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The purposes of this study are 1) to study code-switching between Tai Dam and Central 

Thai of Tai Dam residents in Sapattana Subdistrict, Kamphaeng Saen, Nakhon Pathom with 
regards to age and style; and 2) to study the relationships between beliefs towards code-
switching and the behaviors of code-switching in their daily lives. The sample consisted of nine 
people from the target area. 

 
The research instruments used were audio- recorded observations and interviews.     

The gathered data were analyzed by using the analytical description method. The findings 
reviewed four types of code-switching: tag-switching, intra-sentential switching, inter-sentential 
switching and long turns. The purposes of the code-switching were to understand the meaning 
of the words or phrases used, to show social solidarity, and to show attitudes or emotions. It was 
also revealed that age and style influenced  the frequency of code-switching at different levels. 
The study further revealed that beliefs towards code-switching did not always correspond to the 
behavior of code-switching in the daily life conversations. This research is beneficial for 
studying code-switching in other languages in the field of sociolinguistics. 
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บทน า 
 

ความส าคัญของปัญหา 
 

 ปัจจุบนัประชากรของประเทศส่วนใหญ่ในโลกสามารถส่ือสารกนัไดม้ากกวา่หน่ึงภาษา 
เน่ืองจากประเทศเหล่านั้นมีประชากรหลากหลายชาติพนัธ์ุ (Multiethnic) มาอาศยัอยูใ่นสังคมเดียวกนั 
และเม่ือผูรู้้ภาษามากกวา่หน่ึงภาษา (Multilingual) มาใชชี้วติอยูร่่วมกนัในสังคมก็ส่งผลใหส้ังคมนั้น 
มีภาวะหลายภาษา (Multilingualism) เกิดข้ึน ซ่ึงในปัจจุบนันบัวา่เป็นการยากท่ีจะพบสังคมหน่ึงภาษา 
(Monolingual speech community) หรือประเทศท่ีประชากรใชเ้พียงหน่ึงภาษาในการติดต่อส่ือสารกนั 
แมแ้ต่ประเทศญ่ีปุ่นซ่ึงถือไดว้า่เป็นประเทศท่ีมีภาษาประจ าชาติ หรือภาษาราชการเพียงภาษาเดียว  
แต่ประชากรของประเทศก็ยงัมีการใชภ้าษาพื้นเมืองและภาษาเกาหลีเพื่อติดต่อส่ือสารกนัในบางพื้นท่ี
ของประเทศ  และแมว้า่ในหลายๆประเทศจะมีนโยบายภาษาท่ีชดัเจนวา่เป็นประเทศท่ีมีภาษาใชเ้พียง
ภาษาเดียว ซ่ึงแสดงถึงความเป็นเอกภาพและวฒันธรรมของชนชาติของตน แต่ในความเป็นจริงแลว้
คนในสังคมของประเทศเหล่านั้นก็มีการใชห้ลายภาษาในการติดต่อส่ือสารกนัในชีวิตประจ าวนั 
(Spolsky, 2001: 51) 

 
ส าหรับสังคมท่ีมีภาวะสองภาษา (Bilingualism) หรือภาวะหลายภาษา (Multilingualism) 

แสดงใหเ้ห็นวา่สมาชิกของสังคมสามารถเขา้ใจหรือส่ือสารกนัไดห้ลายภาษา และในกรณีท่ีผูรู้้หลาย
ภาษาพดูหลายภาษาสลบักนัไปมาในการสนทนาคร้ังหน่ึงก็จะท าใหเ้กิดปรากฎการณ์ทางภาษา         
ท่ีเรียกวา่ การสัมผสัภาษา (Language Contact) เกิดข้ึนในตวัของผูรู้้หลายภาษา นอกจากนั้นยงัส่งผล  
ใหมี้ปรากฏการณ์ทางภาษาอ่ืนๆ เกิดข้ึน เช่น การสลบัภาษา (Code switching) ซ่ึงการสลบัภาษานั้น 
(Gardner-Chloros, 1991: 361) ไดอ้ธิบายวา่เป็นการใชส้องภาษาหรือมากกวา่สองภาษาในระหวา่ง
การสนทนาคร้ังหน่ึง ซ่ึงการสลบัภาษาสามารถเกิดข้ึนไดใ้นหลายสถานการณ์ส าหรับสังคมท่ีมีผูรู้้
สองภาษา (Bilingual) หรือผูรู้้หลายภาษา (Multilingual) มาอาศยัอยูร่วมกนั นอกจากนั้นยงัสามารถ
พบเห็นการสลบัภาษาเกิดข้ึนไดใ้นหลายพื้นท่ีของโลก เช่น ทวปีแอฟริกา ทวปียโุรป เป็นตน้ ต่อมา 
(อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2548: 96) กล่าวถึงการสลบัภาษาไวว้า่ “การสลบัภาษา” เป็นปรากฏการณ์ 
ท่ีผูรู้้สองภาษาหรือหลายภาษาพดูภาษาเหล่านั้นสลบักนัไปมาในระดบัประโยค หรือยาวกวา่ประโยค 
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เช่น   พดูภาษาไทยสัก 2-3 ประโยค แลว้ตามดว้ยภาษาองักฤษ 4-5 ประโยคแลว้กลบัมาพดูภาษาไทย 
และภาษาองักฤษอีก เป็นดงัน้ีเร่ือยๆ ไป  

 

นอกจากการสลบัภาษา (Code switching) ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ก็ยงัมีปรากฏการณ์ทางภาษา
อีกรูปแบบหน่ึงเกิดข้ึนสืบเน่ืองมาจากการสัมผสัภาษา (Language Contact) ในตวัของผูรู้้หลายภาษา
นัน่ก็คือ การปนภาษา (Code mixing) ซ่ึง (Wardhaugh, 1986: 103) ไดก้ล่าวถึงการปนภาษา       
(Code mixing) ไวว้า่เกิดจากการท่ีผูส้นทนาใชส้องภาษาในการสนทนาร่วมกนัโดยมีการสับเปล่ียน
จากการใชภ้าษาหน่ึงไปใชอี้กภาษาหน่ึงในการพดูถอ้ยค าหน่ึง ในขณะท่ี (Spolsky, 2001: 49) ได้
อธิบายวา่การปนภาษาเกิดข้ึนเน่ืองจากผูรู้้สองภาษามีการน าค าใหม่ๆในภาษาท่ีสองมาใชป้นกบัภาษา
ของตน ซ่ึงผูพ้ดูจ  าเป็นตอ้งมีความรู้ทั้งสองภาษาเพื่อใชใ้นการส่ือสารกนั เช่น ในกรณีของผูอ้พยพไป
อยูใ่นท่ีแห่งใหม่ก็จะมีการน าค าศพัทจ์ากภาษาอ่ืนเขา้มาใชป้นในภาษาของตน เป็นตน้ และต่อมา 
(Stockwell, 2002: 10) ก็ไดใ้หค้  านิยามของการปนภาษาซ่ึงมีความสอดคลอ้งกบั Wardhaugh ไวว้า่ 
“การปนภาษา” เป็นการพดูท่ีมีการสับเปล่ียนระหวา่งภาษา ซ่ึงการสับเปล่ียนระหวา่งภาษานั้น         
จะเกิดข้ึนภายในถอ้ยค าหน่ึง โดยมีการใชภ้าษาหน่ึงแลว้สับเปล่ียนไปใชอี้กภาษาหน่ึง  

  

ส าหรับสังคมไทยเป็นสังคมหน่ึงท่ีสมาชิกในสังคมเป็นผูรู้้หลายภาษา (Multilingual)        
สืบเน่ืองมาจากในอดีตมีประชากรหลายเช้ือชาติไดอ้พยพเขา้มาอาศยัอยูใ่นประเทศไทย รวมทั้ง      
ชนกลุ่มนอ้ยต่างๆ ก็ไดอ้พยพเขา้มาตั้งถ่ินฐานและประกอบอาชีพอยูใ่นประเทศไทยจนถึงปัจจุบนั   
ซ่ึงในบรรดาชนกลุ่มนอ้ยเหล่านั้นมีชนกลุ่มนอ้ยพวกหน่ึงซ่ึงมีช่ือเรียกหลากหลาย เช่น ไทยทรงด า   
ผูไ้ทด า ซ่ง โซ่ง ลาวโซ่ง เป็นตน้ ซ่ึงในท่ีน้ีใชช่ื้อวา่ “ไทด า” ไดอ้พยพเขา้มาอาศยัอยูใ่นประเทศไทย
มาเป็นเวลายาวนาน โดยชนกลุ่มน้ีจะตั้งถ่ินฐานอยูร่วมกนัเป็นกลุ่มใหญ่ตามทอ้งถ่ินต่างๆ ทุกภูมิภาค
ของประเทศไทย ส าหรับชาวไทด านั้นแมว้า่จะมีวฒันธรรมและภาษาท่ีโดดเด่นซ่ึงเป็นส่ิงท่ีแสดงถึง
เอกลกัษณ์เฉพาะของตนเอง แต่ในการด ารงชีวิตอยูร่่วมกบัคนไทยในสังคมไทยท าใหช้าวไทด าตอ้ง
เรียนรู้วฒันธรรมไทยและภาษาไทยกลางเพื่อติดต่อส่ือสารกบัคนไทยในชีวติประจ าวนั ดงันั้นจึง
กล่าวไดว้า่ชาวไทด าเป็นผูรู้้สองภาษา (Bilingual) คือ เป็นผูท่ี้ฟังเขา้ใจหรือพดูไดท้ั้งภาษาไทด าและ
ภาษาไทยกลาง 

 

สืบเน่ืองจากชาวไทด าเป็นผูท่ี้รู้สองภาษา ดงันั้นในชีวิตประจ าวนัชาวไทด าจึงมีการใชภ้าษา
ไทด าและภาษาไทยกลางในการติดต่อส่ือสารกบัผูอ่ื้นในสังคม ซ่ึงการใชท้ั้งสองภาษาสลบักนัไปมา
อยา่งเป็นธรรมชาติบ่อยคร้ังท าใหท้ั้งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางต่างก็มีอิทธิพลซ่ึงกนัและกนั และ
ส่งผลใหเ้กิดการสลบัภาษาและการปนภาษาเกิดข้ึน ซ่ึงปรากฏการณ์ทางภาษาในลกัษณะดงักล่าว 
ผูว้จิยัในฐานะท่ีเป็นชาวไทด าคนหน่ึงท่ีอาศยัอยูใ่นชุมชนของชาวไทด าคือ ต าบลสระพฒันา อ าเภอ
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ก าแพงแสน จงัหวดันครปฐมมาเป็นเวลานานก็ไดมี้โอกาสพบเห็นสถานการณ์ของการสลบัภาษาใน
ชีวติประจ าวนัของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูใ่นชุมชนแห่งน้ี ซ่ึงการสลบัภาษานั้นเกิดข้ึนบ่อยคร้ังระหวา่ง
การสนทนาของชาวไทด าตามสถานท่ีต่างๆ ในชุมชน เช่น บา้น ตลาด ร้านคา้ วดั โรงเรียน หรือ
สถานท่ีราชการอ่ืนๆ ซ่ึงโดยปกติชาวไทด าใชภ้าษาไทด าในการส่ือสารกนัระหวา่งสมาชิกใน
ครอบครัว ส าหรับสถานท่ีอ่ืนๆ ชาวไทด ามีการสลบัภาษาเพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งทางสังคมใน
ทุกสถานท่ีโดยมิไดค้  านึงถึงระดบัความเป็นทางการของสถานท่ีต่างๆ ดงันั้นผูว้ิจยัคิดวา่การพดู    
สลบัภาษาของชาวไทด าในลกัษณะน้ีจึงเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีน่าสนใจ และอาจคน้พบความรู้
ใหม่จากการศึกษาในคร้ังน้ี 

 
จากการใหค้  านิยามของการสลบัภาษาและการปนภาษา ดงัท่ีไดอ้ธิบายมาขา้งตน้ ผูว้ิจยั

สามารถสรุปเป็นค านิยามของการสลบัภาษาส าหรับการวิจยัคร้ังน้ีไดว้า่ “ การสลบัภาษา” หมายถึง 
การท่ีผูพ้ดูมีการใชส้องภาษาคือ ภาษาไทด าและภาษาไทยกลางสลบักนัไปมาในระดบัค า วลี หรือ
ประโยคในการพดูคร้ังหน่ึง (Utterance) ซ่ึงในการวจิยัคร้ังน้ีการสลบัภาษามีความหมายรวมไปถึง 
การปนภาษาดว้ย เน่ืองจากการปนภาษาจดัเป็นการสลบัภาษาประเภท Intrasentential switching 
เหมือนดงัท่ี (Appel and Muysken, 1987: 118) ไดก้ล่าวไว ้ต่อมา (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2545: 96) 
กล่าวไวว้า่ การสลบัภาษามีความคลา้ยคลึงกบัการปนภาษา (Code mixing) มากจนนกัวิชาการบางคน
รวมเรียกปรากฏการณ์ทั้งสองวา่ การสลบัภาษา (Code switching) ทั้งส้ิน ดงันั้นในการศึกษาคร้ังน้ี
การสลบัภาษาจึงหมายถึง การพดูสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางทั้งในระดบัของ 
ค า วลี หรือประโยค  

 
จากการศึกษาเอกสาร และงานวจิยัต่างๆเก่ียวกบัการสลบัภาษาในประเทศไทยท่ีผา่นมา 

ผูว้จิยัพบวา่มีอยูบ่า้งแต่ไม่มากนกั เช่น งานวิจยัของ (บงกช  ฐานุตดม, 2541) ซ่ึงไดศึ้กษาเร่ือง        
การสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินใตข้องนกัศึกษาชาวใต ้โดยศึกษาวา่ปัจจยั  
ทางสังคมใดบา้งท่ีมีผลต่อการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินใต ้ ต่อมาเป็น
งานวจิยัของ (นนัทนา  อินทมานะ และคณะ, 2547) ไดศึ้กษาเร่ืองการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทย
กลางกบัภาษาไทยถ่ินอีสานของนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาโรงเรียนวงัตะเคียนวทิยาคม โดยงานวจิยัน้ี
ศึกษาเปรียบเทียบปัจจยัทางสังคมท่ีสัมพนัธ์ต่อการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาถ่ิน
อีสาน ในเวลาต่อมา (จารุพรรณ  แก่นจนัทร์, 2552) ไดศึ้กษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาองักฤษและ
ภาษาไทยในการเรียนการสอนวชิาภาษาองักฤษ: กรณีศึกษาโรงเรียนอนุบาลเมืองใหม่ชลบุรี โดยมี
วตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาการสลบัภาษาของครูสอนภาษาองักฤษ  รวมถึงการสังเกตปฏิกิริยาตอบสนอง
ของนกัเรียนท่ีมีต่อการสลบัภาษา   
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นอกจากนั้นผูว้จิยัก็ไดศึ้กษาเอกสารและงานวจิยัต่างๆท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปนภาษา เช่น 
งานวจิยัของ (สุธีรา  วอ่งพาณิชเจริญ, 2540) ซ่ึงศึกษาเก่ียวกบัการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของ
นกัจดัรายการวทิยภุาคเอฟ เอ็มในกรุงเทพมหานคร และงานวจิยัของ (ฉนัทณี  รักธรรมยิง่, 2538)  
โดยศึกษาเร่ือง การใชภ้าษาของแพทย:์ การปนภาษาระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยมี
วตัถุประสงคท่ี์จะศึกษาเปรียบเทียบการปนภาษาไทยและภาษาองักฤษของอายรุแพทยใ์นขณะปฏิบติั
หนา้ท่ีระหวา่งบุคคลในวงการแพทยแ์ละนอกวงการแพทย ์เป็นตน้ หลงัจากการศึกษาเอกสารและ
งานวจิยัต่างๆ ท่ีผา่นมา ท าให้ผูว้จิยัทราบวา่งานวจิยัเก่ียวกบัการสลบัภาษาในเมืองไทยมีอยูไ่ม่มากนกั 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่งานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการสลบัภาษาของชาวไทด าในสังคมไทยนั้นยงัมีอยูน่อ้ย ดงันั้น
ผูว้จิยัจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาการสลบัภาษาของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูใ่นสังคมไทยปัจจุบนัวา่มี
ลกัษณะอยา่งไร และปัจจยัทางสังคมมีผลต่อการสลบัภาษาหรือไม่ โดยผูว้ิจยัตอ้งการศึกษาการสลบั
ภาษาของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูต่  าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม เน่ืองจากชุมชนน้ี
มีชาวไทด าจ านวนมากอาศยัอยูร่่วมกบัคนไทยในสังคมมาเป็นเวลานาน เพื่อจะไดเ้ห็นถึงการใชภ้าษา
ไทด าของชาวไทด าในปัจจุบนัและแนวโนม้การใชภ้าษาไทด าท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต 

 
วตัถุประสงค์ของการวจัิย 

 
1.  เพื่อศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางของชาวไทด าท่ีอาศยัอยู่

ต  าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม 
 
 1.1  ศึกษารูปแบบของการสลบัภาษา 
 1.2  ศึกษาวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา  
  
2.  เพื่อศึกษาวา่ปัจจยัทางสังคมดา้นอาย ุและวจันลีลามีผลต่อการสลบัภาษาหรือไม่ 
 
3.  เพื่อศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือของชาวไทด าท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใช้

ภาษาจริงในชีวิตประจ าวนั 
 

 ขอบเขตของการวจัิย 
 
1.  ศึกษาการสลบัภาษาและความเช่ือเก่ียวกบัการสลบัภาษาของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูต่  าบล

สระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐมเท่านั้น 
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2.  ศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยนครปฐม เท่านั้นไม่รวมภาษาอ่ืนๆ 
เช่น ภาษาถ่ินอีสาน กะเหร่ียง หรือมอญ เป็นตน้ 

 

3.  ศึกษาตวัแปรทางสังคมดา้นอายแุละวจันลีลาเท่านั้น ไม่รวมถึงปัจจยัทางสังคมอ่ืนๆ เช่น 
เพศ การศึกษา อาชีพ เป็นตน้ 

 

ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
 

1.   ท าใหม้องเห็นพฤติกรรมการสลบัภาษาของชาวไทด าในปัจจุบนัและแนวโนม้การใช้
ภาษาท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต  

   

2.  ผลการศึกษาจะเป็นประโยชน์ส าหรับการศึกษาเร่ืองการสลบัภาษาระหวา่งภาษาอ่ืนๆ 
ของชุมชนสองภาษาหรือชุมชนหลายภาษาต่อไปในอนาคตได ้ 

 
3.  เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาเร่ืองความเช่ือทางภาษาในดา้นอ่ืนๆ ตามแนวภาษาศาสตร์

เชิงสังคมต่อไป 
 
4.  ผลการศึกษาอาจน าไปสู่การอนุรักษภ์าษาไทด าใหค้งอยูต่่อไป  
 

สมมติฐานการวจัิย 
 
1. มีการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางของชาวไทด าท่ีอาศยัอยู ่

ต าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม 
 
 1.1  การสลบัภาษามีรูปแบบท่ีแตกต่างกนั 
 1.2  การสลบัภาษามีวตัถุประสงคท่ี์แตกต่างกนั 

 
2.  ปัจจยัทางสังคมดา้นอายแุละวจันลีลามีอิทธิพลต่อการสลบัภาษาท่ีแตกต่างกนั 
 
 2.1  ช่วงอายวุยัรุ่นมีการสลบัภาษามากกวา่ช่วงวยักลางคนและวยัสูงอาย ุ
 2.2  ระดบัความเป็นทางการมากกวา่จะมีการสลบัภาษามากกวา่เน่ืองจากครอบครัวชาว

ไทด ามีการส่ือสารกนัโดยใชภ้าษาไทด า  
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3.  ความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือของชาวไทด าท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริงใน
ชีวติประจ าวนัมีทั้งรูปแบบท่ีสอดคลอ้งและไม่สอดคลอ้งกนั 

 
นิยามค าศัพท์ 

 
การสลบัภาษา (Code switching) ในงานวจิยัน้ีหมายถึง การเลือกใชภ้าษาไทด าสลบักบัการใช้

ภาษาไทยกลาง ซ่ึงรวมไปถึงการปนภาษา (Code mixing) ระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางใน
ระดบัค า วลี และประโยค 

 
ภาษาไทยกลาง (Central Thai) ในงานวจิยัน้ีหมายถึง ภาษาไทยนครปฐมซ่ึงเป็นภาษาท่ีใช้

ติดต่อส่ือสารกนัในจงัหวดันครปฐม 
 
ภาษาไทด า (Tai Dam) หมายถึง ภาษาของชาวไทด า หรือภาษาของลาวโซ่ง ซ่ึงชาวไทด า      

ท่ีอาศยัอยูใ่นต าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม ใชติ้ดต่อส่ือสารกนัในชีวติ 
ประจ าวนั 

 
ความเช่ือ (Belief) หมายถึง ความคิดเห็นท่ีมีต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง ในท่ีน้ีหมายถึง ความคิดเห็น

ของกลุ่มตวัอยา่งชาวไทด าท่ีมีต่อปรากฏการณ์การสลบัภาษาไทด า 
 
วจันลลีา (Style) หมายถึง รูปแบบของค าพดูท่ีมีระดบัความเป็นทางการแตกต่างกนัตาม

สถานการณ์การใชภ้าษา 



 
 

บทที ่2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
  ผูว้จิยัไดศึ้กษาแนวคิดและทฤษฎีต่างๆ ท่ีเก่ียวกบัการสลบัภาษาจากต ารา เอกสาร และ
งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อน าแนวคิดและทฤษฎีดงักล่าวมาใชเ้ป็นแนวทางในการวิจยัคร้ังน้ี โดยผูว้ิจยั 
ไดจ้  าแนกประเด็นของการศึกษาออกเป็นหวัขอ้ต่างๆ ตามล าดบัดงัน้ี 
 
 1.  ประวติัความเป็นมาของชาวไทด าและขอ้มูลทัว่ไปของต าบลสระพฒันา 
 
      ในประเด็นน้ีผูว้ิจยัไดศึ้กษาเอกสาร และต าราต่างๆเก่ียวกบัประวติัความเป็นมาของ   
ชาวไทด า และขอ้มูลพื้นฐานทัว่ไปของต าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม ซ่ึงเป็น
สถานท่ีท่ีใชเ้ป็นแหล่งในการเก็บขอ้มูลส าหรับการวจิยัคร้ังน้ี 
 
 2.  แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง 
 
      แนวคิดและทฤษฎีต่างๆ ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษาไดแ้ก่ ทฤษฎีเก่ียวกบัภาวะหลายภาษา
(Multilingualism) การสลบัภาษา (Code switching) และการปนภาษา (Code mixing) ภาษาและอาย ุ
(Age and Language) วจันลีลา (Style)  และ ความเช่ือ (Belief) ตามล าดบั 
 
 3.  งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
 
  ส าหรับงานวจิยัต่างๆท่ีเก่ียวขอ้งกบัการสลบัภาษา (Code switching) ในอดีตท่ีผา่นมา 
ซ่ึงมีนกัวจิยัหลายท่านไดศึ้กษาไว ้ผูว้จิยัไดศึ้กษาในประเด็นต่างๆ ไดแ้ก่ งานวจิยัเก่ียวกบัภาวะหลาย
ภาษา การสลบัภาษาและการปนภาษา ภาษาและอาย ุวจันลีลา และความเช่ือ ซ่ึงจะไดอ้ธิบาย
รายละเอียดต่างๆ ในล าดบัต่อไป 
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ประวตัิความเป็นมาของชาวไทด าและข้อมูลทัว่ไปของต าบลสระพฒันา 
 
ในส่วนน้ีผูว้จิยัจะไดก้ล่าวถึงประวติัความเป็นมาของชาวไทด าและขอ้มูลทัว่ไปของต าบล

สระพฒันา โดยแยกเป็นหวัขอ้ดงัน้ี 
 

1. ประวตัิความเป็นมาของชาวไทด า 
 
 สมทรง บุรุษพฒัน์ (2524: 3-8) ไดก้ล่าวไวว้า่ ชาวไทด ามีช่ือเรียกต่างๆ กนัวา่ ลาวซ่ง ไทยซ่ง 
ลาวทรง (ซง)ด า ลาวซ่วงด า ผูไ้ทยด า ผูไ้ตซงด า ไทยด า ไทยทรงด า และท่ีเรียกวา่ ลาวซ่งหรือโซ่งนั้น
เป็นเพราะชาวไทด านิยมนุ่งห่มดว้ยเส้ือผา้สีด า ซ่ึงค าวา่ซ่ง หรือส้วงนั้น แปลวา่ กางเกง ดงันั้นจึงเรียก
คนเหล่าน้ีตามเคร่ืองนุ่งห่มท่ีใชซ่ึ้งมีสีด าวา่ ลาวซ่งด า  ชาวไทด ามีถ่ินฐานเดิมอยูบ่ริเวณท่ีราบสูง 
ชินเกียง แถบภูเขาอลัไตทางตอนเหนือของจีนร่วมกบัคนไทยสาขาอ่ืนๆ รวมกนัเป็นอาณาจกัรน่าน
เจา้ หลงัจากกุบไลข่านเขา้ครอบครองน่านเจา้ ชาวไทด าก็ไดอ้พยพมาตั้งหลกัแหล่งท่ีบริเวณแม่น ้าอู      
ในแควน้สิบสองจุไทยและมีเมืองแถงเป็นเมืองหลวง ซ่ึงปัจจุบนัคือเมืองเดียนเบียนฟู ประเทศ
เวยีดนามเหนือ ต่อมาชาวไทด าไดมี้การอพยพเขา้มาอยูใ่นประเทศไทยหลายคร้ังดว้ยเหตุผลทาง
การเมือง ส าหรับการอพยพเขา้มาในประเทศไทยคร้ังแรกเกิดข้ึนสมยักรุงธนบุรีในปี พ.ศ. 2322 
สาเหตุของการอพยพเน่ืองจากในสมยัพระบาทสมเด็จพระเจา้ตากสินมหาราช เจา้นครเวยีงจนัทร์ได้
กระท าการหม่ินพระบรมเดชานุภาพ จึงโปรดให้เจา้พระยามหากษตัริยศึ์กยกทพัไปตีนครเวยีงจนัทร์
ในปี พ.ศ. 2321 ต่อมาในปี พ.ศ. 2322  สมเด็จเจา้พระยามหากษตัริยไ์ดใ้หก้องทพัเมืองหลวงพระบาง
ยกก าลงัไปตีเมืองม่วย เมืองทนั ซ่ึงเป็นเมืองของชาวไทด าและไดก้วาดตอ้นครอบครัวชาวไทด ามายงั
ประเทศไทยโดยให้ตั้งบา้นเรือนอยูท่ี่เมืองเพชรบุรีเป็นแห่งแรก 

 
 ในปี พ.ศ. 2335 ก็ไดมี้การกวาดตอ้นครอบครัวชาวไทด ามาอยูใ่นประเทศไทยอีกคร้ัง สาเหตุ

เกิดจากเมืองแถงและเมืองพวนคิดแขง็ขอ้ต่อเมืองเวยีงจนัทร์ เจา้เมืองเวยีงจนัทร์จึงยกกองทพัไปตี ซ่ึง
ก็ไดน้ าชาวไทด าและลาวพวนมารวมไวท่ี้เพชรบุรีอีกคร้ัง ต่อมาในสมยัรัชกาลท่ี 3 มีหวัเมืองท่ีข้ึนต่อ
หลวงพระบางเกิดแขง็ขอ้คิดกบฏ จึงโปรดเกลา้ฯใหแ้ม่ทพัยกกองทพัไปปราบเมืองแถง และได้
ครอบครัวชาวไทด าเป็นเชลยซ่ึงน ามาไวท่ี้เมืองเพชรบุรีเช่นกนั ต่อมาในปี พ.ศ. 2379 เมืองฮึม เมือง
คอย และเมืองควร เกิดแขง็ขอ้ต่อเมืองหลวงพระบาง  เจา้อุปราชไดแ้ต่งตั้งใหท้า้วพระยาคุมกองทพั
ข้ึนไปปราบและไดค้รอบครัวชาวไทด ามาจ านวนหน่ึง จากนั้นจึงไดส่้งครอบครัวชาวไทด าเหล่านั้น
มาไวท่ี้เมืองเพชรบุรี ซ่ึงครอบครัวของชาวไทด าท่ีถูกกวาดตอ้นมาอยูท่ี่เพชรบุรีในสมยัรัชกาลท่ี 3 ได้
ตั้งหลกัแหล่งอยูร่วมกนัท่ีบริเวณต าบลท่าแร้ง อ าเภอบา้นแหลม แต่เน่ืองจากพื้นท่ีไม่มีความเหมาะสม
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ในการสร้างท่ีอยูอ่าศยัและประกอบอาชีพ ดงันั้นจึงไดมี้การอพยพชาวไทด ามาตั้งหลกัแหล่งในพื้นท่ี
แห่งใหม่คือ บริเวณอ าเภอเขายอ้ย จงัหวดัเพชรบุรี ในเวลาต่อมา 

 
 ในปี พ.ศ. 2407 ซ่ึงตรงกบัสมยัของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั พวกจีนฮ่อได้

บุกรุกเขา้มาก่อกวนในแถบแม่น ้าด า แม่น ้าแดงและท่ีราบสูงทรานนินท ์จึงเกิดความระส ่าระสายข้ึน
ในตงัเก๋ีย แควน้สิบสองจุไทยและลาวเหนือ จึงโปรดเกลา้ฯใหส่้งกองทพัไปปราบพวกกบฏและได้
กวาดตอ้นครอบครัวไทด าอพยพเขา้มาในประเทศไทยอีกคร้ัง โดยใหช้าวไทด าท่ีถูกกวาดตอ้นมานั้น
ตั้งถ่ินฐานอยูท่ี่เมืองเพชรบุรี เน่ืองจากเมืองเพชรบุรีมีลกัษณะภูมิประเทศคลา้ยกบัเมืองแถงซ่ึงเป็น
บา้นเมืองเดิมของชาวไทด า (สมคิด  ศรีสิงห์, 2536: 2) ไดก้ล่าววา่ครอบครัวชาวไทด าท่ีอาศยัอยูเ่มือง
เพชรบุรีต่อมามีจ านวนประชากรเพิ่มมากข้ึน จึงมีการอพยพครอบครัวไปหาแหล่งท่ีอยูใ่หม่ในพื้นท่ี
จงัหวดัสุพรรณบุรี ราชบุรี นครปฐม และในเวลาต่อมาก็ไดมี้การกระจายไปอยูใ่นพื้นท่ีจงัหวดัอ่ืนๆ
เช่น กาญจนบุรี ลพบุรี สระบุรี พิจิตร พิษณุโลก ชุมพร และสุราษฎร์ธานี เป็นตน้ ซ่ึงนอกจากชาว    
ไทด ามีการอพยพไปอยูใ่นพื้นท่ีแห่งใหม่เพื่อตั้งถ่ินฐานและประกอบอาชีพแลว้ ชาวไทด ารุ่นเก่าก็มี
ความตอ้งการท่ีจะเดินทางกลบัถ่ินฐานเดิมของตนคือ เมืองแถงบริเวณแควน้สิบสองจุไทย จึงพยายาม
เดินทางข้ึนไปทางทิศเหนือ และเม่ือถึงฤดูฝนก็พกัท่ีใดท่ีหน่ึงเพื่อท านาไวเ้ป็นเสบียงส าหรับเดินทาง
ต่อไป  ซ่ึงในระหวา่งการเดินทางกลบัไปยงับา้นเมืองของตนนั้นคนไทด ารุ่นเก่าซ่ึงสูงอายไุดเ้สียชีวติ
ระหวา่งการเดินทาง ท าใหลู้กหลานชาวไทด าไม่สามารถเดินทางต่อไปได ้  จึงตั้งหลกัแหล่งเพื่อหา  
ท่ีท ากินในพื้นท่ีใกลเ้คียง ซ่ึงในปัจจุบนัคือจงัหวดัพิจิตร พิษณุโลก และต่อมา ก็ไดมี้การอพยพไปอยู่
ในบริเวณพื้นท่ีจงัหวดัใกลเ้คียง นอกจากนั้น (เสมอชยั  พูลสุวรรณ, 2544: 44) ยงัไดก้ล่าวไวว้า่ใน
สมยัก่อนทางราชการไม่มีนโยบายบงัคบัใหช้าวไทด ามีการเปล่ียนแปลงวฒันธรรมหรือประเพณีตาม
แบบอยา่งคนไทย  แต่ยงัคงใหช้าวไทด ามีอิสระท่ีจะรักษาวฒันธรรมและประเพณีต่างๆ ตามแบบ
ดั้งเดิมท่ีเคยปฏิบติัมาแต่ก่อน  ดว้ยเหตุน้ีชาวไทด าจึงสามารถรักษาวฒันธรรมและประเพณีท่ีแสดงถึง
เอกลกัษณ์เฉพาะท่ีโดดเด่นของตนจนถึงทุกวนัน้ี 

 
ในปัจจุบนัพบวา่มีหลายจงัหวดัในประเทศไทยท่ีมีชาวไทด าอาศยัอยูก่นัอยา่งหนาแน่น เช่น 

เพชรบุรี ราชบุรี สุพรรณบุรี นครปฐม เป็นตน้ ส าหรับจงัหวดัท่ีมีชาวไทด าอาศยัอยูร่วมกนัอยา่ง
หนาแน่นมากท่ีสุดคือ จงัหวดัเพชรบุรี ซ่ึงชาวไทด าจะอาศยัอยูใ่นพื้นท่ีอ าเภอท่ายาง อ าเภอบา้นลาด 
อ าเภอเขายอ้ย และอ าเภอเมือง ในขณะท่ีจงัหวดัราชบุรีมีชาวไทด าอาศยัอยูใ่นอ าเภอจอมบึง อ าเภอ
ด าเนินสะดวก อ าเภอปากท่า  และอ าเภอบางแพ ส่วนจงัหวดัสุพรรณบุรีมีชาวไทด าอาศยัอยูใ่นเขต
อ าเภออู่ทอง และเขตอ าเภอเมือง นอกจากจงัหวดัต่างๆ ท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ก็ยงัมีจงัหวดันครปฐม ซ่ึง
เป็นจงัหวดัท่ีมีชาวไทด าอาศยัอยูอ่ยา่งหนาแน่นในเขตอ าเภอบางเลน และอ าเภอก าแพงแสน ส่วนใน
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จงัหวดัอ่ืนๆ ท่ีมีชาวไทด าอาศยัอยูบ่า้งไดแ้ก่ สุโขทยั พิจิตร พิษณุโลก กาญจนบุรี ลพบุรี และสระบุรี
เป็นตน้ 

 
2. ข้อมูลทัว่ไปของต าบลสระพฒันา 

 

จากการศึกษาขอ้มูลทัว่ไปของต าบลสระพฒันาจากแผนพฒันาสามปี พ.ศ. 2556 – 2558 ของ
องคก์ารบริหารส่วนต าบลสระพฒันา พ.ศ. 2555 ผูว้จิยัสามารถอธิบายรายละเอียดในประเด็นต่างๆ
ไดด้งัน้ี 

 

2.1  ลกัษณะทางกายภาพ 
 

   2.1.1  ท่ีตั้งต าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม ตั้งอยูท่างทิศ
ตะวนัออกเฉียงเหนือของอ าเภอก าแพงแสน ซ่ึงห่างจากท่ีวา่การอ าเภอก าแพงแสนเป็นระยะทาง      
10 กิโลเมตร ห่างจากตวัจงัหวดันครปฐม 34 กิโลเมตร และห่างจากกรุงเทพฯ ประมาณ 87 กิโลเมตร 
มีเส้นทางคมนาคมซ่ึงเป็นทางหลวงแผน่ดินตดัผา่นพื้นท่ีองคก์ารบริหารส่วนต าบล 2 สาย ไดแ้ก่ 
ถนนมาลยัแมนและถนนหนองพงนก-ลาดปลาเคา้ 
 

 2.1.2  เน้ือท่ี ประมาณ 30.44 ตารางกิโลเมตรหรือประมาณ 19,025 ไร่ 
 

   2.1.3  ภูมิประเทศ พื้นท่ีส่วนใหญ่เป็นท่ีราบลุ่ม เหมาะแก่การท าเกษตรกรรม และมี
อาณาเขตติดต่อกบัต าบลใกลเ้คียงดงัน้ี 
   ทิศเหนือ   ติดกบั    ต าบลกระตีบ และต าบลหว้ยม่วง อ าเภอก าแพงแสน  
   ทิศใต ้         ติดกบั    ต าบลสระส่ีมุม อ าเภอก าแพงแสน 
   ทิศตะวนัออก   ติดกบั    ต าบลหว้ยม่วง อ าเภอก าแพงแสน กบัต าบลบางหลวง   

อ าเภอบางเลน  
   ทิศตะวนัตก   ติดกบั    ต าบลสระส่ีมุม อ าเภอก าแพงแสน 
 
  2.1.4  ภูมิอากาศ  ร้อนช้ืนแบบทุ่งหญา้สะวนันา มีฝนตกนอ้ยเพราะอยูใ่นเขตเงาฝน 
ไดรั้บอิทธิพลจากเทือกเขาตะนาวศรี 
 
  2.1.5  จ านวนประชากร มีประชากรทั้งส้ิน 6,844 คน เป็นเพศชาย 3,278 คน เพศหญิง 
3,566 คน 
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  2.1.6  จ านวนหมู่บา้น มี 14 หมู่บา้น ไดแ้ก่   
   หมู่ท่ี 1   บา้นสระ    หมู่ท่ี 8   บา้นหนองสะแก 
  หมู่ท่ี 2   บา้นสระ   หมู่ท่ี 9    บา้นไร่ใหม่ 
    หมู่ท่ี 3   บา้นหวัชุกบวั    หมู่ท่ี10   บา้นหนองพงนก 
   หมู่ท่ี 4   บา้นหวัชุกบวั   หมู่ท่ี 11   บา้นหนองแก 
   หมู่ท่ี 5   บา้นหนองหมู   หมู่ท่ี 12   บา้นสระพฒันา 
   หมู่ท่ี 6   บา้นหนองหมู  หมู่ท่ี 13   บา้นแหลมพฒันา 
   หมู่ท่ี 7   บา้นหนองเทียม   หมู่ท่ี 14   บา้นดอนกระต่าย 
 
 2.2  ลกัษณะทางสังคม 
 
  2.2.1  การศึกษา มีโรงเรียนประถมศึกษาจ านวน 2 แห่ง คือ โรงเรียนบา้นสามคัคีและ
โรงเรียนบา้นหนองพงนก มีโรงเรียนขยายโอกาส 1 แห่ง คือ โรงเรียนวดัสระส่ีมุม นอกจากนั้นยงัมี
ศูนยพ์ฒันาเด็กเล็ก 3 แห่ง คือ ศพด. บา้นหนองพงนก ศพด. บา้นหนองเทียม 
 
  2.2.2  สถาบนัและองคก์รศาสนา มีวดัจ านวน 4 แห่ง คือ วดัหนองพงนก วดัหนองหมู 
วดัสระส่ีมุม วดัป่าอนาลโย และมีศาลเจา้ 3 แห่ง คือ ศาลเจา้พอ่ปู่ หนองพงนก ศาลเจา้พ่อเพชรน ้าคา้ง 
ศาลเจา้พอ่เพชรแหลมทอง 
 
  2.2.3  การสาธารณสุข  มีโรงพยาบาลจ านวน 2 แห่ง คือ โรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพ
ต าบลสระพฒันา หมู่ท่ี 1 บา้นสระ และโรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพต าบลบา้นหนองพงนก หมู่ท่ี 12  
บา้นสระพฒันา  
 
 2.3  ลกัษณะทางเศรษฐกิจ 
 
  2.3.1  อาชีพ ประชากรส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรม เล้ียงสัตว ์รับจา้งทัว่ไป   
รับราชการ และอ่ืนๆ 
 
  2.3.2  หน่วยธุรกิจในต าบลสระพฒันา ประกอบดว้ย ป๊ัมน ้ ามนั 2 แห่ง โรงงาน
อุตสาหกรรม 8 แห่ง โรงสีขา้ว 1 แห่ง  ร้านคา้ (เบด็เตล็ด)  37 แห่ง ร้านซ่อมรถ 9 แห่ง ร้านเสริมสวย 
5 แห่ง ศูนยส์าธิตการตลาด 1 แห่ง และอ่ืนๆ 
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 2.4  การบริการพื้นฐาน 
 
  2.4.1  การคมนาคม ในพื้นท่ีต าบลสระพฒันาประกอบดว้ยถนนคศล. จ านวน 11 สาย 
ถนนลาดยาง จ านวน 26 สาย ถนนลูกรัง จ  านวน 27 สาย ถนนหินคลุก จ านวน 1 สาย 
 
  2.4.2  การโทรคมนาคม มีโทรศพัทส์าธารณะ 27 ตู ้
 
  2.4.3  แหล่งน ้าธรรมชาติ 3 แห่ง คือ อ่างเก็บน ้าอมับา้  อ่างเก็บน ้าออ้กระทุง อ่างเก็บน ้า
ลาดเล้ียงควาย 
 
  2.4.4  แหล่งน ้าท่ีสร้างข้ึน ไดแ้ก่ บ่อน ้าบาดาลและหอถงั หมู่ท่ี 1-14 จ  านวน 14 แห่ง 
อ่างเก็บน ้าจ  านวน 2 แห่ง คลองชลประทาน(คลองปูน) หมู่ท่ี 10 ,12, 14  และคลองส่งน ้า (คลองดิน) 
หมู่ท่ี 4,7 จ านวน 3 สาย  

 
แนวคิดและทฤษฎีทีเ่กีย่วข้อง 

 
 แนวคิดและทฤษฎีต่างๆ ท่ีผูว้ิจยัไดศึ้กษาไดแ้ก่ ทฤษฎีเก่ียวกบัภาวะหลายภาษา 
(Multilingualism) การสลบัภาษา (Code switching) และการปนภาษา (Code mixing) ภาษาและอาย ุ
(Age and Language) วจันลีลา (Style) และความเช่ือ (Belief) ซ่ึงมีรายละเอียดต่างๆ ตามล าดบัดงัน้ี 
 

ภาวะหลายภาษา 
 
 จากการศึกษาต าราและเอกสารต่างๆ พบวา่ในอดีตมีนกัวิชาการหลายท่านไดศึ้กษาเก่ียวกบั
ภาวะหลายภาษา (Multilingualism) และไดใ้หค้  าอธิบายไวด้งัน้ี 
 
 Wardhaugh (1986: 94-100) ไดอ้ธิบายไวว้า่ ภาวะหลายภาษา (Multilingualism) นั้นเป็น
ปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีเกิดข้ึนไดใ้นสังคมท่ีมีผูรู้้หลายภาษาอาศยัอยูร่วมกนั เม่ือสมาชิกของสังคม
เป็นผูรู้้หลายภาษา จึงมีการใชห้ลายภาษาในการส่ือสารกนั ซ่ึงเป็นเร่ืองปกติธรรมดาและสามารถพบ
เห็นภาวะหลายภาษาไดใ้นหลายประเทศทัว่โลก แมว้า่คนบางกลุ่มอาจมองวา่เป็นเร่ืองท่ีแปลกและ
เกิดข้ึนไดเ้ฉพาะบางพื้นท่ีเท่านั้น แต่ Wardhaugh มองวา่ในสังคมท่ีมีภาวะหลายภาษาและสมาชิกของ
สังคมสามารถพดูส่ือสารกนัไดม้ากกวา่หน่ึงภาษานั้นไม่ใช่เร่ืองท่ีแปลกหรือผดิปกติแต่อยา่งใด เช่น 
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ท่ีบา้นใชภ้าษาหน่ึงในการพดูคุยกบัสมาชิกของครอบครัว  ในชุมชนมีการใชอี้กหน่ึงภาษาเพื่อพดูคุย
กบัชาวบา้น หรือใชอี้กภาษาหน่ึงเพื่อการติดต่อการคา้ และอาจใชอี้กภาษาหน่ึงเพื่อพดูคุยกบัคนท่ี   
ไม่รู้จกัโดยมีการสับเปล่ียนภาษาในการพดูอยา่งเป็นธรรมชาติ  แต่ในทางกลบักนัผูท่ี้อาศยัอยูใ่น
สังคมหลายภาษาแต่สามารถพดูไดเ้พียงภาษาเดียวควรจะถูกมองวา่เป็นเร่ืองท่ีแปลกมากกวา่ เพราะ
นัน่แสดงใหเ้ห็นวา่ผูน้ั้นขาดทกัษะหรือความรู้ในการใชภ้าษาอ่ืนๆ เพื่อส่ือสารกบัคนต่างเช้ือชาติท่ี
อาศยัอยูใ่นสังคมเดียวกนั  
 
 นอกจากนั้น Wardhaugh ยงัไดย้กตวัอยา่งประเทศสิงคโปร์ ซ่ึงเป็นประเทศหน่ึงท่ีมีภาวะ
หลายภาษาเกิดข้ึนในสังคม ซ่ึงคนในสังคมก็ยอมรับและมองวา่เป็นเร่ืองธรรมดาท่ีผูพู้ดจะใชภ้าษา
หน่ึงและมีการสับเปล่ียนมาใชอี้กภาษาหน่ึงในการส่ือสารกนัในสังคม และแมว้า่ชาวสิงคโปร์จะมี
หลายภาษาเพื่อใชใ้นการส่ือสารกนัในชีวติประจ าวนั อยา่งไรก็ตามการเลือกใชภ้าษาในการส่ือสารก็
จะมีลกัษณะท่ีแตกต่างกนัไป เช่น ภาษาฮกเก้ียนใชใ้นการติดต่อส่ือสารของชาวพื้นเมือง ภาษาองักฤษ
ใชใ้นการติดต่อดา้นธุรกิจ  ภาษาจีนกลางเป็นภาษาสากล ภาษามาเลยใ์ชส่ื้อสารกนัตามภูมิภาคต่างๆ  
และภาษาทมิฬเป็นภาษาของชนกลุ่มนอ้ยท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศ เป็นตน้ 
 
 Spolsky (2001: 51-53) ไดอ้ธิบายวา่ ภาวะหลายภาษา (Multilingualism) เป็นภาวะท่ีเกิดข้ึน
ไดใ้นตวัของผูรู้้หลายภาษา (Multilingual) หรืออาจเกิดข้ึนกบักลุ่มทางสังคม (Social group) ซ่ึงภาวะ
หลายภาษาเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงการเปล่ียนแปลงของภาษาและสามารถพบ
เห็นไดท้ัว่ไปในหลายสังคม นอกจากนั้น Spolsky ยงัไดก้ล่าววา่ ประเทศท่ีประชากรสามารถพดูได้
มากกวา่หน่ึงภาษามีเพิ่มข้ึนเร่ือยๆดว้ยสาเหตุต่างๆ เช่น การอพยพยา้ยถ่ินของคนท่ีใชภ้าษาหน่ึงไป
อาศยัอยูใ่นพื้นท่ีแห่งใหม่ซ่ึงตอ้งใชอี้กภาษาหน่ึง จึงตอ้งมีการเรียนรู้ภาษาใหม่เพื่อติดต่อส่ือสารกนั 
ดว้ยเหตุน้ีจึงท าให้เกิดภาวะหลายภาษาข้ึนในสังคม นอกจากนั้นการอพยพยา้ยถ่ินของผูค้นจากชนบท
เขา้มาอาศยัอยูใ่นเมืองหลวงก็เป็นปัจจยัส าคญัท่ีท าให้ภาวะหลายภาษาเกิดข้ึนในสังคมดว้ยเช่นกนั 
 

Stockwell (2002: 10) ไดก้ล่าววา่ ภาวะหลายภาษาเกิดจากสังคมนั้นมีผูท่ี้พดูไดม้ากกวา่   
หน่ึงภาษา หรืออยา่งนอ้ยสองภาษามาอาศยัอยูร่วมกนัในสังคม และเขาไดย้กตวัอยา่งประเทศท่ีมี
ภาวะหลายภาษา เช่น ประเทศสวติเซอร์แลนด ์ซ่ึงเป็นประเทศท่ีประชากรเป็นผูรู้้หลายภาษา โดย
ประชากรส่วนใหญ่ของประเทศจะใชภ้าษาฝร่ังเศส ภาษาเยอรมนั และภาษาอิตาลีเป็นภาษาหลกั     
ในการติดต่อส่ือสารกนั และแมว้า่บุคคลหน่ึงจะมีความเช่ียวชาญภาษาใดเป็นพิเศษ แต่บุคคลนั้น       
ก็ยงัสามารถฟังและเขา้ใจภาษาอ่ืนๆดว้ยเช่นกนั ซ่ึงในแต่ละพื้นท่ีของประเทศประชากรจะมีการใช ้      
แต่ละภาษาในการส่ือสารมากนอ้ยแตกต่างกนัไป นอกจากนั้นยงัพบวา่ในบางพื้นท่ีของประเทศ
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ประชากร มีการใชภ้าษาอ่ืนๆ ดว้ย เช่น ภาษาแคนาดา  ภาษาอเมริกนั ภาษาสเปน เป็นตน้ ดว้ยเหตุน้ี
จึงท าใหมี้ภาวะหลายภาษาเกิดข้ึนในหลายพื้นท่ีของประเทศ 

 
 นอกจากนั้น (อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2548: 13) ไดอ้ธิบายไวว้า่ “ ภาวะหลายภาษา” เป็น
ภาวะท่ีคนใดคนหน่ึงมีความรู้หรือสามารถพดูไดม้ากกวา่ 1 ภาษา คนท่ีมีภาษาหลายภาษา เรียกวา่  
คนหลายภาษา หรือผูรู้้หลายภาษา (Multilingual)  ตวัอยา่งผูรู้้หลายภาษาเช่น คนท่ีพดูไดท้ั้งภาษาไทย 
ภาษาจีน และภาษาองักฤษ คนไทยอีสานท่ีพดูไดท้ั้งภาษากยู ภาษาเขมร และภาษาไทยเป็นตน้ และ
ภาวะหลายภาษาน้ียงัหมายรวมถึงภาวะสองภาษาไวด้ว้ย เช่น คนใดคนหน่ึงพดูไดท้ั้งภาษาไทยและ
ภาษาไทยถ่ินเหนือ เป็นตน้ 
 
 จากค าอธิบายเก่ียวกบัภาวะหลายภาษาของนกัวชิาการท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่
นกัวชิาการแต่ละท่านมีความคิดเห็นท่ีสอดคลอ้งกนั ซ่ึงผูว้ิจยัพอสรุปเป็นใจความไดว้า่ ภาวะหลาย
ภาษาเป็นภาวะท่ีบุคคลใดบุคคลหน่ึงสามารถฟังเขา้ใจหรือพดูไดม้ากกวา่หน่ึงภาษาหรืออยา่งนอ้ย
สองภาษาในการติดต่อส่ือสารกบับุคคลอ่ืนๆ ท่ีอาศยัอยูใ่นสังคม 
 

การสลบัภาษาและการปนภาษา 
 

 ในประเด็นน้ีผูว้ิจยัไดจ้  าแนกการศึกษาออกเป็นหวัขอ้ต่างๆ ไดแ้ก่ การสลบัภาษา           
(Code switching) การปนภาษา (Code mixing) ประเภทของการสลบัภาษา (Types of Code 
switching)    และวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา (Functions of Code switching) ตามล าดบั ดงัน้ี 
 

 2.1  การสลบัภาษา (Code switching) 
 
          หลงัจากท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษาต าราและเอกสารต่างๆเก่ียวกบัการสลบัภาษา ท าใหท้ราบวา่  
มีนกัวชิาการหลายท่านไดศึ้กษาเก่ียวกบัการสลบัภาษาไวใ้นอดีต ซ่ึงนกัวชิาการเหล่านั้นไดอ้ธิบาย
เก่ียวกบัการสลบัภาษาไวด้งัน้ี 
 

 Hudson (1980: 50-51) ไดก้ล่าวถึงการสลบัภาษาไวว้า่ “การสลบัภาษา” เป็นปรากฏการณ์
ทางภาษาท่ีเกิดข้ึนในสังคมท่ีมีภาวะสองภาษา (Bilingualism) หรือสังคมท่ีมีภาวะหลายภาษา 
(Multilingualism) เน่ืองจากมีผูรู้้หลายภาษามาอาศยัอยูร่วมกนัในสังคม ดงันั้นการสลบัภาษาจึงเป็น
ปรากฎการณ์ท่ีเกิดข้ึนอยา่งแน่นอน โดยผูรู้้หลายภาษาจะมีการเลือกใชภ้าษาใดภาษาหน่ึงในการ
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ส่ือสารกบัผูฟั้ง ซ่ึงโดยส่วนใหญ่จะเป็นภาษาท่ีผูฟั้งสามารถฟังแลว้เขา้ใจไดง่้ายและรวดเร็ว และใน
การสลบัภาษาของผูพ้ดูนั้นจะข้ึนอยูก่บัสถานการณ์หรือปัจจยัทางสังคมเป็นหลกั เช่น ผูพ้ดูอาจใช้
ภาษาหน่ึงในการสนทนาหรือพดูคุยกนัในระหวา่งสมาชิกของครอบครัว และใชอี้กภาษาหน่ึงใน  
การติดต่อส่ือสารกบับุคคลอ่ืนๆ ในสังคม เป็นตน้ 
 

  ในท านองเดียวกนั (Holme, 1992: 41) ไดก้ล่าววา่ การสลบัภาษานั้นเกิดจากปัจจยัทางสังคม
เช่น คู่สนทนาหรือสถานการณ์ ซ่ึงในบางคร้ังคนเราจะมีการสลบัภาษาในการสนทนาเม่ือสถานการณ์
เปล่ียนไปเช่น ในระหวา่งท่ีมีการสนทนากนัดว้ยภาษาหน่ึง แต่เม่ือมีคนแปลกหนา้เดินเขา้มาผูส้นทนา
ก็อาจมีการสลบัภาษาไปใชอี้กภาษาหน่ึงเพื่อส่ือสารกบัคนแปลกหนา้ และ Holme ไดย้กตวัอยา่ง
สถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษาระหวา่งภาษาเมารีและภาษาองักฤษดงัน้ี 
 ตวัอยา่ง 
 Sarah : I think everyone’s here except Mere. 
 John : She said she might be a bit late but actually I think that’s her arriving now. 
 Sarah :  You’re right. Kia ora Mere. Haere mai. Kei te pehea koe ? 
  (Hi Mere. Come in. How are you?) 
 Mere: Kia ora e hoa.  Kei te pai. Have you started yet? 
  (Hello my friend. I’m fine.) 
 จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่เม่ือสถานการณ์เปล่ียนไป กล่าวคือ ในระหวา่งท่ี Sarah และ John 
ก าลงัคุยกนัโดยใชภ้าษาองักฤษอยูน่ั้น เม่ือ Mere เดินเขา้มาถึง Sara มีการสลบัจากการใชภ้าษาองักฤษ
ไปใชภ้าษาเมารีเพื่อทกัทาย Mere และในขณะเดียวกนั Mere ก็ทกัทาย Sara กลบัมาดว้ยภาษาเมารี
แลว้จึงสลบัไปใชภ้าษาองักฤษ  
 

นอกจากนั้น Holme ไดย้กตวัอยา่งครอบครัวชาวโปแลนด์ครอบครัวหน่ึง ซ่ึงอาศยัอยูใ่นเมือง 
Lancashire โดยครอบครัวน้ีจะใชภ้าษาโปแลนดใ์นการส่ือสารกนัท่ีบา้น แต่เม่ือครอบครัวน้ีพบกบั
นกับวชชาวองักฤษ พวกเขาจะสลบัไปใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารกบันกับวชผูน้ั้น ซ่ึงจากทั้ง 2 
ตวัอยา่งท่ีกล่าวมานั้นสะทอ้นใหเ้ห็นวา่คู่สนทนาและสถานการณ์มีอิทธิพลต่อการสลบัภาษา  

 
Trudgill (1992: 16-17) ไดใ้หนิ้ยามของการสลบัภาษาไวว้า่ “การสลบัภาษา” เป็น

กระบวนการท่ีผูพ้ดูสองภาษาหรือสองภาษายอ่ยมีการสลบัจากการใชภ้าษาหน่ึงไปใชอี้กภาษาหน่ึง
ในการพดูคร้ังหน่ึง ซ่ึงเขาอธิบายวา่ปรากฎการณ์ทางภาษาในลกัษณะน้ีถือวา่เป็นเร่ืองธรรมดามากใน
สังคมท่ีมีภาวะหลายภาษา  
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Romaine (1994 อา้งใน บงกช  ฐานุตดม, 2541: 6) ไดก้ล่าววา่ “การสลบัภาษา” เกิดจากการท่ี
ผูพ้ดูใชส้องภาษาหรือมากกวา่สองภาษาสลบักนัไปมา และเป็นการสลบัภาษาในระดบัวลีข้ึนไป และ
การสลบัภาษามกัเกิดข้ึนในสังคมสองภาษาหรือมากกวา่สองภาษา ซ่ึงผูท่ี้ใชภ้าษาในระดบัน้ีจะตอ้งมี
ความสามารถในการใชท้ั้งสองภาษาไดดี้เท่าๆกนัและใชไ้ดอ้ยา่งเป็นธรรมชาติ  

 
  Spolsky (1998: 49) ไดอ้ธิบายวา่ “การสลบัภาษา” เกิดจากผูรู้้สองภาษาพดูสลบัภาษาใน

ระหวา่งการสนทนากนั ซ่ึงรูปแบบของการสลบัภาษานั้นอาจเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยคหรือ
การสลบัภาษาภายในประโยคเดียวกนัในระดบัวลี ค า หรือแมแ้ต่ส่วนประกอบของค าก็นบัวา่เป็นการ
สลบัภาษาเช่นกนั 

 
  Wardhaugh (2010: 98-99) ไดอ้ธิบายวา่ การสลบัภาษาเกิดจากผูพ้ดูมีการสลบัจากการใช้
ภาษาหน่ึงไปใชอี้กภาษาหน่ึง หรือมีการใชส้องภาษาร่วมกนัในการพดูคร้ังหน่ึง แมว้า่จะเป็นการพดู
สั้นๆ ก็ตาม นอกจากนั้นรูปแบบของการสลบัภาษาอาจเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 
(Intersentential) หรือการสลบัภาษาภายในประโยคเดียวกนั (Intrasentential) ก็ได ้ 
 
 จากการใหค้  าอธิบายเก่ียวกบัการสลบัภาษาของนกัวชิาการหลายท่านท่ีกล่าวมา จะเห็นไดว้า่
นกัวชิาการแต่ละท่านมีความคิดเห็นท่ีสอดคลอ้งกนั ซ่ึงผูว้ิจยัสามารถสรุปเป็นนิยามของการวจิยัน้ี  
ไดว้า่ “การสลบัภาษา” คือ การท่ีผูพ้ดูใชส้องภาษาสลบักนัไปมาในการพดูคร้ังหน่ึง ซ่ึงรูปแบบของ
การสลบัภาษานั้นอาจจะเป็นการสลบัภาษาในระดบัของค าหรือวลี การสลบัภาษาภายในประโยค
เดียวกนั หรือเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยคก็ได ้
 

2.2   การปนภาษา (Code mixing) 
 
 ส าหรับแนวคิดและทฤษฏีเก่ียวกบัการปนภาษา (Code mixing) ท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษาจาก

ต าราและเอกสารต่างๆ ซ่ึงมีนกัวชิาการไดศึ้กษาไวด้งัน้ี 

 
Wardhaugh (1986: 103) ไดก้ล่าววา่ การปนภาษา (Code mixing) เกิดจากการท่ีผูส้นทนาใช้

สองภาษาในการสนทนาร่วมกนั โดยใชภ้าษาหน่ึงเพื่ออธิบายหรือขยายความอีกภาษาหน่ึงในการพดู
หน่ึงคร้ัง 
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Appel and Muysken (1987: 117-118) ไดอ้ธิบายวา่ การปนภาษานั้นเป็นการสลบัภาษาท่ี
เกิดข้ึนในประโยคเดียวกนั ซ่ึงเขาไดย้กตวัอยา่งการปนภาษาไวด้งัน้ี 
 ตวัอยา่ง     1.  You can do it ZONDAG DOEN.  (องักฤษ-ดทัช์) 
       (You can do it on Sunday.)  
   2. Les femmes et le vin NE PONIMAYU.   (ฝร่ังเศส-รัสเซีย) 
   (Women and wine I don’t know much about.) 
  3. Lo puso UNDER ARREST.   (สเปน-องักฤษ) 
   (We arrested him.) 
 
 อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2532: 13) ไดก้ล่าวไวว้า่ การปนภาษา คือ การใชภ้าษามากกวา่หน่ึง
ภาษา ส่วนมากจะเป็นสองภาษาปนกนัในแต่ละประโยค เช่น พดูภาษาไทยปนภาษาองักฤษ             
ดงัตวัอยา่งน้ี 
 

“course น้ีตอ้งท า paper ไม่มีสอบ แต่ฉนัยงัไม่มี idea เลยวา่จะ study อะไร อ่าน journal     
ไปตั้งหลายเล่มแลว้ ก็พบแต่หวัขอ้ท่ี complicate ทั้งนั้นเลย ไอท่ี้ simple หน่อยไม่ค่อยเจอเลย” 

 
 Gumperz (1977 อา้งใน ศยามล  ไทรหาญ, 2553: 9) กล่าวไวว้า่ การปนภาษา (Code mixing) 
เป็นการใชส้องภาษาในการพูดเร่ืองเดียวกนัและเหมือนกนั โดยการปนภาษามกัเป็นการน าค าจาก
ภาษาหน่ึงเขา้มาใชป้นกบัอีกภาษาหน่ึง บางคร้ังอาจจะเป็นวลี หรือหน่วยท่ีใหญ่กวา่ก็ได ้
 
 Bonvillain (2000: 354) ไดก้ล่าววา่ การปนภาษาเป็นกระบวนการทางภาษาท่ีเกิดจากการน า
ค าจากภาษาท่ีสองมาใชป้นในภาษาเดิมของผูพ้ดู โดยค าท่ีน ามาปนจะมีการปรับเปล่ียนโครงสร้าง
ของค าและใชโ้ครงสร้างไวยากรณ์ตามภาษาของผูพ้ดูราวกบัเป็นภาษาเดิมของผูพ้ดู และเขาได้
ยกตวัอยา่งการใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาแคนาดาในค าพูดของตวัละครเร่ืองหน่ึงมีใจความดงัน้ี 
 

ตวัอยา่ง 
    “. . . kshamisu, dear boy, na:nu use ma:dida strong language-u eshto: control-ma:do:k 
no:dde. A:dre na:nu educated-u, man of culture-u, broad-minded-u, ambo:dnella martubittu 
nannello: halli:kade:l huttid commercial-minded gama:ra anta tilkondu holy alliance of marriage 
arrange- ma:do: sacred occasion-nalli dowry eshtu anta ke:lti:yalla, nan blood-u boiling point-ge 
barde iddi:te:? ” 
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 (. . . Forgive me, dear boy, I tried so much to control the strong language that I used. But, 
on this sacred occasion of arranging the holy alliance of marriage, forgetting that I am educated, a 
man of culture, broad-minded, and taking me for a village-born, commercial-minded rustic, you ask 
me how much “dowry” I would give! Wouldn’t my blood come to a boiling point?) 
 
 จากตวัอยา่งขา้งตน้พบวา่มีการน าค าภาษาองักฤษหลายค าเขา้มาปนในภาษาแคนาดา ซ่ึงค า
ภาษาองักฤษเหล่านั้นมีการปรับลกัษณะโครงสร้างของค าโดยวธีิการเติม Suffix  เช่น –u, -ma, -ge 
และ –nalli เขา้กบัค าในภาษาองักฤษดว้ย ยกตวัอยา่งเช่น educated-u, control-ma, boiling point-ge, 
sacred occasion-nalli เป็นตน้ แต่ส าหรับไวยากรณ์นั้นยงัคงใชไ้วยากรณ์ของภาษาแคนาดาเป็นหลกั
เพียงแต่มีการน าค าภาษาองักฤษเขา้มาปนในภาษาแคนาดาเท่านั้น 
 
 Stockwell (2002: 10) ไดอ้ธิบายวา่ “การปนภาษา” เป็นการสับเปล่ียนระหวา่งสองภาษาใน
การพดูคร้ังหน่ึง และเขาไดย้กตวัอยา่งการพดูปนภาษาของนกัเรียนลูกคร่ึงชาวองักฤษสก็อตกบั
เพื่อนๆ   ท่ีเรียนโรงเรียนสอนภาษาแห่งเดียวกนั โดยในระหวา่งท่ีพวกเขาเดินไปก็มีการพดูคุยโดยใช้
สองภาษาปนกนัตลอดเส้นทาง ซ่ึงเขาสังเกตเห็นวา่เป็นการพดูปนภาษาท่ีไม่มีระเบียบแบบแผนแต่
อยา่งใด  
 จากการใหค้  านิยามเก่ียวกบัการปนภาษาของนกัวชิาการหลายท่านท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ ผูว้จิยั
สามารถสรุปเป็นใจความส าคญัไดว้า่ “การปนภาษา” คือ การท่ีผูพ้ดูมีการน าค าจากภาษาท่ีสองเขา้มา
ใชป้นในภาษาเดิมของผูพ้ดู ซ่ึงค าท่ีน ามาใชป้นนั้นอาจจะอยูใ่นระดบัของค า วลี หรือหน่วยท่ีใหญ่
กวา่ก็ได ้อยา่งไรก็ตามในการศึกษาการสลบัภาษาคร้ังน้ียงัหมายรวมถึงการปนภาษา ดงัท่ีไดอ้ธิบาย
รายละเอียดต่างๆ ไวใ้นบทท่ี 1  
 
        2.3  ประเภทของการสลบัภาษา (Types of Code switching) 
 
               ผูว้จิยัไดศึ้กษาแนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัการจ าแนกประเภทของการสลบัภาษาของ
นกัวชิาการหลายท่าน ดงัน้ี 
 
  Sankoff and Poplack (1981: 3-45) ไดจ้  าแนกการสลบัภาษาไว ้3 ประเภท พร้อมทั้ง
ยกตวัอยา่งการสลบัภาษาระหวา่งภาษาโปรตุเกส- ภาษาองักฤษ ไวด้งัน้ี 
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1. Tag switching คือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี เช่น  
“I look like Lilica, you know, nunca paro!” = I look like Lilica, you know, I never 
stop!   

2. Intra-sentencial switching คือ การสลบัภาษาภายในประโยค เช่น 
 A: “Yeah, I don’t know o meu lugar nesse mundo…so, something that is weird, like a, 
like a, I guess it’s…” (… I don’t know my place in this world…) 

3. Inter-sentencial switching คือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  เช่น   “Sometimes I’ll 
start a sentence in Spanish y termino en español ” =  Sometimes I’ll start a sentence in 
Spanish and finish in Spanish.  

 
 Appel and Muysken (1987: 118) ไดจ้  าแนกการสลบัภาษาไว ้3 ประเภท โดยประเภทแรก 
คือ Tag-switching ซ่ึง Appel  และ Muysken ไดอ้ธิบายวา่การสลบัภาษาประเภทน้ีนอกจากจะเป็น
การสลบัภาษาในระดบัค าวลีแลว้ ยงัรวมถึงค าอุทาน ค าลงทา้ยประโยคหรือค าในภาษาอ่ืนท่ีอยูใ่น
วงเล็บดว้ยเช่นกนั ประเภทท่ีสองคือ Intrasentential switching เป็นการสลบัภาษาภายในประโยค
เดียวกนัเช่น   “I started acting real CURIOSA” ซ่ึงการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีอาจเรียกอีกช่ือหน่ึงวา่
การปนภาษา (Code mixing) และประเภทท่ีสามคือ Intersentential switching พวกเขาไดก้ล่าววา่เป็น
การสลบัภาษาระหวา่งประโยคเหมือนช่ือของการสลบัภาษาประเภทน้ี  
 

ในขณะท่ี Myers-Scotton (1993: 3-4) ไดจ้  าแนกการสลบัภาษาไว ้2 ประเภท คือ 
 
1.  Intersentential Codeswitching  คือ การสลบัภาษาท่ีเกิดจากผูพ้ดูสลบัจากการใชภ้าษา

หน่ึงไปใชอี้กภาษาหน่ึงในระดบัประโยค เขาไดย้กตวัอยา่งสถานการณ์ของการสัมภาษณ์งานท่ี
เกิดข้ึนจริงในประเทศเคนยา และในการสนทนานั้นมีการสลบัภาษาระหวา่งภาษา Swahili , Luyia 
และ English ดงัตวัอยา่ง 

 
 “LUYIA MAN. NINDANGA NA KAKAMEGA, watu huko wanatumia Kiswahili, 

English, na Luyia. You know, this is a Luyia land and therefore most of the people who live in rural 
areas do visit this town often. Kwa hiyvo huwa san asana wanatumia Kiluyia na Kiswahili. Lakini 
wale ambao wanaishi katika town yenyewe, wanatumia Kiswahili sana.” 

 (To start with Kakamega, people there use Swahili, English and Luyia. You know, this 
is a luyia land and therefore most of the people who live in rural areas do visit this town often. 
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Therefore they use Luyia and Swahili very much. But those who live in the town itself, they use 
Swahili very much.) 

 
จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ในการสนทนามีการใชส้ามภาษาคือ Swahili, Luyia และ English 

พดูสลบักนัในระดบัประโยค 
 
2.  Intrasentential Codeswitching คือ การสลบัภาษาท่ีเกิดข้ึนภายในประโยคหรือวลีเดียวกนั 

และเขาไดย้กตวัอยา่งค าพดูในระหวา่งการสนทนาของหญิง 2 คนซ่ึงก าลงัคุยกนัเก่ียวกบัการซ้ือ
ผงซกัฟอก โดยผูส้นทนาใชภ้าษา Swahili และ English ดงัตวัอยา่ง 

 
 “Lakini ni-ko sure  ukienda after two days utaipata “Uchumi” supermarket kwa wingi.” 

(But I’m sure if you go after two days you will get it[Omo] at “Uchumi” supermarket in 
abundance.) 
 

จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ผูพ้ดูใชภ้าษา Swahili  และมีการน าค าภาษาองักฤษเขา้มาปนใน
ประโยคเดียวกนั 

 

Romaine (1994 อา้งใน บงกช ฐานุตดม, 2541: 6) ก็ไดจ้  าแนกการสลบัภาษาไว ้2 ประเภท
เช่นกนั คือ 

 

1.  Intra-sentential  เป็นการสลบัภาษาท่ีเกิดข้ึนภายในอนุประโยคหรือประโยคเดียวกนั   
ตามตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 “Kodomotachi liked it.”  (Japanese/English bilingual) 
 (The children liked it.) 
 

2.  Inter-sentential เป็นการสลบัภาษาท่ีเกิดข้ึนระหวา่งอนุประโยคหรือประโยค ดงัตวัอยา่งน้ี 
    “Sano että tulla tänne että I’m very sick.” (Finnish/English bilingual) 
    (Tell them to come here that I’m very sick.) 
ในเวลาต่อมา (Hammink, 2000: 2) ไดศึ้กษาการสลบัภาษาและจ าแนกประเภทของการสลบั

ภาษาไว ้2 ประเภทเช่นเดียวกนักบั (Myers-Scotton, 1993) และ (Romaine, 1994) ซ่ึงเขาไดย้กตวัอยา่ง
การสลบัภาษาระหวา่งภาษาสเปนและภาษาองักฤษในแต่ละประเภทไวด้งัน้ี 
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1.  Intrasentential Codeswitching  (การสลบัภาษาภายในประโยค) 
 “Abelardo tiene los movie tickets.”   
 (Abelardo has the movie tickets.) 
2.  Intersentential Codeswitching (การสลบัภาษาระหวา่งประโยค) 
 “Y luego me dijo don’t worry about it.” 
 (And then the told me don’t worry about it) 
 “La dije gue no queria comprar el carro. He got really mad.” 
 (I told him I didn’t want to buy the car. He got really mad.) 
 
นอกจากนั้น (อญัชลี  ชยัวเิชียร, 2550: 49-56) ไดศึ้กษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษของนกัเรียนท่ีศึกษาในหลกัสูตรการเรียนการสอนแบบสองภาษา  และพบวา่มีการสลบั
ภาษา 2 ประเภทคือ การสลบัภาษาภายในประโยค และการสลบัภาษาระหวา่งประโยค ดงัตวัอยา่ง 

1.  Intrasentential Code switching 
 ตวัอยา่ง 1 ครูก าลงัสอนการใชส้ านวนภาษาองักฤษในชั้นเรียน และมีเด็กนกัเรียนคนหน่ึง

รู้สึกเบ่ือและพดูบ่นกบัตวัเอง 
 นกัเรียน : ยงัไม่จบอีกบ่นิ my way, high way อยูน่ัน่แหละ 
  ครู  : เธอเขา้ใจหรือเปล่า 
 นกัเรียน  : Umm, Yes, I understand. 
 ตวัอยา่ง 2 นกัเรียนหญิงสองคนก าลงัคุยกนัเก่ียวกบัการหาซ้ือของขวญัมาจบัฉลากในวนั

ปีใหม่ในขณะท่ีครูและเพื่อนๆคนอ่ืนๆก าลงัพดูคุยเก่ียวกบัการจดังาน 
 นกัเรียน  : เคา้วา่จะไม่ซ้ือตุก๊ตาหรอกนะมนั basic เกินไปแต่ยงัไม่รู้เลยวา่

น่าจะซ้ืออะไร 
 นกัเรียน  : นาฬิกา เป็นไง 
 ครู  : Are there any ideas? Wichet, what do you think? 
 นกัเรียน  :   วนัน้ีเราไป Shop ท่ีโรบินสันดีมัย๊ 
 นกัเรียน   :   Good idea! 
 
2. Intersentential Code switching 
 ตวัอยา่ง 1  นกัเรียนก าลงัเชิญใหค้รูมาร่วมจบัฉลากของขวญัในวนัปีใหม่ 
 นกัเรียน  : นะคะอาจารย ์เอาของขวญัมาจบัฉลากดว้ยกนั 
 ครู  : O.K. What’s the lowest price of the gift? 
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 นกัเรียน  : เออ เท่าไหร่วะ We haven’t decided yet. I think one hundred baht 
    พวกแกวา่ไง 
 ตวัอยา่ง 2 ครูและนกัเรียนก าลงัจะออกเดินทางไปยงัสวนสาธารณะแห่งหน่ึง ซ่ึงก าลงัรอ
ใหน้กัเรียนทุกคนมาพร้อมกนัเพื่อข้ึนรถ 

 นกัเรียน  : เม่ือไหร่ก๊ิกมนัจะมา 
 ครู  : She is coming. Look! 
 นกัเรียน  : แกมาชา้เลยนะ พวกชั้นรอแกตั้งนานแลว้นะ 
 นกัเรียน  : โทษทีแก ฉนัลืมกระเป๋าตงัค ์I’m sorry. 
 ครู  : Don’t be late next time! 
 
หลงัจากการศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัประเภทของการสลบัภาษาท่ีไดก้ล่าวมา ผูว้จิยัสามารถ

จ าแนกแนวคิดออกเป็น 2 กลุ่ม โดยนกัวชิาการกลุ่มแรกไดแ้ก่ (Sankoff and Poplack, 1981) และ 
(Appel and Muysken, 1987) มีจ  าแนกการสลบัภาษาออกเป็น 3 ประเภท คือ การสลบัภาษาระดบั    
ค  าหรือวลี การสลบัภาษาภายในประโยค และการสลบัภาษาระหวา่งประโยค ในขณะท่ีนกัวชิาการอีก
หน่ึงกลุ่มไดแ้ก่ (Myers-Scotton, 1993) (Romaine, 1994) และ (Hammink, 2000) ไดจ้  าแนกการสลบั
ภาษาออกเป็น 2 ประเภท คือ การสลบัภาษาภายในประโยค และการสลบัภาษาระหวา่งประโยค และ
จากการศึกษาแนวคิดต่างๆ ท่ีไดอ้ธิบายมาขา้งตน้ ผูว้ิจยัไดน้ าแนวคิดของ  Sankoff and Poplack มาใช้
เพื่อเป็นแนวทางในการวเิคราะห์ประเภทของการสลบัภาษาในการวจิยัคร้ังน้ี 

 
2.4  วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา (Functions of Code switching) 
       ในประเด็นน้ีผูว้ิจยัไดศึ้กษาทฤษฎีของ (Appel and Muysken ,1987)  (Holme,1992) 

(Bonvillion, 2000) และ (Crystal, 2006) ตามล าดบั ซ่ึงนกัวชิาการแต่ละท่านมีค าอธิบายรายละเอียด
ต่างๆ ดงัน้ี 

 

Appel and Muysken (1987: 118) ไดอ้ธิบายวา่ การสลบัภาษามีวตัถุประสงคห์ลายประการ 
เช่น เพื่ออธิบายความหมายของค าศพัทเ์ฉพาะซ่ึงเป็นค าศพัทท่ี์ไม่มีในภาษาของผูพ้ดู ดงันั้นผูพ้ดูจึง
สลบัไปใชค้  าศพัทจ์ากภาษาอ่ืนท่ีใหค้วามหมายไดส้มบูรณ์และชดัเจนกวา่ หรือเพื่อบอกความเป็น
สมาชิกกลุ่มเดียวกนัหรืออยูน่อกกลุ่ม โดยในกรณีน้ี Appel and Muysken ไดย้กตวัอยา่งการใชภ้าษา
ของครอบครัวหน่ึงซ่ึงพอ่และแม่ใชภ้าษาต่างประเทศคุยกนัเพื่อไม่ใหลู้กๆรู้วา่พวกเขาก าลงัคุยเร่ือง
อะไร เป็นตน้ และพวกเขาไดอ้ธิบายวา่ การสลบัภาษายงัใชส้ าหรับการแสดงต่างๆ เช่น การแสดง
ตลก     ซ่ึงโดยปกตินกัแสดงตลกจะมีการใชภ้าษามาตรฐานสลบักบัภาษาพดูหรือภาษาถ่ินต่างๆ เพื่อ
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สร้างอารมณ์ขนั เป็นตน้ นอกจากนั้นพวกเขาไดอ้ธิบายถึงวตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาอีกประการ
หน่ึงคือ เพื่อส่ือความหมายโดยนยัหรือเล่าเร่ืองราวตลกข าขนัในงานประพนัธ์ต่างๆ เช่น โคลง บท
กลอน ซ่ึงผูป้ระพนัธ์มกัจะมีการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีเช่นกนั  

 

Holme (1992: 41) ไดอ้ธิบายวา่ การสลบัภาษามีวตัถุประสงคห์ลายประการ เช่น สลบัภาษา
เพื่อแสดงความเป็นสมาชิกของกลุ่มเดียวกนั เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง นอกจากนั้นการสลบัภาษา
ยงัมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความสามคัคีของสมาชิกอีกดว้ย  

 

 Bonvillion (2000: 349-352) ไดก้ล่าววา่ การสลบัภาษานั้นมีวตัถุประสงคห์ลากหลายทาง
ภาษาดงัต่อไปน้ี 
  

 1.  เพื่ออธิบายค าศพัท ์ซ่ึงผูพ้ดูสองภาษามีการน าค าศพัทจ์ากภาษาหน่ึงมาใชใ้นภาษาของ
ตน เน่ืองจากในภาษาของผูพู้ดนั้นขาดแคลนค าศพัทท่ี์สามารถอธิบายความหมายไดช้ดัเจน แมว้า่
ภาษาทั้งสองอาจมีค าศพัทท่ี์มีความหมายใกลเ้คียงกนั แต่ค าศพัทใ์นภาษาของผูพ้ดูอาจมีรูปแบบหรือ
ลกัษณะการใชท่ี้ซบัซอ้นกวา่ ดงันั้นผูพ้ดูจึงเลือกใชค้  าศพัทจ์ากอีกภาษาหน่ึงท่ีมีความหมายสมบูรณ์
และเขา้ใจไดง่้ายมาใชใ้นภาษาของตน ซ่ึงเขาไดย้กตวัอยา่งดงัน้ี 
 ตวัอยา่ง 1     “Necesito un string  para la kite”   (สเปน-องักฤษ) 
   (I need a string for the kite) 
      ตวัอยา่ง 2      “itanaa money aayaa kahaan se?” (ฮินดี-องักฤษ) 
                  (Where did so much money come from?) 
 2.  เพื่อเนน้ย  ้า แสดงความเป็นพวกพอ้งหรือต่างพวกพอ้ง แสดงความรู้สึกหรืออารมณ์ต่างๆ 
นอกจากนั้นยงัมีวตัถุประสงคเ์พื่อความสามคัคีและความสุภาพดว้ยเช่นกนั 
 ตวัอยา่ง 1 “Dale un beso a Pucho . Julie,please. ”   (สเปน-องักฤษ) 
            (Give Pucho a kiss). Julie,please. ”    (เพื่อแสดงความสุภาพ) 
 ตวัอยา่ง 2   P :    Stop it Roli. You’re stupid.  (องักฤษ-สเปน) 
   R : You stupid Pat. 
   P : Don’t hit me! (laughing and holding R off) 
   R : (trips and begins to cry) 
   P : Ay Roli! Mi hijito que paso? 
                 (Oh Roli! Honey, what happened?) (เพื่อแสดงอารมณ์) 
 ตวัอยา่ง 3 A :  Well, I’m glad I met.  (องักฤษ/สเปน/องักฤษ) 
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  B :  Andale pues (O.K. Swell) And do come again. Mm? 
     (เพือ่แสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนั) 
 
 Crystal (2006: 414) ไดอ้ธิบายวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาไว ้3 ประการ ดงัน้ี 

 
 1.  เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั ดงันั้นผูพ้ดูจึงสลบัไปใชอี้กภาษาหน่ึงเพื่อเรียกช่ือ
ค าศพัทเ์พื่อใหผู้ฟั้งเขา้ใจความหมายไดง่้ายและรวดเร็ว ซ่ึงวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาลกัษณะน้ี
สามารถเกิดข้ึนไดใ้นหลายสถานการณ์ 
  
 2.  เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งหรือสมาชิกของกลุ่มทางสังคม เช่น ในการสนทนาหากผูพ้ดู
มีการสลบัไปใชภ้าษาของชนกลุ่มนอ้ยเพื่อส่ือสารกบัเพื่อนสมาชิกคนหน่ึงในกลุ่ม และเพื่อนสมาชิก
คนนั้นก็สนทนาโตต้อบดว้ยภาษาของชนกลุ่มนอ้ยเช่นเดียวกนั ในลกัษณะเช่นน้ีก็จะแสดงใหเ้ห็นถึง
ความเป็นพวกพอ้งหรือเป็นสมาชิกของกลุ่มเดียวกนั ซ่ึงเพื่อนสมาชิกคนอ่ืนๆ ท่ีฟังไม่เขา้ใจก็จะถือวา่
ไม่ไดเ้ป็นสมาชิกในกลุ่มเดียวกบัพวกของตน  
  
 3.  เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆของผูพ้ดูท่ีมีต่อผูฟั้ง เช่น ผูพ้ดูรู้สึกเป็นมิตร ร าคาญ 
เยย้หยนั ไม่สนิทสนม จริงจงั หรือข าขนั เป็นตน้ ตวัอยา่งเช่น แม่สั่งใหลู้กๆ ท างานบางอยา่งโดยใช้
ภาษา A แต่ลูกๆยงัคงไม่ปฏิบติัตามค าสั่งของแม่ ดงันั้นแม่จึงสั่งลูกๆ อีกคร้ังโดยใชภ้าษา B เพื่อแสดง
ใหลู้กๆ รู้วา่แม่รู้สึกจริงจงัและไม่พอใจท่ีลูกไม่ปฏิบติัตามค าสั่งเป็นตน้ 
 

นอกจากนั้น (จารุพรรณ  แก่นจนัทน์, 2552: 17) ไดก้ล่าววา่ ผูรู้้สองภาษามีวตัถุประสงคข์อง
การสลบัภาษาเพื่อแสดงความเป็นมิตร ความเป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกนั แสดงจุดยนืหรือความเป็นตวัตน 
แสดงอ านาจ แสดงความเป็นกลาง หรือในบางคร้ังเพื่อเปล่ียนหวัขอ้ในการสนทนา แสดงความเห็น
อกเห็นใจกนั รวมทั้งแสดงอารมณ์และความรู้สึกต่างๆ เป็นตน้  

 
หลงัจากท่ีไดศึ้กษาแนวคิดเก่ียวกบัวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีนกัวชิาการหลายท่าน   

ไดอ้ธิบายไว ้ผูว้จิยัสรุปไดว้า่การสลบัภาษามีวตัถุประสงคท่ี์แตกต่างกนั อาทิเช่น เพื่อใหเ้กิดการรับรู้
ค าศพัทร่์วมกนั แสดงความเป็นพวกพอ้ง แสดงความสามคัคี แสดงความสุภาพ แสดงความเป็นมิตร 
แสดงอ านาจ แสดงความเป็นกลาง แสดงความเห็นใจ เปล่ียนหวัขอ้ในการสนทนา หรือเพื่อแสดง
ความรู้สึกต่างๆ เป็นตน้ นอกจากการสลบัภาษาจะมีวตัถุประสงคท่ี์หลากหลายในภาษาพดูดงัท่ีได้
กล่าวมาแลว้ ยงัพบวา่การสลบัภาษานั้นมีวตัถุประสงคบ์างประการในภาษาเขียนโดยเฉพาะอยา่งยิง่
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ในงานประพนัธ์ต่างๆ เช่น โคลง บทกลอน เป็นตน้ อยา่งไรก็ตามจากการศึกษาทฤษฏีต่างๆ เก่ียวกบั
วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีไดอ้ธิบายมาขา้งตน้ ผูว้ิจยัก็ไดน้ าทฤษฎีของ (Crystal, 2006) มาใช้
เป็นเกณฑใ์นการวเิคราะห์วตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาในการวจิยัคร้ังน้ี  

 
ภาษาและอายุ 

  
ส าหรับทฤษฎีเก่ียวกบัภาษาและอาย ุผูว้จิยัไดศึ้กษาคน้ควา้จากต าราต่างๆ ซ่ึงในประเด็นน้ีมี

นกัวชิาการหลายท่านไดใ้หค้  าอธิบายไว ้ดงัน้ี  
 

 วไิลวรรณ  ขนิษฐานนัท ์(2533: 14-15) ไดก้ล่าวไวว้า่ ภาษาพดูของคนในสังคมเดียวกนัแต่  
มีอายตุ่างกนัจะมีการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะในแต่ละวยัมีวถีิการด าเนินชีวิตท่ี
ต่างกนั อยา่งเช่น วยัหนุ่มสาวอาจเป็นวยัท่ีต่ืนเตน้กบัการเปล่ียนแปลง และพร้อมเสมอท่ีจะรับส่ิงใหม่ 
รวมถึงค าศพัทใ์หม่ๆ หรือค าแสลงเขา้มาใชใ้นภาษาของตน ในขณะท่ีวยัสูงอายอุาจจะไม่สนใจใน
การเปล่ียนแปลงมากนกั และพอใจท่ีจะใชภ้าษาเดิมของตนท่ีเคยใชม้ามากกวา่ นอกจากนั้น “อาย”ุ  
ยงัเป็นปัจจยัท่ีส าคญัท่ีมีส่วนท าใหผู้พ้ดูภาษาตอ้งเลือกใชค้  าท่ีเหมาะสม ตวัอยา่งเช่น ในภาษาไทย
กลาง “อาย”ุ ถือวา่เป็นปัจจยัส าคญัในการเลือกใชค้  าสรรพนามท่ีถูกตอ้ง และเหมาะสมในการส่ือสาร 
 
 ปราณี  กุลละวณิชย ์และคณะ (2535: 23-24) ไดก้ล่าววา่ การใชภ้าษาอาจแปรตามอายุของ    
ผูพ้ดู ซ่ึงผูพ้ดูท่ีมีอายตุ่างกนัจะมีการใชภ้าษาท่ีต่างกนั จึงเป็นเหตุใหมี้ “ภาษาเด็ก”  “ภาษาวยัรุ่น” และ
“ภาษาของคนรุ่นเก่า” เป็นตน้ ซ่ึงในภาษาไทยพบวา่การออกเสียงวรรณยกุตก์็มีการแปรตามผูพ้ดูท่ีมี
อายตุ่างกนั รวมทั้งการใชค้  าศพัท ์อยา่งเช่น ค าศพัทท่ี์หมายถึงส่ิงเดียวกนั แต่มีการใชค้  าพดูท่ีแตกต่าง
กนัตามอายขุองผูพ้ดู 
 
 อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2541: 30) ไดอ้ธิบายไวว้า่ “อายุ” เป็นปัจจยัหน่ึงท่ีท าใหมี้การใช้
ภาษาต่างกนั หรืออีกนยัหน่ึงก็คือผูพ้ดูท่ีอยูใ่นวยัต่างกนัยอ่มใชภ้าษาต่างกนั ผูพ้ดูท่ีเป็นเด็กยอ่มใช้
ภาษาต่างกบัผูพ้ดูท่ีเป็นผูใ้หญ่  
 
 ดีย ู ศรีนราวฒัน์ (2551: 63) ไดอ้ธิบายวา่ ในสังคมส่วนใหญ่ “อาย”ุ ถือวา่เป็นปัจจยัส าคญั
อยา่งหน่ึงในการก าหนดระบบความสัมพนัธ์ระหวา่งสมาชิกในดา้นการใชภ้าษา นอกจากนั้น “อาย”ุ 
ยงัเป็นเคร่ืองบ่งช้ีรูปแบบการใชภ้าษาในการส่ือสารระหวา่งสมาชิก เพราะบทบาทและความสัมพนัธ์
ระหวา่งคู่สนทนาก าหนดจากอายขุองคู่สนทนาดว้ยเช่นกนั 
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หลงัจากท่ีไดศึ้กษาแนวคิดเก่ียวกบัภาษาและอายท่ีุนกัวชิาการไดอ้ธิบายมาขา้งตน้ ผูว้จิยั
พบวา่นกัวชิาการแต่ละท่านต่างมีแนวความคิดท่ีสอดคลอ้งกนัวา่ “อายุ” เป็นปัจจยัส าคญัท่ีมีอิทธิพล
ต่อการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงรูปแบบของการใชภ้าษานั้นจะแตกต่างกนัออกไปตามอายขุองผูพ้ดู 
ดงันั้นจึงสรุปไดว้า่ “อาย”ุ มีอิทธิพลต่อการพดูสลบัภาษาดว้ยเช่นกนั เน่ืองจากการพดูสลบัภาษานั้น
เป็นรูปแบบหน่ึงของการใชภ้าษาเพื่อส่ือสารกนัระหวา่งสมาชิกท่ีอาศยัอยูใ่นสังคมเดียวกนั 
 

วจันลลีา 
 
ในประเด็นน้ีมีนกัวิจยัหลายท่านไดศึ้กษาไวใ้นอดีต ซ่ึงผูว้ิจยัไดศึ้กษาคน้ควา้จากต าราและ

เอกสารต่างๆ มีค าอธิบายรายละเอียด ดงัน้ี 
 
Joos (1961) ไดศึ้กษาเก่ียวกบัวจันลีลา (Style) และต่อมาเขาไดเ้ขียนหนงัสือเร่ืองหน่ึงช่ือวา่ 

The Five Clocks หมายถึง Five styles ซ่ึงเขาไดว้เิคราะห์ใหเ้ห็นความแตกต่างของวจันลีลา 5 ระดบั
ในภาษาองักฤษ โดยเรียงล าดบัจากวจันลีลาท่ีเป็นทางการมากท่ีสุดไปหาวจันลีลาท่ีเป็นทางการนอ้ย
ท่ีสุด ดงัน้ี 

 
1.  วจันลีลาตายตวั (Frozen style) คือ รูปแบบของภาษาท่ีใชพ้ดูกบัหรือพดูถึงบุคคลท่ีเป็น   

ท่ีเคารพสักการะสูงสุด เช่น พระมหากษตัริย ์และใชใ้นกาลเทศะท่ีศกัด์ิสิทธ์ิ เช่น ในพิธีทางศาสนา 
หรือท่ีเป็นพิธีการมากๆ ในศาล ในท่ีประชุมรัฐสภาเป็นตน้ ลกัษณะของภาษานั้นมีความโดดเด่นท่ี
ความอลงัการ ความซบัซอ้น และความเป็นภาษาเก่าแก่ท่ีใชก้นัมาเป็นเวลานานในสังคม 

 
2. วจันลีลาทางการ (Formal style) คือรูปแบบของภาษาท่ีใชใ้นโอกาสส าคญั ใชพ้ดูกบับุคคล

ท่ีสูงกวา่ และใชพ้ดูเร่ืองส าคญั ซ่ึงผูพ้ดูมีความเอาจริงเอาจงั เช่น การเขียนบทความวชิาการ การกล่าว
สุนทรพจน์ การบนัทึกรายงานการประชุม การเขียนจดหมายราชการ ลกัษณะของภาษาในวจันลีลาน้ี
ไม่อลงัการและตายตวัเท่าวจันลีลาตายตวั แต่ก็มีรูปแบบท่ีซบัซอ้นและสมบูรณ์ตามกฎไวยากรณ์ของ
ภาษาไทย 

 
 3.  วจันลีลาหารือ (Consultative style) คือรูปแบบของภาษาท่ีใชใ้นการติดต่อธุรกิจ การงาน 
การซ้ือขายในชีวติประจ าวนั รวมทั้งการประชุมหารืออยา่งไม่เป็นทางการ ผูพ้ดูมีความจริงจงันอ้ยกวา่
ในวจันลีลาเป็นทางการ แต่ก็มากกวา่ในวจันลีลาเป็นกนัเอง ลกัษณะดา้นภาษาของวจันลีลาหารือมี
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โครงสร้างท่ีหลวมกวา่และไม่สมบูรณ์ตามไวยากรณ์ มีการละค า เช่น ละประธานของประโยค ใชค้  า
ภาษาต่างประเทศ และประโยคซบัซอ้นนอ้ยกวา่ 

 
4.  วจันลีลาเป็นกนัเอง (Casual style) คือรูปแบบของภาษาท่ีใชใ้นโอกาสท่ีไม่เป็นทางการ 

ไม่มีพิธีรีตอง เช่น ท่ีงานเล้ียง โรงอาหาร สนามเด็กเล่น ฯลฯ ใชพ้ดูกบับุคคลท่ีเท่าเทียมกนั หรือ
คุน้เคยพอสมควร ผูพ้ดูจะรู้สึกสบายไม่ตึงเครียด ลกัษณะของภาษามีขอ้สังเกตไดคื้อ มีการออกเสียง
ไม่ชดัเจน มีการกร่อนค าหรือใชค้  ายอ่ มีการใชแ้สลงและค าลงทา้ย รูปประโยคไม่ซบัซอ้น และมี  
การละประธานมากกวา่ในวจันลีลาหารือ 

 
5.  วจันลีลาสนิทสนม (Intimate style) คือ รูปแบบการใชภ้าษาท่ีใชพ้ดูเฉพาะกบัคนท่ีสนิท

ท่ีสุด เช่น บุคคลในครอบครัว ระหวา่งพี่นอ้ง สามีภรรยา ใชพ้ดูเร่ืองส่วนตวั หรือเร่ืองท่ีรู้กนัอยูอ่ยา่งดี
ในคู่สนทนา ลกัษณะของภาษาอาจแยกจากวจันลีลาเป็นกนัเองไดย้าก แต่อาจสังเกตไดจ้ากการกร่อน
ของค าและประโยค มีการใชค้  ายอ่ ค  าเฉพาะกลุ่ม หรือค าสบถสาบานมาก (Joos, 1961 แปลโดย  
อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2545: 76-78)  

 
Labov (1972 อา้งใน ฐาณิตา  พิณเจริญพนัธ์ุ, 2549: 23) ไดศึ้กษาเร่ืองของวจันลีลาและได้

จ  าแนกวจันลีลาออกเป็น 4 ประเภทคือ 
 
1.  วจันลีลาการอ่านรายการค า (Word list) เป็นลีลาการอ่านค าคู่เทียบเสียง (Minimal pair) 

การอ่านรายการค าเป็นการอ่านออกเสียงทีละค า และการอ่านค าคู่เทียบเสียงเป็นการอ่านเทียบเสียง
ระหวา่งค าสองค า ซ่ึงมีเสียงต่างกนัเสียงเดียวในบริบทท่ีเหมือนกนัทุกประการ 

 
2.  วจันลีลาการอ่านขอ้ความ (Reading style) จดัอยูใ่นสถานการณ์ท่ีใชก้ารพดูแบบระวงัตวั 

เช่นเดียวกบัสถานการณ์การสัมภาษณ์ แต่จะตอ้งระวงัในเร่ืองความเร็วของการอ่าน ลกัษณะภาษาท่ี
ใชจ้ะเป็นทางการมากกวา่การพดูกบัเพื่อนหรือคนในครอบครัว แต่ไม่เป็นทางการเท่ากบัการพดู     
ต่อหนา้สาธารณชน 

 
3.  วจันลีลาในสถานการณ์การสัมภาษณ์ (Interview situation) ภาษาท่ีใชใ้นวจันลีลาน้ี

เรียกวา่ “การพดูแบบระวงัตวั” (Careful speech) คือลกัษณะภาษาท่ีใชจ้ะเป็นทางการมากกวา่การพดู
กบัเพื่อนหรือคนในครอบครัว แต่ไม่เป็นทางการเท่ากบัการพดูต่อท่ีชุมชน 
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4.  วจันลีลาการพดูในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการ(Informal situation) ภาษาท่ีใชใ้นบริบทน้ี
เรียกวา่ “ภาษากนัเอง” (Casual speech) หมายถึงลกัษณะการพดูท่ีไม่เป็นทางการ เป็นการพดูแบบ
สบายๆ เช่น ในการสนทนากบัเพื่อนสนิท หรือคนในครอบครัว 
 
 Trudgill (1992: 72) ไดก้ล่าวไวว้า่ วจันลีลาเป็นรูปแบบภาษาท่ีหลากหลาย ซ่ึงมีความ
เก่ียวเน่ืองกบับริบทหรือสถานการณ์ในการใชภ้าษา โดยรูปแบบการใชภ้าษาแบบหน่ึงจะต่างจาก
รูปแบบการใชภ้าษาแบบอ่ืนๆ และมีความเป็นทางการต่างกนั นอกจากนั้นวจันลีลายงัสามารถจดั
เรียงล าดบัตามระดบัความเป็นทางการ จากระดบัความเป็นทางการสูงสุดไปยงัระดบัความเป็น
ทางการต ่าสุด และเขาไดย้กตวัอยา่งในกรณีของภาษาองักฤษ ซ่ึงมีรูปแบบการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนั
โดยสังเกตไดจ้ากการมีค าศพัทใ์ชห้ลากหลายทั้งท่ีค  าศพัทเ์หล่านั้นต่างก็มีความหมายเหมือนกนั เช่น 
to slumber, to sleep และ to kip เป็นตน้ 
 
 Holme (1992: 245) ไดอ้ธิบายวา่ “วจันลีลา” เป็นรูปแบบของภาษาท่ีมีความแตกต่างกนั   
โดยข้ึนอยูก่บัสถานการณ์การใชภ้าษา ผูใ้ชภ้าษา สถานท่ีใชภ้าษา และคู่สนทนา เป็นตน้ ซ่ึงเขาได้
ยกตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีมีรูปแบบการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนัดงัน้ี 
 

(a) สถานการณ์ : การสนทนากนัระหวา่งเพื่อน 
 “Where were you last night? I rang to see if you wanted to come to the picture?” 
(b) สถานการณ์ : ทนายความพดูในศาล 

“Could you tell the court where you were on the night of Friday the seventeenth of 
March?” 

 
(c)  สถานการณ์ : การสนทนาระหวา่งครูและนกัเรียน 

“I know some of you went ‘trick-or-treating’ last night and so I thought we might talk 
a bit today about how you got on. Did you go out last night Jimmy?” 

 
จากตวัอยา่งของทั้ง 3 สถานการณ์ท่ีกล่าวมา จะเห็นไดว้า่ผูพ้ดูในแต่ละสถานการณ์ถามเพื่อ

ตอ้งการค าตอบจากผูฟั้งแต่รูปแบบของประโยคค าถามมีความแตกต่างกนั เน่ืองจากสถานการณ์ใน
การใชภ้าษาต่างกนั ดงันั้นอาจกล่าวไดว้า่สถานการณ์ในการใชภ้าษามีอิทธิพลต่อรูปแบบของภาษาท่ี
ใชใ้นการส่ือสารกนั  
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ปราณี  กุลละวณิชย ์และคณะ (2540: 40)ไดศึ้กษาเก่ียวกบัวจันลีลาและใหค้วามเห็นไวว้า่ 
วจันลีลาเกิดจากภาษาท่ีแปรตามกาลเทศะ ซ่ึงสามารถจดัเรียงล าดบัตามความเป็นทางการ จากรูปแบบ
ความเป็นทางการสูงสุดไปยงัรูปแบบท่ีไม่มีความเป็นทางการได ้ 

 
อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2545: 74-75) ไดก้ล่าววา่ วจันลีลาท่ีต่างกนัเกิดจากการใชรู้ปภาษา 

ท่ีต่างกนัตามสถานการณ์ ซ่ึงสถานการณ์นั้นหมายถึง สภาวะท่ีเกิดจากปัจจยั 4 ประการรวมกนัไดแ้ก่ 
 
1.  กาลเทศะ (Setting) หมายถึง เวลาและสถานท่ีของการพดูหรือการใชภ้าษา เช่น เวลา

ราชการในห้องประชุม เวลานอกราชการในร้านอาหาร หรือท่ีบา้นตอนเยน็ เป็นตน้ ซ่ึงกาลเทศะเป็น
ส่ิงท่ีมีผลกระทบต่อการใชภ้าษาอยา่งอตัโนมติั 

 
2.  เร่ืองท่ีพดู (Topic) ผูพ้ดูมกัเลือกใชศ้พัทท่ี์มีความเหมาะสมกบัเร่ืองท่ีพดู เช่น ค าศพัท์

เก่ียวกบัการท่องเท่ียว การเจรจาทางธุรกิจ ดินฟ้าอากาศ ละครทีว ีหรือการกีฬา เป็นตน้ 

 
3.  ความสัมพนัธ์ทางสังคมระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง (Social relationship between the speaker 

and the hearer) ผูพ้ดูมีการเลือกใชภ้าษาท่ีเหมาะสมกบัผูฟั้ง 
 
4.  ทศันคติของผูพ้ดู (psychological attitude) ผูพ้ดูมีความรู้สึกและสภาวะจิตใจอยา่งไรยอ่ม

มีผลต่อการใชภ้าษาเช่น รู้สึกจริงจงั รู้สึกเป็นกลางๆ รู้สึกเบาสมอง เป็นตน้ 
  
 Wardhaugh (2010: 47-48) ไดอ้ธิบายเก่ียวกบัวจันลีลาไวว้า่ สถานการณ์เป็นปัจจยัท่ีส าคญั
และมีอิทธิพลต่อการเลือกใชรู้ปแบบของภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal) หรือรูปแบบท่ีไมเ่ป็นทางการ 
(Informal) ตวัอยา่งเช่น การพดูในพิธีการส าคญัต่างๆ จะใชรู้ปแบบภาษาท่ีเป็นทางการมาก การพดูใน
ท่ีชุมชน จะมีการใชภ้าษาท่ีเป็นทางการนอ้ยกวา่  การพดูกบัคนท่ีรู้จกัสนิทสนมจะใชรู้ปแบบท่ีไม่เป็น
ทางการ และในการพดูคุยกบัเพื่อนสนิทรูปแบบของภาษาอาจจะมีความเป็นทางการนอ้ยท่ีสุดหรือ 
ไม่มีความเป็นทางการเลย 

 
จากค าอธิบายแนวคิดเก่ียวกบัวจันลีลาของนกัวจิยัท่ีไดก้ล่าวมา จะเห็นไดว้า่นกัวจิยัส่วนใหญ่

มีแนวความคิดเห็นท่ีสอดคลอ้งกนัคือ สถานการณ์เป็นปัจจยัท่ีมีอิทธิพลต่อการใชรู้ปแบบของภาษา
ในการส่ือสาร ซ่ึงแต่ละสถานการณ์จะมีความเก่ียวขอ้งกบัระดบัความเป็นทางการท่ีแตกต่างกนั และ
จากการศึกษาแนวคิดต่างๆ ในประเด็นน้ี ผูว้ิจยัสามารถสรุปไดว้า่ “วจันลีลา" คือ รูปแบบของการใช้
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ภาษาท่ีแตกต่างกนัโดยมีสถานการณ์ท่ีมีความเป็นทางการแตกต่างกนัเป็นตวัก าหนดในการเลือกใช้
รูปแบบของภาษาเพื่อส่ือสาร 

 
ความเช่ือ 

 
ส าหรับประเด็นน้ีผูว้จิยัไดศึ้กษาทฤษฎีเก่ียวกบัความเช่ือจากต าราและเอกสารต่างๆ ซ่ึง

นกัวชิาการแต่ละท่านไดใ้ห้ค  าอธิบายเก่ียวกบัความเช่ือไวด้งัต่อไปน้ี 

 
Rokeach (1968: 113) ไดอ้ธิบายความหมายของความเช่ือไวว้า่ ความเช่ือ หมายถึง ความคิด

ใดๆของบุคคล ซ่ึงบุคคลนั้นอาจจะรู้ตวัหรือไม่รู้ตวัก็ตาม แต่ผูอ่ื้นสามารถรับรู้ถึงความเช่ือของบุคคล
นั้นไดจ้ากการกระท าหรือค าพดูท่ีแสดงออกมา เพราะความเช่ือเป็นปัจจยัส าคญัท่ีชกัจูงใหบุ้คคล
แสดงพฤติกรรมต่างๆท่ีสอดคลอ้งกบัความเช่ือของตน นอกจากนั้นเขายงัไดจ้  าแนกประเภทของความ
เช่ือไว ้3 ประเภทดงัน้ี ประเภทแรกเป็นความเช่ือตามท่ีเป็นอยู ่ซ่ึงความเช่ือน้ีเป็นการเช่ือในส่ิงท่ี
เป็นไปตามความจริง เช่น ฉนัเช่ือวา่พระอาทิตยข้ึ์นทางทิศตะวนัออก เป็นตน้ ส่วนความเช่ือประเภท
ท่ีสอง เป็นความเช่ือเชิงประเมินค่า ซ่ึงเป็นความเช่ือท่ีแฝงความรู้สึกและมีการประเมินค่า เช่น ฉนัเช่ือ
วา่ไอศกรีมน้ีหวาน ส าหรับประเภทท่ีสาม เป็นความเช่ือเก่ียวกบัส่ิงท่ีควรท าและไม่ควรท า เช่น ฉนั
เช่ือวา่เด็กควรเช่ือฟังผูใ้หญ่ เป็นตน้  
 จนัทร์ศรี  นิตยฤกษ ์(ม.ป.ป.: 111) ไดก้ล่าวไวว้า่ ความเช่ือไม่วา่จะเกิดจากความรู้สึกหรือ     
การไตร่ตรองดว้ยเหตุผลก็ตาม เม่ือเกิดความเช่ือแลว้ก็มกัจะแสดงออกทั้งทางกายคือ การปฏิบติั และ  
ทางวาจาดว้ยการพดู เช่น พดูตกัเตือนสั่งสอน หรือแจง้ให้ผูอ่ื้นทราบ เป็นตน้   
 
 ก่ิงแกว้  อตัถากร (2519: 93)ไดอ้ธิบายความหมายของความเช่ือไวว้า่ “ความเช่ือ” หมายถึง 
การเห็นจริงดว้ย เห็นจริงตาม โดยการเห็นดว้ยนั้นอาจจะเกิดจากความรู้สึก หรือมีการไตร่ตรองโดย
เหตุผลก็ตาม และเขาไดจ้  าแนกประเภทของความเช่ือไว ้10 ประเภท คือ ความเช่ือเก่ียวกบับุคคล 
ความเช่ือส่ิงแวดลอ้มและเหตุการณ์ ความเช่ือส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ ความเช่ือเร่ืองเพศ ความเช่ือเร่ืองสุขภาพ
และสวสัดิภาพ ความเช่ือเร่ืองฤกษแ์ละโชคลาง ความเช่ือเร่ืองเคร่ืองรางของขลงั ความเช่ือเร่ืองความ
ฝัน ความเช่ือเร่ืองภูตผปีีศาจ ความเช่ือเร่ืองนรกสวรรค ์และความเช่ือเร่ืองโหราศาสตร์  
 
 ราชบณัฑิตยสถาน (2524: 42) ไดอ้ธิบายเก่ียวกบัความเช่ือไว ้2 ลกัษณะคือ 1. การยอมรับ
ขอ้เสนอขอ้ใดขอ้หน่ึงวา่เป็นจริง  ความเช่ืออาจจะมีพื้นฐานจากหลกัฐานขอ้เทจ็จริงท่ีเช่ือถือได ้จาก
การนึกรู้เอาเอง หรือจากลกัษณะท่ีท าใหเ้กิดความเขา้ใจไขวเ้ขวก็ได ้ซ่ึงความเช่ือมีหลายลกัษณะ เช่น 
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ความเช่ือเชิงวทิยาศาสตร์ ความเช่ืองมงาย หรือความเช่ือท่ีแปลกๆ เป็นตน้ ส าหรับความเช่ือนั้นคนเรา
สามารถกระท าบางส่ิงดว้ยความเช่ือท่ีผดิๆ ไดเ้ท่าๆกบัท่ีท าดว้ยความเช่ือท่ีถูกตอ้ง 2. การยอมรับ
ขอ้เสนอขอ้ใดขอ้หน่ึงวา่เป็นจริงโดยท่ียงัมิไดพ้ิสูจน์หรือไม่อาจพิสูจน์ไดโ้ดยวธีิการของวทิยาศาสตร์ 
 
 จิราภรณ์  ภทัรานุภทัร (2528: 3-5) ไดก้ล่าววา่ ความเช่ือ เป็นส่ิงส าคญัท่ีสุดท่ีจะก าหนด    
การแสดงออกของคนในสังคม เม่ือคนเราเช่ือในเร่ืองใดยอ่มแสดงออกมาทางพฤติกรรมตามความ
เช่ือของตน ซ่ึงความเช่ือมีความสัมพนัธ์กบัพฤติกรรมอยา่งใกลชิ้ด และปรากฏออกมาในรูปของ
พฤติกรรมในชีวิตประจ าวนั หรืออาจกล่าวไดว้า่ความเช่ือเป็นตวัก าหนดวถีิชีวติและพฒันาการของ
คนในสังคม  
 
 ทิพยสุ์ดา  นยัทรัพย ์(2535: 85) ใหค้  าอธิบายเก่ียวกบัความเช่ือวา่เป็นการยอมรับนบัถือหรือ     
ยดึมัน่ในส่ิงใดส่ิงหน่ึง ทั้งท่ีมีตวัตนหรือไม่ก็ตาม การยอมรับนบัถือน้ีอาจจะมีหลกัฐานเพียงพอท่ีจะ
พิสูจน์ได ้หรืออาจจะไม่มีหลกัฐานท่ีน ามาใชพ้ิสูจน์ใหเ้ห็นจริงเก่ียวกบัส่ิงนั้นก็ได ้ 
 
 ผาสุก  มุทธเมธา (2540: 28) ไดก้ล่าวถึงความเช่ือไวว้า่ “ความเช่ือ” เป็นความรู้สึกของมนุษย์
ท่ีเห็นจริง เห็นตาม ซ่ึงเขาไดแ้บ่งความเช่ือออกเป็น 8 ประเภทไดแ้ก่ ความเช่ือเก่ียวกบัธรรมชาติ 
ความเช่ือเร่ืองความเป็นความตาย ความเช่ือเร่ืองการท านายทายทกั ฤกษ ์ยาม ความเช่ือเร่ืองคาถา 
เคร่ืองราง เวทมนตร์ไสยศาสตร์ ความเช่ือเร่ืองการกสิกรรม ความเช่ือเร่ืองครอบครัว ความเช่ือเร่ืองยา
กลางบา้น และความเช่ือเร่ืองโหราศาสตร์ เป็นตน้ 
 
 เดือน  ค าดี (2541: 13) ใหค้  าอธิบายวา่ความเช่ือ คือ พลงัชีวติ เพราะมนุษยก์ระท าการต่างๆ 
ไปตามความเช่ือของตนในลกัษณะเป็นความมัน่ใจ และความไวว้างใจ  
 
  อารี  ถาวรเศรษฐ ์(2546: 95) ไดก้ล่าววา่ ความเช่ือมีอิทธิพลต่อความรู้สึก ความคิด อีกทั้ง
การแสดงออกของมนุษยใ์นรูปแบบต่างๆ เช่น ถา้มีความเช่ือเร่ืองนรกสวรรค ์หรือบาปบุญก็มกัจะ   
ย  าเกรงท่ีจะกระท าส่ิงท่ีจะส่งผลใหต้นไปสู่ภพภูมิท่ีล าบากในอนาคต จะมีการท าบุญ บริจาคทาน  
การบวช และพิธีกรรมอ่ืนๆตามความเช่ือและศรัทธาในศาสนาท่ีตนนบัถือ เป็นตน้  
 
 หลงัจากท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษาแนวคิดเก่ียวกบัความเช่ือท่ีผา่นมา พบวา่นกัวชิาการส่วนใหญ่มี
ความคิดเห็นท่ีสอดคลอ้งกนัคือ ความเช่ือนั้นมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมของมนุษย ์ซ่ึงแสดงออกมา     
ทั้งทางกายและทางวาจา และจากการใหนิ้ยามของความเช่ือของนกัวชิาการแต่ละท่าน ผูว้จิยัพอสรุป
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เป็นนิยามของการวจิยัน้ีไดว้า่ “ความเช่ือ” คือ ความคิดเห็นท่ีมีต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง ซ่ึงในท่ีน้ีหมายถึง 
ความคิดเห็นของกลุ่มตวัอยา่งชาวไทด าท่ีมีต่อการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลาง
โดยกลุ่มตวัอยา่งมีการแสดงความคิดเห็นออกมาดว้ยค าพูด 
 

งานวจัิยทีเ่กี่ยวข้อง 
 
 ส าหรับงานวจิยัต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการวจิยัในคร้ังน้ี ผูว้จิยัไดมี้การทบทวนงานวิจยัใน
ประเด็นต่างๆไดแ้ก่ งานวิจยัเก่ียวกบัภาวะหลายภาษา การสลบัภาษาและการปนภาษา ภาษาและอาย ุ
วจันลีลา และความเช่ือ ซ่ึงแสดงรายละเอียดตามล าดบัดงัน้ี 
 
 1.  งานวจัิยเกีย่วกบัภาวะหลายภาษา 

 
งานวจิยัเก่ียวกบัภาวะหลายภาษาท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษาเป็นผลงานวจิยัของนกัวจิยั 3 ท่านไดแ้ก่ 

(สิเนหา  วงัคะฮาต, 2542) ; (โกวทิ  วชัรินทรางกูร, 2542 และ สุชาดา  วฒันะ, 2549) ซ่ึงมีรายละเอียด
ดงัต่อไปน้ี 

 
 สิเนหา  วงัคะฮาต (2542) ไดศึ้กษาภาษาท่ีมีใชใ้นชุมชนหลายภาษาท่ีบา้นท่าคอยนาง ต าบล

สวาย อ าเภอปรางคก์ู่ จงัหวดัศรีสะเกษ โดยศึกษาการเลือกภาษาของกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีชาติพนัธ์ุ เพศ 
และอายท่ีุต่างกนั รวมทั้งศึกษาความสามารถในการใชภ้าษาทั้งการพดู และการฟัง ผูว้ิจยัศึกษากลุ่ม
ตวัอยา่งจาก 3 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คือ ลาว เขมร และกยู ชาติพนัธ์ุละ 20 คน โดยแบ่งเป็นเพศชายและเพศ
หญิง และผูว้จิยัไดแ้บ่งอายตุามวยัของผูใ้หญ่และเด็ก  ผลการศึกษาพบวา่ชุมชนแห่งน้ีมีภาษาแม่
ทั้งส้ิน 6 ภาษา คือ ภาษาลาว ภาษาเขมร ภาษากยู ภาษาไทย ภาษาผูไ้ท และภาษาไทยถ่ินเหนือ 
ส าหรับการเลือกภาษาพบวา่ ชาติพนัธ์ุ เพศ และอาย ุไม่มีผลต่อการเลือกภาษา ส าหรับความสามารถ
ในการใชภ้าษานั้น กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีความสามารถในการฟังเขา้ใจภาษาต่างชาติพนัธ์ุมากกวา่
การพดู กลุ่มตวัอยา่งชาติพนัธ์ุลาวสามารถใช ้2 ภาษามากท่ีสุด ชาติพนัธ์ุเขมรสามารถใช ้3 ภาษามาก
ท่ีสุด และชาติพนัธ์ุกยูสามารถใช ้4 ภาษามากท่ีสุด และยงัพบวา่เพศชายในแต่ละชาติพนัธ์ุ ในแต่ละ
กลุ่มอายสุามารถใชภ้าษาไดห้ลายภาษามากกวา่เพศหญิง ดา้นอายพุบวา่กลุ่มผูใ้หญ่ในแต่ละกลุ่มชาติ
พนัธ์ุ แต่ละเพศสามารถใชภ้าษาไดห้ลายภาษามากกวา่กลุ่มเด็ก 

 
 โกวทิ  วชัรินทรางกูร (2542) ไดศึ้กษาภาวะหลายภาษาในชุมชนบา้นยะวิก ต าบลยะวกิ 
อ าเภอชุมพลบุรี จงัหวดัสุรินทร์ เพื่อศึกษาความสามารถในการใชภ้าษา การเลือกใชภ้าษา ลกัษณะ
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และปัจจยัท่ีท าใหเ้กิดการสลบัภาษา ใชก้ลุ่มตวัอยา่ง 120 คน จาก 3 กลุ่มชาติพนัธ์ุ คือ ไทยโคราช 
เขมร และลาว กลุ่มละ 40 คน เก็บขอ้มูลจากการสังเกตและการสัมภาษณ์ จากนั้นน าเสนอผลแบบ
พรรณนาเชิงวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบวา่ประชากรพดูได ้3 ภาษาข้ึนไปคือ ไทยโคราช ลาว และไทย 
และส่วนใหญ่ฟังเขา้ใจได ้4 ภาษา คือ ไทยโคราช ลาว ไทย และเขมร โดยข้ึนอยูก่บักลุ่มชาติพนัธ์ุ 
เพศ และอาย ุในการเลือกใชภ้าษานั้นจะเลือกใชภ้าษาแม่กบัผูฟั้งท่ีมีกลุ่มชาติพนัธ์ุเดียวกนั แต่หาก 
ต่างกลุ่มกนัก็จะข้ึนอยูก่บัความสามารถในการใชภ้าษาของผูฟั้งและแวดวงการใชภ้าษานั้นๆส าหรับ
การสลบัภาษาพบวา่มี 3 ลกัษณะคือ การสลบั 2 ภาษา ซ่ึงเกิดข้ึนในชีวติประจ าวนัมากท่ีสุด การสลบั 
3 ภาษา และการสลบั 4 ภาษาเกิดข้ึนนอ้ยเน่ืองจากตอ้งมีผูร่้วมสนทนาหลายคนและหลายชาติพนัธ์ุ  
ส่วนปัจจยัท าใหเ้กิดการสลบัภาษา คือ กลุ่มชาติพนัธ์ุ และความสามารถในการใชภ้าษาของคู่สนทนา 
 

สุชาดา  วฒันะ (2549) ไดศึ้กษาภาวะหลายภาษาในบา้นสวนใหญ่ ต าบลล าปลายมาศ อ าเภอ
ล าปลายมาศ จงัหวดับุรีรัมย ์โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาหนา้ท่ีของภาษาท่ีมีใชใ้นชุมชนบา้นสวน
ใหญ่ และศึกษาการเลือกใชภ้าษาของประชากรตามตวัแปร ไดแ้ก่ แวดวงการใชภ้าษา กลุ่มชาติพนัธ์ุ 
เพศ และอาย ุซ่ึงผลการศึกษาพบวา่ภาษาท่ีใชใ้นชุมชนมีทั้งหมด 6 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทยมาตรฐาน 
ภาษาไทยถ่ินกลาง ภาษาไทยถ่ินโคราช ภาษาลาว ภาษาเขมร และภาษาส่วย  ส าหรับหนา้ท่ีของภาษา
มีดงัน้ี ภาษาหลกัของชุมชนคือภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยโคราช ภาษารองคือภาษาเขมรและ
ภาษาลาว ภาษาราชการคือ ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยโคราชและภาษาลาวภาษาส่ือสารในวงกวา้ง
คือ ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยโคราช ภาษาลาวและเขมร ภาษากลางคือภาษาไทยโคราช ภาษา
เขมร และภาษาลาว ภาษาเฉพาะกลุ่มคือ ภาษาเขมร ภาษาลาว และภาษาไทยโคราช นอกจากนั้น
พบวา่กลุ่มชาติพนัธ์ุเขมรสามารถพดูและฟังภาษาต่างๆ ไดม้ากท่ีสุด ตามดว้ยกลุ่มชาติพนัธ์ุลาวและ
กลุ่มชาติพนัธ์ุไทยโคราช ส าหรับตวัแปรดา้นเพศพบวา่เพศชายสามารถพดูและฟังหลายภาษาได้
มากกวา่เพศหญิง ส่วนดา้นอายพุบวา่กลุ่มวยัรุ่นมีภาวะหลายภาษานอ้ยท่ีสุด ในขณะท่ีกลุ่มวยักลางคน
มีภาวะหลายภาษามากท่ีสุด 

  
จากการทบทวนงานวจิยัเก่ียวกบัภาวะหลายภาษาท่ีผา่นมา ผูว้จิยัสามารถสรุปความไดว้า่ใน

ชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษา สมาชิกของชุมชนหรือสังคมนั้นจะมีความสามารถในการพูด หรือฟัง
ภาษาเขา้ใจไดอ้ยา่งนอ้ย 2 ภาษาข้ึนไป และการใชภ้าษาในชีวติประจ าวนัส่วนใหญ่จะใชภ้าษาแม่    
ในการส่ือสารกบัคนในกลุ่มชาติพนัธ์ุเดียวกนั ส่วนในกรณีต่างกลุ่มชาติพนัธ์ุก็จะมีการเลือกใชภ้าษา
อ่ืนในการติดต่อส่ือสาร ซ่ึงการเลือกใชภ้าษาจะข้ึนอยูก่บัความสามารถในการใชภ้าษาของผูฟั้งและ   
แวดวงการใชภ้าษา นอกจากนั้นในชุมชนท่ีมีภาวะหลายภาษาจะมีปรากฏการณ์ทางภาษาลกัษณะ
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หน่ึงคือ  “การสลบัภาษา” เกิดข้ึนในชุมชนแห่งนั้น เน่ืองจากมีผูรู้้หลายภาษามาอาศยัอยูใ่นสังคม
เดียวกนั และการสลบัภาษาท่ีเกิดข้ึนอาจเป็นการสลบัระหวา่ง 2 ภาษาหรือมากกวา่สองภาษาก็ได ้  

 
2.  งานวจัิยเกีย่วกบัการสลบัภาษาและการปนภาษา 
 
 ในส่วนน้ีผูว้จิยัไดมี้การจ าแนกงานวจิยัท่ีไดศึ้กษาออกเป็น 2 ประเภทคือ งานวจิยัเก่ียวกบัการ
สลบัภาษา และงานวจิยัเก่ียวกบัการปนภาษา ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 
   2.1  งานวจิยัเก่ียวกบัการสลบัภาษา (Code switching) 
 
  ส าหรับงานวจิยัเก่ียวกบัการสลบัภาษาในอดีตท่ีผา่นมา ผูว้ิจยัไดศึ้กษางานวจิยัของ
นกัวจิยัหลายท่านดงัน้ี 
 
 รัชฎาพร  นาถบุญ (2536) ไดศึ้กษาการสับเปล่ียนภาษาของชาวเชียงใหม่ เพื่อตอ้งการหา
ความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษาไทยถ่ินเหนือกบัภาษาไทยมาตรฐาน และปัจจยัทางสังคมท่ีมีผลต่อการ
สลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงปัจจยัสังคมท่ีน ามาใชว้เิคราะห์คือ 
อาย ุเพศ อาชีพ ระดบัการศึกษา รูปแบบความเป็นทางการ คู่สนทนา สถานท่ี และหวัขอ้สนทนา ซ่ึง
ผลการศึกษาพบวา่ปัจจยัท่ีมีผลต่อการสลบัภาษา ไดแ้ก่ อาชีพ ซ่ึงอาชีพนกัเรียนนั้นมีการสลบัภาษา
มากท่ีสุด ส่วนระดบัการศึกษาพบวา่ผูมี้การศึกษาสูงมีการสลบัภาษามากกวา่ผูมี้การศึกษาต ่า ทางดา้น
ความเป็นทางการ พบวา่สถานการณ์การใชภ้าษาท่ีเป็นทางการจะมีการสลบัภาษามากกวา่สถานการณ์
ท่ีไม่เป็นทางการ ในกรณีของคู่สนทนา พบวา่การสลบัภาษาจะเกิดกบัคู่สนทนาท่ีพดูภาษาไทย
มาตรฐานมากกวา่พดูภาษาค าเมือง ส าหรับสถานท่ีพบวา่การสลบัภาษาเกิดท่ีโรงเรียนและ ท่ีท างาน
มากกวา่ท่ีบา้น ดา้นหวัขอ้สนทนา พบวา่หวัขอ้เก่ียวกบัชีวิตประจ าวนัมีการสลบัภาษามากท่ีสุด 
นอกจากนั้นยงัพบวา่ปัจจยัทางสังคมท่ีมีผลต่อการสลบัภาษามากท่ีสุด คือ รูปแบบท่ีเป็นทางการ 
อาชีพนกัเรียน และคู่สนทนาท่ีพดูภาษาไทยมาตรฐาน ตามล าดบั ส่วนรูปแบบการสลบัภาษาท่ีพบ
มากท่ีสุด คือ ระดบัค า รองลงมา คือ ระดบัเสียง  
 
 บงกช  ฐานุตดม (2541) ศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินใตข้อง
นกัศึกษาชาวใต ้ เพื่อศึกษาวา่ปัจจยัทางสังคมใดบา้งท่ีมีผลต่อการสลบัภาษา และเพื่อแสดงใหเ้ห็นวา่
อนุทินภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีใชเ้ก็บขอ้มูลได ้ ซ่ึงปัจจยัท่ีศึกษาคือ เพศ ความสัมพนัธ์ของคู่สนทนา 
สถานท่ี และเร่ืองท่ีพดู  กลุ่มตวัอยา่งเป็นนกัศึกษาระดบัปริญญาตรีสถาบนัราชภฏัสงขลาท่ีพดูได ้   
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ทั้งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินใตจ้  านวน  30 คน เก็บรวบรวมขอ้มูลโดยใหก้ลุ่มตวัอยา่งกรอก
อนุทินภาษาจ านวน 2 วนั และวเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชค้่าร้อยละ และค่าไคสแควร์ ผลการศึกษาพบวา่
กลุ่มตวัอยา่งใชภ้าษาไทยถ่ินใตสู้งท่ีสุดทั้งในวนัมาเรียนและวนัหยดุ รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง 
ภาษาไทยกลางท่ีมีภาษาไทยถ่ินใตแ้ทรก และภาษาไทยถ่ินใตท่ี้มีภาษาไทยกลางแทรก ตามล าดบั ซ่ึง
เม่ือกลุ่มตวัอยา่งใชภ้าษาไทยกลางท่ีมีภาษาไทยถ่ินใตแ้ทรกนั้นจะเป็นการแทรกของค ามากท่ีสุด แต่
เม่ือใชภ้าษาไทยถ่ินใตท่ี้มีภาษาไทยกลางแทรกพบวา่เป็นการแทรกรูปแบบของประโยคมากท่ีสุด 
นอกจากนั้นปัจจยัเร่ืองความสัมพนัธ์ของคู่สนทนาและสถานท่ีมีผลต่อการสลบัภาษาอยา่งมีนยัส าคญั
ทางสถิติ ซ่ึงทั้งสองปัจจยัเป็นตวัแปรร่วมในแวดวงการใชภ้าษาท่ีมีผลต่อการสลบัภาษา ส่วนปัจจยั
เร่ืองท่ีพดู และเพศ   ไม่มีผลต่อการใชภ้าษาท่ีแตกต่างกนั 
 
 ณฎัฐนุช  มัน่สาคร (2544) ไดศึ้กษาเก่ียวกบัการส่ือสารภาษาไทยและภาษาองักฤษในรายการ
วทิยสุ าหรับเยาวชน เพื่อศึกษาลกัษณะการใชภ้าษาไทยและภาษาองักฤษร่วมกนัของนกัจดัรายการ
วทิย ุและเพื่อทราบถึงประโยชน์ท่ีผูฟั้งไดรั้บในการมีส่วนร่วมในรายการวทิย ุโดยศึกษาจากรายการ
วทิยท่ีุมีนกัจดัรายการใชภ้าษาไทยและภาษาองักฤษในขณะด าเนินรายการจ านวน 2 รายการ ซ่ึง
รายการแรกไดแ้ก่ Radio No Problem (F.M.88.0 MHz.) และรายการท่ีสองไดแ้ก่ Channel [V] Radio 
(F.M. 102.5 MHz.) ผลการศึกษาพบวา่สามารถแบ่งประเภทของนกัจดัรายการทั้งสองรายการ
ออกเป็น 4 ประเภท คือ 1.พดูภาษาไทยเป็นภาษาแรก 2. พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแรก 3. พดู
ภาษาไทยเป็นภาษาแรกแต่พูดภาษาองักฤษไดค้ล่องกวา่ภาษาไทย 4. พดูภาษาไทยและภาษาองักฤษ
ไดดี้เท่าเทียมกนั ส าหรับลกัษณะของการสลบัภาษานั้นพบ 6 ลกัษณะ คือ 1. ใชภ้าษาองักฤษลว้น      
2. ใชภ้าษาองักฤษแทรกดว้ยภาษาไทย 3. ใชภ้าษาไทยแทรกดว้ยภาษาองักฤษ 4. เรียนการใช้
ภาษาไทยกบัผูฟั้งท่ีมีส่วนร่วม 5. แกไ้ขการใชภ้าษาองักฤษของผูฟั้งท่ีมีส่วนร่วม 6. ใชภ้าษาไทยโดย
ไม่เคร่งครัดหลกัเกณฑภ์าษา นอกจากนั้นประโยชน์ท่ีผูฟั้งไดรั้บจากการมีส่วนร่วมในรายการพบวา่มี 
2 ลกัษณะ คือ ประโยชน์ ดา้นความบนัเทิง และประโยชน์เพื่อการฝึกฝนการใชภ้าษาองักฤษ 
 

นนัทนา  อินทมานะ และคณะ (2547) ไดศึ้กษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางกบั
ภาษาไทยถ่ินอีสานของนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาโรงเรียนวงัตะเคียนวทิยาคม เพื่อเปรียบเทียบปัจจยั
ทางสังคมท่ีสัมพนัธ์ต่อการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินอีสาน กลุ่มตวัอยา่ง
เป็นนกัเรียนชั้น ม.1-ม.6 จ  านวน 250 คนโดยแยกตามชั้นและเพศ มีการแจกอนุทินภาษาใหน้กัเรียน
คนละ 2 ชุด  ท าในวนัมาเรียนและวนัหยดุเรียน โดยแต่ละวนัแบ่งออกเป็น 3 ช่วงเวลา และกรอก
ขอ้มูลช่วงเวลาละ 1 เหตุการณ์ วเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชค้่าร้อยละ และค่าไคสแควร์ (X2) ผลการศึกษา 
พบวา่ปัจจยัทางสังคมท่ีมีความสัมพนัธ์ต่อการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ิน
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อีสานในทั้งวนัมาเรียนและวนัหยดุเรียนมากท่ีสุดไดแ้ก่ ความสัมพนัธ์ของคู่สนทนา ส่วนปัจจยัดา้น
สถานท่ี เพศของคู่สนทนา หวัขอ้สนทนา มีผลต่อการสลบัภาษาค่อนขา้งนอ้ย หากพิจารณาการใช้
ภาษา พบวา่การสนทนาในครอบครัวจะใชภ้าษาอีสานเป็นส่วนใหญ่ เม่ือสนทนากบัครูจะใช้
ภาษาไทยกลางเป็นส่วนใหญ่ ส่วนการสนทนากบับุคคลอ่ืนจะใชท้ั้งสองภาษาสลบักนั ภาพรวมการ
ใชภ้าษาในวนัมาเรียนและวนัหยดุ พบวา่มีการใชภ้าษาไทยถ่ินอีสานสูงสุด รองลงมาคือ ภาษาไทย
กลาง และมีการสลบัภาษาในการสนทนาเกิดข้ึนนอ้ยท่ีสุด 
 

อญัชลี  ชยัวเิชียร (2550) ไดศึ้กษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษของ
นกัเรียนท่ีศึกษาในหลกัสูตรการเรียนการสอนแบบสองภาษา เพื่อศึกษาการสลบัภาษาระหวา่ง
ภาษาไทยและภาษาองักฤษของนกัเรียน โดยการเก็บขอ้มูลแบ่งเป็น 2 ช่วงเวลา ขอ้มูลแรกเก็บเม่ือ
นกัเรียนเขา้เรียนได ้1 ปีคร่ึง และขอ้มูลท่ีสองถดัมาอีก 2 ปี จากนกัเรียนชาย 3 คน และนกัเรียนหญิง  
3 คน ผลการวจิยัพบวา่ ความถ่ีในการสับเปล่ียนภาษาพบมากข้ึนเม่ือเปรียบเทียบกบัขอ้มูลชุดแรก   
ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่นกัเรียนมีการสับเปล่ียนภาษาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษมากข้ึน ทั้งภายใน
หอ้งเรียนและนอกหอ้งเรียน นอกจากนั้นยงัพบวา่ความถ่ีของการสับเปล่ียนภาษาจากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทยภายในหอ้งเรียนมีจ านวนลดลง 50 เปอร์เซ็นตเ์ม่ือพิจารณาท่ีการสับเปล่ียนภาษา        
ในระดบัค าและกลุ่มค า นอกจากนั้นพบหนา้ท่ีของการสลบัภาษา 8  ลกัษณะ ไดแ้ก่ การเนน้ย  ้า       
การร้องขอ การอธิบาย การเรียกความสนใจ การแสดงความขอบคุณ การถาม การขอโทษ การอุทาน  
และพบวา่ปัจจยัท่ีท าใหเ้กิดการสลบัภาษาคือ ความคุน้ชินของค า วลี หรือประโยค ความไม่ช านาญใน
ภาษาองักฤษ หวัขอ้ของการสนทนาและผูร่้วมสนทนา  

 
 จารุพรรณ  แก่นจนัทน์ (2552)  ไดศึ้กษาการสลบัระหวา่งภาษาองักฤษและภาษาไทยใน   
การเรียนการสอนวชิาภาษาองักฤษ: กรณีศึกษาโรงเรียนอนุบาลเมืองใหม่ชลบุรี โดยมีการศึกษา    
การสลบัภาษาของครูสอนภาษาองักฤษ และสังเกตปฏิกิริยาตอบสนองของนกัเรียนท่ีมีต่อการสลบั
ภาษารวมทั้งความคิดเห็นของครูและนกัเรียนท่ีมีต่อความเขา้ใจในบทเรียนท่ีครูอธิบายผา่นการสลบั
ภาษา ผลการศึกษาพบวา่ ครูสลบัจากภาษาองักฤษไปใชภ้าษาไทยเพื่อควบคุมระเบียบในหอ้งเรียน 
กล่าวซ ้ า กระตุน้การตอบสนองจากนกัเรียน แสดงอารมณ์หรือความรู้สึก มอบหมายงาน เป็นตน้ 
ส าหรับการสลบัจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษก็เพื่อน าเสนอเน้ือหาในบทเรียน และแสดงตวัอยา่ง
การใชภ้าษา ชกัชวนใหน้กัเรียนเขา้ร่วมกิจกรรม ประเมินความกา้วหนา้ และแสดงผลตอบรับ ควบคุม
ระเบียบในหอ้งเรียน ตรวจสอบความเขา้ใจของนกัเรียนเป็นตน้ นอกจากนั้นยงัพบวา่นกัเรียนส่วน
ใหญ่แสดงปฏิกิริยาตอบสนองต่อการสอนและการส่ือสารดว้ยการสลบัภาษาในทางบวก ซ่ึงเป็นผล
มาจากการใชภ้าษาองักฤษท่ีง่ายต่อการเขา้ใจ และครูยงัสลบัไปใชภ้าษาไทยเพื่อตรวจสอบความเขา้ใจ
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และอธิบายซ ้ าใหน้กัเรียนเขา้ใจ  ทั้งครูและนกัเรียนต่างเห็นเหมือนกนัวา่ การใชภ้าษาไทยเขา้มาช่วย
ในการเรียนการสอนภาษาองักฤษช่วยใหน้กัเรียนเขา้ใจบทเรียนมากข้ึน 
 
 หลงัจากท่ีไดท้บทวนงานวิจยัเก่ียวกบัการสลบัภาษาท่ีผา่นมา ผูว้จิยัสรุปความไดว้า่ การสลบั
ภาษาสามารถเกิดข้ึนไดใ้นชุมชนท่ีมีผูรู้้หลายภาษาหรืออยา่งนอ้ย 2 ภาษามาอาศยัอยูร่วมกนั และเรา
สามารถพบเห็นปรากฎการณ์การสลบัภาษาน้ีไดต้ามสถานท่ีต่างๆในชุมชนเช่น วดั โรงเรียน ตลาด 
หรือสถานท่ีราชการ เป็นตน้ นอกจากนั้นการสลบัภาษายงัสามารถเกิดข้ึนไดก้บัหลายอาชีพ เช่น 
แพทย ์ ครู  ทนายความ แม่คา้ นกัจดัรายการวทิย ุนกัแสดง นกัเรียน หรืออาชีพอ่ืนๆ ส าหรับปัจจยัทาง
สังคม เช่น อาย ุเพศ การศึกษา อาชีพ ความเป็นทางการ คู่สนทนา  สถานท่ี และหวัขอ้ในการสนทนา
นั้น พบวา่มีผลต่อการสลบัภาษาในแต่ละชุมชนในระดบัท่ีแตกต่างกนั 
  

2.2  งานวจิยัเก่ียวกบัการปนภาษา (Code mixing) 
 
 จากการทบทวนงานวจิยัท่ีผา่นมา ท าใหผู้ว้จิยัทราบวา่มีนกัวจิยัหลายท่านไดศึ้กษา

เก่ียวกบัการปนภาษาในหลายวงการของเมืองไทย ซ่ึงอธิบายไดด้งัน้ี 
  

 ฉนัทณี  รักธรรมยิง่ (2538) ศึกษาการใชภ้าษาของแพทย:์ การปนภาษาระหวา่งภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการปนภาษาไทยและภาษาองักฤษของอายรุแพทยใ์นขณะปฏิบติั
หนา้ท่ี ระหวา่งบุคคลในวงการแพทยก์บับุคคลนอกวงการแพทย ์ และศึกษาเปรียบเทียบประเภทของ
ค าศพัทท่ี์แพทยใ์ชร้ะหวา่งค าศพัทภ์าษาองักฤษเฉพาะสาขาและค าศพัทภ์าษาองักฤษทัว่ไป งานวจิยัน้ี
เก็บขอ้มูลจากอายรุแพทยท์ั้งหมด 60 คน ดว้ยวธีิบนัทึกเทปโดยมิใหก้ลุ่มตวัอยา่งรู้ตวั หลงัจากนั้นน า
เทปมาถอดเป็นตวัอกัษร โดยใชเ้กณฑว์า่ใน 1 บทสนทนาจะตอ้งประกอบดว้ยการสนทนาระหวา่ง
อายรุแพทยก์บับุคคลในวงการแพทย ์และอายรุแพทยส์นทนากบัผูป่้วย น าบทสนทนาของแต่ละกลุ่ม
มานบัจ านวนค าพดูทั้งหมดวา่เป็นค าภาษาองักฤษทั้งหมดก่ีค า แยกเป็นค าภาษาองักฤษเฉพาะสาขา
และค าศพัทภ์าษาองักฤษทัว่ไป ซ่ึงผลการวจิยัพบวา่อายรุแพทยมี์การใชค้  าภาษาองักฤษกบับุคคลใน
วงการแพทยม์ากกวา่กบับุคคลนอกวงการแพทย ์และจะใชค้  าศพัทภ์าษาองักฤษเฉพาะสาขามากกวา่
ค าศพัทภ์าษาองักฤษทัว่ไป  

 
นภารัฐ  ฐิติวฒันา (2539) ไดศึ้กษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของอาจารยต่์างสาขาวชิา

ในมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ เพื่อวเิคราะห์และเปรียบเทียบความถ่ีและรูปแบบการปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทย และศึกษาพฤติกรรมการปนภาษาของอาจารยว์า่สอดคลอ้งหรือขดัแยง้ต่อทศันคติท่ีมีต่อ
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การปนภาษา โดยกลุ่มประชากรคืออาจารยจ์ากสาขาวชิารัฐประศาสนศาสตร์ คณะสังคมศาสตร์และ
อาจารยจ์ากสาขาวชิาภาษาองักฤษและภาษาไทย สาขาวชิาละ 5 คน ผูว้ิจยัเก็บรวบรวมขอ้มูลดว้ย
วธีิการบนัทึกเสียงขณะท่ีท าการสอน และสัมภาษณ์ทศันคติท่ีมีต่อการปนภาษา ผลการวจิยัพบวา่
รูปแบบของการปนภาษามีความหลากหลายในการใชช้นิดของค า และระดบัของการปนภาษา 
กล่าวคือ สาขาภาษาองักฤษมีความหลากหลายในการใชช้นิดของค ามากกวา่สาขาอ่ืนๆ และระดบั 
การปนมีทั้งในระดบัค า วลี และประโยค นอกจากนั้นสาขาภาษาองักฤษยงัพบวา่มีความถ่ีในการปน
ภาษามากท่ีสุด รองลงมาคือสาขาวชิารัฐประศาสนศาสตร์และสาขาวชิาภาษาไทยมีความถ่ีในการปน
ภาษาต ่าท่ีสุด ดา้นทศันคติเก่ียวกบัการปนภาษานั้นพบวา่ทศันคติกบัพฤติกรรมไม่จ  าเป็นตอ้งมีผล
สอดคลอ้งกนัเสมอไป เพราะมีเพียง 8 ใน 15 คนเท่านั้นท่ีมีความสอดคลอ้งระหวา่งพฤติกรรมกบั
ทศันคติท่ีมีต่อ การปนภาษา 

 
สุทธิรา  วอ่งพาณิชเจริญ (2540) ศึกษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของนกัจดัรายการ

วทิยภุาคเอฟ เอม็ ในกรุงเทพมหานคร  เพื่อศึกษาลกัษณะของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยของ
นกัจดัรายการวทิย ุ และมีการเปรียบเทียบความแตกต่างของชนิดของการปนภาษาองักฤษและ
ลกัษณะการสร้างค า โดยจ าแนกตามประเภทของรายการและสถานการณ์ ผูว้จิยัมีการเก็บขอ้มูลโดย
การบนัทึกเทปรายการวทิยขุณะออกอากาศ  จากกลุ่มตวัอยา่ง 280 คน สถิติท่ีใชคื้อค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย 
(X )  และค่า F (F- test)  ผลพบวา่นกัจดัรายการวทิยใุชค้  าภาษาองักฤษปนในภาษาไทย 2 ชนิด คือ 
ค าศพัทเ์ฉพาะและค าศพัทท์ัว่ไป โดยแต่ละชนิดจ าแนกตามลกัษณะการสร้างค าได ้3 ลกัษณะ คือ การ
ตดัค า การทบัศพัทบ์างส่วน และการทบัศพัท ์ และมีการใชค้  าศพัทท์ัว่ไปมากกวา่ค าศพัทเ์ฉพาะ โดย
ใชก้ารทบัศพัทม์ากท่ีสุด ส าหรับสถานการณ์การสนทนาคนเดียวนกัจดัรายการประเภทเศรษฐกิจใช้
ค  าภาษาองักฤษปนในภาษาไทยมากท่ีสุด รองลงมาคือ ประเภทความรู้ทัว่ไป และประเภทข่าวทัว่ไป 
ส่วนในสถานการณ์การสนทนาสองคน นกัจดัรายการประเภทข่าวทัว่ไปจะมีการใชค้  าปน
ภาษาองักฤษมากกวา่ประเภทความรู้ทัว่ไป  นอกจากนั้นยงัพบวา่นกัจดัรายการวทิยมีุการใชค้  าปน
ภาษาองักฤษชนิดค าศพัทท์ัว่ไปมากกวา่ค าศพัทเ์ฉพาะในเกือบทุกประเภทรายการ และใชค้  าศพัท์
ทัว่ไปในจ านวนท่ีแตกต่างกนั 

 
นารีรัตน์  สมิงแกว้ (2545)  ศึกษาเร่ือง การปนภาษาองักฤษในข่าวบนัเทิงในหนงัสือพิมพ์

รายวนั โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาลกัษณะการปนภาษาองักฤษในข่าวบนัเทิงในหนงัสือพิมพไ์ทย
รายวนั  เพื่อจ าแนกและเปรียบเทียบ ค าและวลีภาษาองักฤษท่ีใชป้นในข่าวบนัเทิง และเพื่อศึกษา
ลกัษณะทางไวยากรณ์ของการปนภาษาองักฤษ ซ่ึงผลการวจิยัพบวา่  ลกัษณะของการใชภ้าษาองักฤษ
ปนในภาษาไทยในข่าวบนัเทิง มี 6 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การใชศ้พัทภ์าษาองักฤษ หรือการทบัศพัท ์การใช้
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ค าภาษาองักฤษร่วมกบัภาษาไทย การตดัค าและการใชค้  ายอ่ภาษาองักฤษ การใชศ้พัทภ์าษาองักฤษ
ควบคู่กบัค าอธิบายภาษาไทย การใชค้  าเขียนภาษาองักฤษ และการใชค้  าเขียนภาษาองักฤษควบคู่กบั
ค าภาษาไทย และค าภาษาองักฤษสามารถจ าแนกประเภทของค าตามหลกัไวยากรณ์ได ้6 ประเภท 
ไดแ้ก่ นาม กริยา คุณศพัท ์วเิศษณ์ สันธาน และ อุทาน ส่วนวลีพบ 2 ประเภท คือ นามวลี กริยาวลี  
ลกัษณะทางไวยากรณ์ของการปนภาษาองักฤษ พบวา่มีการน าค าและวลีภาษาองักฤษมาใช ้โดยผา่น
กระบวนการต่างๆตามไวยากรณ์ของภาษาไทย จากการศึกษาพบวา่ การปนภาษาสามารถเกิดข้ึน ได้
ในทุกต าแหน่งในประโยคของภาษาไทย  
 

ธณฐัชา  ปรีชาอมรกุล (2548)  ไดศึ้กษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในรายการเพลงทาง
โทรทศัน์ไทย เพื่อวิเคราะห์การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยดา้นโครงสร้างไวยากรณ์ รวมทั้งหนา้ท่ี
ของการปนภาษาและกระบวนการเปล่ียนแปลงของภาษากลุ่มประชากร เก็บขอ้มูลจากรายการเพลง 
OIC และรายการเพลง Five Live  ทางสถานีโทรทศัน์ช่อง 5 ดว้ยการสุ่มตวัอยา่งแบบไม่เฉพาะเจาะจง 
โดยการบนัทึกเทปรายการละ 7 ชัว่โมง ผลการวจิยัพบวา่  การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในระดบั
ของค ามีความหลากหลายในชนิดของค า ซ่ึงชนิดของค าท่ีมีการปนภาษามากท่ีสุด คือ ค านาม
รองลงมาคือ ค ากริยา ค าคุณศพัท ์และค าอุทาน ตามล าดบั เม่ือพิจารณาระดบัค าภาษาองักฤษท่ีปนใน
ภาษาไทยพบวา่ ค าท่ีปรากฏในบริบทภาษาไทยเป็นค ายมื 2 ประเภท ไดแ้ก่ ค  ายมืโดยการทบัศพัท ์
และค ายมืโดยการบญัญติัศพัท ์ส าหรับหนา้ท่ีของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย พบวา่มีหนา้ท่ี
หลกั 2 ประการ คือ หนา้ท่ีทางปฏิบติันิยมและหนา้ท่ีทางสังคม ส าหรับการเปล่ียนแปลงทางภาษา 
พบวา่การยมืค าภาษาองักฤษมาใชใ้นภาษาไทยท าใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงทางภาษาเกิดข้ึน อยา่งเช่น 
การเปล่ียนแปลงโดยการตดัค า การเปล่ียนแปลงโดยการประสมค าในภาษาองักฤษกบัค าในภาษาไทย 
การเปล่ียนแปลงชนิดของค า การเปล่ียนแปลงความหมายของค า การเปล่ียนแปลงโดยการซ ้ า และ
การเปล่ียนแปลงล าดบัของค า 

 
นภรัตน์  คชสิทธ์ิ (2549)  ศึกษาการใชค้  าปนภาษาองักฤษในการเขียนข่าวและบทความ

ทางการเมืองในนิตยสารข่าวรายสัปดาห์ เพื่อศึกษาลกัษณะการปนภาษาองักฤษ วธีิการประกอบค า
ลกัษณะทางไวยากรณ์ และความสัมพนัธ์ทางความหมายของค าปนท่ีปรากฏในการเขียนข่าวและ
บทความทางการเมือง โดยเก็บขอ้มูลจากนิตยสาร เช่น มติชนสุดสัปดาห์ เนชัน่สุดสัปดาห์ท่ีเผยแพร่
ในปี พ.ศ. 2548 จ  านวน 520 บทความ วเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชค้่าร้อยละ ใชเ้กณฑก์ารแบ่งชนิดของค า 
และเกณฑท์างความหมายในการประกอบค า เสนอผลการวจิยัแบบพรรณนาวิเคราะห์ ผลการวจิยั
พบวา่มีการใชค้  าปนภาษาองักฤษ 2 ลกัษณะคือ เขียนค าภาษาองักฤษปนในการเขียนภาษาไทยและ
เขียนทบัศพัทภ์าษาไทย  ลกัษณะท่ีใชม้ากท่ีสุดคือ เขียนค าภาษาองักฤษแลว้อธิบายเป็นภาษาไทยมี
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การใชว้ธีิการประกอบค าตามแบบไวยากรณ์ไทย และมีวธีิการล าดบัค าในประโยคตามไวยากรณ์ไทย
ตามโครงสร้าง ประธาน กริยา กรรม ดา้นการประกอบค าเม่ือจ าแนกตามเกณฑค์วามหมายแบ่งได้
เป็น 4 ชนิดคือ ค าประสม ค าประสาน ค าซอ้น และค าซ ้ า ส าหรับความสัมพนัธ์ทางความหมายของค า
ปน มี 3 ลกัษณะคือ ลกัษณะขยายความ ลกัษณะแบบภาคแสดง และลกัษณะรวมความโดยใช้
ความหมายประจ ารูปและความหมายตามบริบท 
 

ศยามล  ไทรหาญ (2553) ศึกษาเร่ืองการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในนิตยสารวยัรุ่น โดย
มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาโครงสร้างของค าปนภาษา ลกัษณะการสร้างค าของค าปน และศึกษาทศันคติ
ของวยัรุ่นเพศชายและเพศหญิงในการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในนิตยสารวยัรุ่นซ่ึงมีการศึกษา
ทั้งเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ โดยผูว้ิจยัเก็บรวบรวมค าปนภาษาจากนิตยสารวยัรุ่น a day และผูว้จิยั
วเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชค้่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย และส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ทางดา้นทศันคติผูว้จิยัมีการใช้
แบบสอบถามในการเก็บขอ้มูลจากกลุ่มตวัอยา่งจ านวน 200 คน และวเิคราะห์ทศันคติโดยใชส้ถิติ  
เชิงพรรณนา ผลการศึกษาพบวา่มีค าปนภาษาทั้งหมด 4 ชนิด คือ ค านาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ และค า
สรรพนาม ส าหรับลกัษณะของการสร้างค ามี 5 ลกัษณะคือ การทบัศพัท ์การประสมค า การเติมหน่วย
เติมค า การตดัค า และการซ ้ าค  า ดา้นความคิดเห็นของกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีต่อการปนภาษาพบวา่มีระดบั
ความคิดเห็นอยูใ่นระดบัปานกลาง ซ่ึงมีค่าเฉล่ียเลขคณิตของระดบัความเห็นเท่ากบั 2.97 และทางดา้น
ค่าส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานมีค่าเท่ากบั 0.62 นอกจากนั้นพบวา่เพศชายและเพศหญิงมีความคิดเห็น
เก่ียวกบัการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในนิตยสารไม่แตกต่างกนั 

 
 หลงัจากท่ีผูว้จิยัไดศึ้กษางานวจิยัท่ีผา่นมา พบวา่การปนภาษาสามารถเกิดข้ึนไดใ้นหลาย
อาชีพเช่นเดียวกบัการสลบัภาษา นอกจากนั้นการปนภาษาอาจพบทั้งในภาษาพดูและภาษาเขียน      
ดงัตวัอยา่งงานวจิยัท่ีอธิบายมาขา้งตน้ และพบวา่นกัวจิยัหลายท่านไดก้ล่าวถึงการปนภาษาในลกัษณะ
ต่างๆกนั เช่น รูปแบบของการปนภาษา ระดบัของการปนภาษา ลกัษณะทางไวยากรณ์ และหนา้ท่ีของ
การปนภาษา เป็นตน้ นอกจากน้ีพบวา่ “การทบัศพัท”์ เป็นลกัษณะการปนภาษารูปแบบหน่ึงท่ีพบใน
หลายงานวจิยัท่ีไดศึ้กษามา ซ่ึงการปนภาษาในลกัษณะน้ีอาจเน่ืองมาจากค าหรือวลีท่ีน ามาจากภาษา
อ่ืนสามารถส่ือความหมายไดส้มบูรณ์และชดัเจนกวา่ค าศพัทใ์นภาษาของผูพ้ดู โดยเฉพาะอยา่งยิง่
ค  าศพัทเ์ฉพาะวงการหรือศพัทเ์ทคนิคต่างๆ ซ่ึงอาจยงับญัญติัศพัทใ์หม่ไม่ทนัหรือส่ือความหมายไม่ดี
พอ การทบัศพัทจึ์งเป็นทางเลือกหน่ึงในการแกปั้ญหาดงัท่ี (นารีรัตน์  สมิงแกว้, 2545: 10) ไดก้ล่าวไว ้
อยา่งไรก็ตามการน าค าจากภาษาหน่ึงมาใชป้นในประโยคของอีกภาษาหน่ึงก็จดัวา่เป็นการสลบัภาษา 
ดงัค ากล่าวของ (สุทธิรา  วอ่งพาณิชเจริญ, 2540: 9) ซ่ึงกล่าวไวว้า่การปนภาษาเป็นการสลบัภาษาใน
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ระดบัค า ดงันั้นการสลบัภาษาในงานวจิยัน้ีจึงมีความหมายรวมถึงการปนภาษาซ่ึงจดัวา่เป็นการสลบั
ภาษาประเภทหน่ึงเช่นกนั 

 
3.  งานวจัิยเกีย่วกบัภาษาและอายุ 
 
 อรรจน์  สีหะอ าไพ (2530) ศึกษาเร่ืองการใชภ้าษาของมคัคุเทศก:์ การเปล่ียนภาษาระหวา่ง
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษารูปแบบการสับเปล่ียนภาษาของมคัคุเทศก์
ในสถานการณ์ต่างๆ ทั้งในและนอกสังคมมคัคุเทศก ์รวมทั้งในเวลาปฏิบติัหนา้ท่ีเพื่อศึกษาวา่ปัจจยั
ทางสังคมดา้นเพศ อาย ุการศึกษาและประสบการณ์มีผลต่อการสับเปล่ียนภาษามากนอ้ยแตกต่างกนั
อยา่งไร ผลการศึกษาในคร้ังน้ี พบวา่มีการใชค้  าทบัศพัทภ์าษาองักฤษนอ้ยท่ีสุดในทุกตวัแปรสังคม
ของสถานการณ์นอกสังคมมคัคุเทศก ์ในขณะท่ีสถานการณ์ในสังคมมคัคุเทศกแ์ละในขณะปฏิบติั
หนา้ท่ีมีการใชค้  าทบัศพัทภ์าษาองักฤษจ านวนมาก และพบวา่ปัจจยัดา้นอายเุป็นตวัแปรส าคญัท่ีท าให้
เกิดการสับเปล่ียนภาษา นอกจากนั้นผลการศึกษายงัพบวา่มีการใชค้  าทบัศพัทภ์าษาองักฤษเพื่อ
ตอ้งการส่ือความหมายท่ีชดัเจนและตรงตามความตอ้งการ เน่ืองจากค าภาษาองักฤษมีความกระชบั
มากกวา่ภาษาไทยและเขา้ใจไดท้นัที ซ่ึงภาษาองักฤษท่ีน ามาใชน้ั้นเป็นไปตามโครงสร้างภาษาไทย 
 
 ศรินยา  จิตบรรจง (2545) ไดศึ้กษาการใชค้  าศพัทข์องคนสามระดบัอายใุนภาษาแสก อ าเภอ
นาหวา้ จงัหวดันครพนม โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อวิเคราะห์การแปรลกัษณะทางเสียง ศพัท ์และ
ความหมายของค าศพัท ์และเพื่อเปรียบเทียบการใชค้  าศพัทข์องคนสามระดบัอายใุนภาษาแสก โดยใช้
ค  าศพัทท่ี์ภาษาแสกใชรู้ปศพัทต่์างกบัภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาญอ้ จ านวน 
275 ค า โดยใชผู้บ้อกภาษาทั้งชายและหญิงจ านวน 18 คน แบ่งเป็น 3 ระดบัอายคืุอ ระดบัอายท่ีุ 1 
ระหวา่ง 55-65 ปี ระดบัอายท่ีุ 2 ระหวา่ง 35-45 ปี ระดบัอายท่ีุ 3 ระหวา่ง 15-25 ปี ผลการศึกษาพบวา่ 
การแปรดา้นเสียงของค าศพัทเ์ป็นการแปรชนิดไม่มีขอ้จ ากดั การแปรดา้นค าศพัทพ์บการแปรโดย 
การใชรู้ปแปรของศพัทเ์ดิม และการใชศ้พัทอ่ื์น ส่วนการแปรความหมายมีทั้งความหมายแคบเขา้และ
ความหมายกวา้งออกพบในกลุ่มผูบ้อกภาษาระดบัอายท่ีุ 3 มากท่ีสุด ส าหรับการใชค้  าศพัทข์องคน
สามระดบัอายใุนภาษาแสก พบวา่ผูบ้อกภาษาในระดบัอายท่ีุ 1 มีการใชค้  าศพัทเ์ดิมมากกวา่ระดบัอายุ
อ่ืนๆ ส่วนผูบ้อกภาษาระดบัอายท่ีุ 3 จะมีการน าศพัทอ่ื์นมาใชแ้ทนหรือใชร่้วมกบัค าศพัทเ์ดิมมากกวา่
ผูบ้อกภาษาระดบัอายท่ีุ 1 และ 2 
 

ชุลีพร  สวยสด (2548) ไดศึ้กษาการพดูค าภาษาองักฤษปนในภาษาไทยของนกัเรียนชั้น
มธัยมศึกษาปีท่ี 3 และปีท่ี 6 โรงเรียนนวมินทราชินูทิศ สวนกุหลาบวทิยาลยั ปทุมธานี เพื่อศึกษา
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ลกัษณะการปนภาษาองักฤษของนกัเรียนชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 3 และปีท่ี 6 เพื่อเปรียบเทียบจ านวนค า
ภาษาองักฤษของนกัเรียนต่างระดบัชั้นและต่างเพศ และเพื่อเปรียบเทียบชนิดของค าและความหมาย
ของค าภาษาองักฤษในภาษาไทยของนกัเรียนกบัชนิดของค าและความหมายของค าภาษาองักฤษใน
ภาษาแม่ ผลการวจิยัพบวา่ลกัษณะการพดูค าปนภาษาองักฤษของนกัเรียนมี 4 ลกัษณะ คือ ค าทบัศพัท ์
การยอ่หรือตดัค า ค  าทบัศพัทป์ระกอบค าอธิบายภาษาไทย สร้างค าใหม่โดยใชค้  าถามแบบไทย และ
พบวา่นกัเรียนหญิงพดูจ านวนค าภาษาองักฤษมากกวา่นกัเรียนชายในระดบัเดียวกนั และนกัเรียนชั้น
มธัยมศึกษาปีท่ี 6 มีความถ่ีในการใชค้  าภาษาองักฤษมากกวา่ชั้นมธัยมศึกษาปีท่ี 3 หรืออาจสรุปไดว้า่
นกัเรียนท่ีอยูใ่นระดบัสูงกวา่หรือมีอายมุากกวา่มีความถ่ีในการใชค้  าภาษาองักฤษมากกวา่นกัเรียนท่ีมี
อายนุอ้ยกวา่  

 
 สุนทรัตร์  แสงงาม (2549) ไดศึ้กษาเร่ืองการแปรของค าศพัทแ์ละวรรณยกุตต์ามกลุ่มอายแุละ
ทศันคติต่อภาษาในภาษาโซ่ง (ไทด า) ท่ีพดูในอ าเภอเขายอ้ย จงัหวดัเพชรบุรี เพื่อวิเคราะห์และ
เปรียบเทียบการแปรของค าศพัทแ์ละวรรณยกุตใ์นภาษาโซ่งตามตวัแปรอายแุละทศันคติต่อภาษาโซ่ง 
โดยแบ่งตวัแปรอายอุอกเป็น 3 กลุ่มไดแ้ก่ กลุ่มอาย ุ15-25 ปี , 35-45 ปี และ 55-65 ปีข้ึนไป โดยผูว้จิยั
ก าหนดผูบ้อกภาษาจ านวน 60 คน จาก 6 หมู่บา้น และจ าแนกเป็น 20 คนต่อหน่ึงกลุ่มอาย ุซ่ึงมีทั้งชาย
และหญิงจ านวนเท่ากนั งานวจิยัน้ีใชห้น่วยอรรถทั้งส้ิน 70 หน่วยอรรถ ส าหรับการวิเคราะห์ขอ้มูล
ดา้นค าศพัทใ์ชค้่าร้อยละ ส าหรับการวิเคราะห์ระบบวรรณยกุตใ์ชโ้ปรแกรม Praat และโปรแกรม 
Excel  ผลการศึกษาพบวา่ทุกกลุ่มอายแุละทศันคติมีการใชค้  าศพัทแ์ละระบบวรรณยกุตข์องภาษาโซ่ง
มากกวา่ภาษาไทยกรุงเทพ เม่ือพิจารณาอิทธิพลของปัจจยัดา้นอาย ุพบวา่กลุ่มอาย ุ15-25 ปี ใชค้  าศพัท์
ภาษาโซ่งนอ้ยท่ีสุด ส่วนกลุ่มอาย ุ35-45 ปี และ 55-65 ปีข้ึนไป มีการใชค้  าศพัทภ์าษาโซ่งมากพอกนั 
ดา้นทศันคติพบวา่มีอิทธิพลต่อการใชค้  าศพัทภ์าษาโซ่งในกลุ่มอาย ุ15-25 ปีเท่านั้น และดา้นระบบ
วรรณยกุตพ์บวา่ทุกกลุ่มอายใุชร้ะบบวรรณยกุตข์องภาษาโซ่งเท่านั้น 

 
 จากการศึกษางานวจิยัต่างๆ ท่ีผา่นมา ท าใหผู้ว้จิยัทราบวา่ “อาย”ุ เป็นปัจจยัทางสังคมท่ีส าคญั
ปัจจยัหน่ึงท่ีมีอิทธิพลต่อการสลบัภาษาในหลายๆแวดวงการใชภ้าษา (domains) เช่น แวดวงการใช้
ภาษาของมคัคุเทศก ์นกัเรียน ครู แม่คา้ เป็นตน้ โดยส่วนใหญ่ในแวดวงการใชภ้าษาหน่ึงจะมีความถ่ี
ในการสลบัภาษาในแต่ละช่วงอายแุตกต่างกนั นอกจากนั้นความถ่ีในการสลบัภาษาตามช่วงอายขุอง
แวดวงการใชภ้าษาหน่ึงอาจมีลกัษณะท่ีเหมือนหรือแตกต่างจากแวดวงการใชภ้าษาอ่ืนๆ 
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4.  งานวจัิยเกีย่วกบัวจันลลีา  
 
 ผูว้จิยัไดศึ้กษางานวจิยัเก่ียวกบัวจันลีลาของนกัวจิยั 5 ท่าน ซ่ึงในแต่ละงานวจิยัสามารถ
อธิบายรายละเอียดไดต้ามล าดบัดงัน้ี 
 
 Surawan (1975 อา้งใน สุทธิรา  วอ่งพาณิชเจริญ, 2540: 9) ไดศึ้กษาการพดูของนกัศึกษาไทย
ในสหรัฐอเมริกาเก่ียวกบัการแทรกแซงทางภาษาและการแปรทางภาษา เพื่ออธิบาย   การแทรกแซง
ทางภาษาระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาองักฤษในระดบัระบบเสียงและค า และเพื่อหาปัจจยัของการ
สับเปล่ียนภาษา โดยผูว้จิยัเก็บขอ้มูลจากนกัศึกษาจ านวน 96 คนโดยใชแ้บบสอบถาม        การบนัทึก
เทปการสนทนา และการสัมภาษณ์ ผลการศึกษาพบวา่มีการแทรกแซงทางภาษาระหวา่งภาษาไทยกบั
ภาษาองักฤษในระดบัเสียงและค า ดา้นระบบเสียงพบวา่เป็นการเปล่ียนแปลงของเสียงสระและเสียง
พยญัชนะใหเ้ขา้กบัระบบเสียงของภาษาไทย ส าหรับการแทรกแซงในระดบัค าพบวา่มีการปนศพัท์
ภาษาองักฤษ 4 ประเภทคือ การยมืโดยการแปล การยมืแบบทบัศพัท ์ยมืโดยการยอ่ และค าตอ้งหา้ม 
ส่วนปัจจยัท่ีท าใหเ้กิดการสลบัภาษาหรือการปนภาษามี 2 ประเภท คือ ประเภทท่ีเป็นปัจจยันอกเหนือ
ภาษาซ่ึงประกอบดว้ย วจันลีลา คู่สนทนา บทบาทความสัมพนัธ์ระหวา่งคู่สนทนาและหวัขอ้ท่ีพดู 
ส่วนอีกประเภทหน่ึงคือ ประเภทท่ีเป็นปัจจยัดา้นภาษา เป็นประเภทท่ีมกัใชค้  าภาษาองักฤษเพราะใช้
สะดวก เช่น กลุ่มค าจ าพวกอาหาร ผลไม ้เคร่ืองด่ืม หรือช่ือเฉพาะ เป็นตน้ 
 
 โตชิยกิู  นะกะงะวะ (2541) ไดศึ้กษาการแปรตามวจันลีลาของเสียงนาสิกทา้ยพยางคใ์น
ภาษาไทยของนกัศึกษาญ่ีปุ่น เพื่อศึกษาการแปรของเสียงนาสิกทา้ยพยางคใ์นภาษาไทยของนกัศึกษา

ญ่ีปุ่นตามวจันลีลาและระยะเวลาการเรียนรู้ภาษาไทย ตวัแปรภาษาคือเสียง /m/  /n/   /ŋ/  ตวัแปร  
วจันลีลาท่ีศึกษา 3 แบบ เรียงล าดบัจากวจันลีลาท่ีไม่เป็นทางการจนถึงวจันลีลาท่ีเป็นทางการมาก
ท่ีสุดตามล าดบัคือ การสนทนา การอ่านบทความ และการอ่านรายการค า ตวัแปรระยะเวลา 3 ระยะคือ 
ระยะเวลาการเรียนรู้ภาษาไทย 1ปี- 3ปี กลุ่มตวัอยา่งเป็นนกัศึกษาหญิงชั้นปีท่ี 2-4 มหาวทิยาลยัโอซา

กาวชิาการต่างประเทศ  จ านวน 30 คน ผลการศึกษาพบวา่เสียงนาสิก /m/  /n/และ  /ŋ/  ท่ีปรากฏมีรูป

แปร 4 รูป คือ /m/  /n/   /ŋ/  และ /ø/  เสียงนาสิก /m/ รูปแปร [m] มีความถ่ีสูงท่ีสุดในทุกวจันลีลาและ
ในทุกระยะเวลาการศึกษา  และมีความถ่ีเพิ่มข้ึนตามระยะเวลาท่ีศึกษาภาษาไทย ส่วนเสียงนาสิก /n/  

รูปแปร [n] มีความถ่ีสูงท่ีสุด รองลงมาคือ [ŋ ] ในวจันลีลาการสนทนาและการอ่านบทความ /n/ 

ปรากฏเป็นรูปแปร [n] มากท่ีสุด ในวจันลีลาการอ่านรายการค า /n/ ปรากฏเป็นรูปแปร [ŋ ] มากท่ีสุด 
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เม่ือจ าแนกตามระยะเวลาการเรียนรู้ภาษาไทย รูปแปร [n] มีความถ่ีสูงท่ีสุดในทุกระยะเวลาการศึกษา

และมีความถ่ีเพิ่มข้ึนตามระยะเวลาการศึกษา ส่วนเสียงนาสิก /ŋ/  รูปแปร [ŋ ]  มีความถ่ีสูงท่ีสุดใน
ทุกวจันลีลาและทุกระยะเวลาการศึกษา และยงัพบวา่การแปรของเสียงนาสิก /n/ ในต าแหน่งทา้ย
พยางคใ์นวจันลีลาต่างๆ มีความแตกต่างกนั 
 
 รังสรรค ์ จนัตะ๊ (2541) ศึกษาการใชว้จันลีลาและธมัมวจันโวหารลา้นนาของพระสงฆ์
ภาคเหนือ เพื่อศึกษาวเิคราะห์ถึงลกัษณะร่วมของโครงสร้าง รูปแบบและการใชว้จันลีลาภาษาพระ
โดยมีปัจจยัทางสังคมเป็นตวัก าหนด และศึกษาลกัษณะเฉพาะของธมัมวจันโวหารของพระสงฆ ์5 รูป
ท่ีใชใ้นการเทศน์ ผลการศึกษาพบวา่ภาษาพระมีโครงสร้างทางภาษาท่ีเป็นแบบแผนเฉพาะ ประกอบ
กนัเป็นหน่วยหนา้ท่ีของภาษา 2 หน่วย ไดแ้ก่ หน่วยหนา้ท่ีเสริม และหน่วยหนา้ท่ีหลกั และผูว้จิยัยงั
พบความแตกต่างในการใชว้จันลีลาภาษาพระ 5 รูปแบบ ไดแ้ก่ วจันลีลาแบบตายตวั แบบเป็นทางการ 
แบบปรึกษาหารือ แบบเป็นกนัเอง และแบบสนิทสนม ซ่ึงเกิดจากปัจจยัทางสังคมเป็นตวัก าหนด
ไดแ้ก่ คุณสมบติัและความสัมพนัธ์ระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง เร่ืองหรือเน้ือหาท่ีพดู และกาลเทศะ ส าหรับ
ลกัษณะเฉพาะของธมัมวจันโวหารลา้นนาของพระสงฆท์ั้ง 5 รูป พบวา่โดยทัว่ไปมิไดมุ้่งเนน้เพื่อ
สอนคนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงโดยเฉพาะ ซ่ึงพระแต่ละรูปมีลกัษณะการเทศน์ท่ีเป็นเอกลกัษณ์ซ่ึงผูฟั้ง
ธรรมรู้สึกช่ืนชมในการเทศนา 
 

พรพรรณ  กลัน่แกว้ (2548) ไดศึ้กษาเก่ียวกบัวจันลีลาในงานเขียนของ ปราบดา หยุน่ โดยมี
วตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาวจันลีลาดา้นการใชค้  า การใชป้ระโยค การใชส้ านวน และการใชภ้าพพจน์   
ในงานเขียนของปราบดา หยุน่ โดยศึกษาจากงานเขียน 12 เล่ม ซ่ึงผูว้จิยัไดมี้วธีิการใชห้ลกัเกณฑใ์น
การวเิคราะห์จากเอกสาร และงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง และน าเสนอขอ้มูลโดยวธีิการพรรณนาเชิงวเิคราะห์            
ผลการศึกษาพบวา่งานเขียนของปราบดา หยุน่ มีวจันลีลา 3 ประเภท คือ วจันลีลาหารือ วจันลีลา   
เป็นกนัเอง และวจันลีลาสนิทสนม ซ่ึงมีการใชค้  าหลายลกัษณะ เช่น การแยกค า การสร้างค าใหม่         
การอธิบายความหมายของค าข้ึนใหม่ ในดา้นการใชป้ระโยคพบวา่ มีการใชป้ระโยคความเดียว 
ประโยคความรวม และประโยคความซอ้น ในดา้นการใชส้ านวน มีหลายลกัษณะเช่น การใชส้ านวน
เก่า การใชส้ านวนใหม่ การใชก้ารบรรยายความแทนการสรุปค า และในดา้นการใชภ้าพพจน์ มีหลาย
ลกัษณะ เช่น การใชอุ้ปมา การใชอุ้ปลกัษณ์ การใชอ้าวตัพากย ์

 
       ฐาณิตา  พิณเจริญพนัธ์ุ (2549) ศึกษาเปรียบเทียบการแปรตามวจันลีลาของการออกเสียง

พยญัชนะควบกล ้าในภาษาองักฤษระหวา่งผูพ้ดู 3 กลุ่ม เพื่อศึกษา 1) ความสามารถในการออกเสียง
พยญัชนะควบกล ้าตน้พยางคใ์นภาษาองักฤษตามวจันลีลา ไดแ้ก่ คู่เทียบเสียง รายการค า และประโยค 
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ของกลุ่มตวัอยา่ง ชาวเขมร ชาวไทย และชาวลาว  2) กลยทุธ์ท่ีใชใ้นการออกเสียง 3) ความสามารถใน
การออกเสียงของเพศชายและเพศหญิง 4) ทศันคติของกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีต่อภาษาองักฤษ 5) ทศันคติ
ของกลุ่มตวัอยา่งเพศชายและเพศหญิงท่ีมีต่อภาษาองักฤษ 6) อิทธิพลของภาษาแม่ท่ีมีต่อการออกเสียง 
กลุ่มตวัอยา่งเป็นนิสิตปริญญาโทจ านวน 30 คน ผลวจิยัพบวา่ 1) กลุ่มตวัอยา่งชาวเขมรมีสามารถใน
การออกเสียงมากท่ีสุดและสามารถออกเสียงไดต้ามมาตรฐานในวจันลีลาท่ีเป็นทางการมากท่ีสุด    
2) มีการใชก้ลยทุธ์แบบแทนท่ีเสียงมากท่ีสุดส่วนนอ้ยท่ีสุดคือแบบเพิ่มเสียง และพบวา่มีการใชก้ล
ยทุธ์ในวจันลีลาแบบประโยคมากท่ีสุด และส่วนนอ้ยท่ีสุดคือ แบบคู่เทียบเสียง 3) เพศชายสามารถ
ออกเสียงไดม้ากกวา่เพศหญิงในทุกวจันลีลา 4) กลุ่มตวัอยา่ง 3 กลุ่มมีทศันคติท่ีไม่ดีต่อภาษาองักฤษ 
5) เพศหญิงมีทศันคติท่ีไม่ดีต่อภาษาองักฤษมากกวา่เพศชาย 6) ภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการออกเสียง
ของกลุ่มตวัอยา่งทั้ง 3 กลุ่ม 

 
จากการศึกษางานวจิยัต่างๆดงัท่ีไดอ้ธิบายมา ผูว้จิยัพบวา่มีนกัวจิยัหลายท่านไดศึ้กษา

เก่ียวกบัวจันลีลาทั้งในภาษาพดูและภาษาเขียน โดยมีการศึกษาตวัแปรท่ีแตกต่างกนัไป ซ่ึงงานวจิยั
เก่ียวกบัวจันลีลาในภาษาพดูส่วนใหญ่พบวา่ปัจจยัทางสังคมคือ ระดบัความเป็นทางการของ
สถานการณ์การใชภ้าษาจะมีผลต่อการใชรู้ปแบบของภาษาในการส่ือสาร  

 
5.  งานวจัิยเกีย่วกบัความเช่ือ (Belief) 
 
 ประเด็นน้ีผูว้จิยัไดศึ้กษางานวจิยัเก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีผลต่อพฤติกรรมทัว่ไป และงานวิจยั
เก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีผลต่อการสลบัภาษา ซ่ึงอธิบายรายละเอียดต่างๆ ตามล าดบั ดงัน้ี 
 

สุธาทิพย ์ สวา่งผล (2543) ไดศึ้กษาความเช่ือของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูต่  าบลประชาสุขสันต ์
อ าเภอลานกระบือ จงัหวดัก าแพงเพชร เพื่อรวบรวมความเช่ือของชาวไทด าและน ามาจดัหมวดหมู่
ตามลกัษณะเชิงคติชนวทิยา จากนั้นวเิคราะห์ภูมิปัญญาชาวบา้นรวมทั้งบทบาทหนา้ท่ีของความเช่ือ
แต่ละหมวดหมู่ ในการรวบรวมขอ้มูลผูว้จิยัใชก้ารบนัทึกเสียงและแบบสัมภาษณ์ค าพดูของผูใ้ห้
ขอ้มูลเก่ียวกบัความเช่ือ ซ่ึงความเช่ือแบ่งออกเป็น 11 หมวด แต่หมวดท่ีสามารถรวบรวมไดม้ากท่ีสุด
มี 3 หมวดคือ ความเช่ือเก่ียวกบัการเจบ็ป่วย ความเช่ือเก่ียวกบัความปลอดภยั และความเช่ือเก่ียวกบั
สุขภาพอนามยัของหญิงขณะตั้งครรภ ์ ผลการวิเคราะห์พบวา่ความเช่ือของชาวไทด านั้นมีบทบาท  
ในการก าหนดรูปแบบการดูแลรักษาสุขภาพของชาวไทด าทัว่ไป และสุขภาพของหญิงขณะตั้งครรภ ์
กล่าวคือ ความเช่ือมีบทบาทในการก าหนดพฤติกรรมการปฏิบติัตวั และพฤติกรรมการบริโภคของ
ชาวไทด า นอกจากนั้นความเช่ือของชาวไทด ายงัมีอิทธิพลต่อระบบความคิดเร่ืองการเจ็บป่วย        
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การแกปั้ญหาใหก้บักลุ่มชน การจดัระเบียบสังคม  รวมทั้งก่อใหเ้กิดพลงัใจสร้างความสามคัคีในกลุ่ม  
ชาวไทด าดว้ยเช่นกนั 

 
บุญมี  ปาริชาติธนกุล (2546) ศึกษาเก่ียวกบัความเช่ือเร่ืองผีในพิธีกรรมของชาวไทยโซ่ง  

บา้นไผหู่ชา้ง ต าบลไผหู่ชา้ง อ าเภอบางเลน จงัหวดันครปฐม เพื่อศึกษาความเช่ือเร่ืองผีและพิธีกรรม
เก่ียวขอ้งกบัผขีองชาวไทยโซ่ง และศึกษาอิทธิพลของความเช่ือเร่ืองผใีนพิธีกรรมท่ีมีผลกระทบต่อ
การด าเนินชีวติของชาวไทยโซ่ง ผูว้จิยัเก็บขอ้มูลดว้ยการเขา้ร่วมสังเกตการณ์ ศึกษาจากเหตุการณ์จริง 
และการสัมภาษณ์ชาวไทยโซ่ง หมอพิธี ผูน้  าชุมชนในพื้นท่ีหมู่บา้นไผหู่ชา้งหมู่ท่ี 4 และหมู่ท่ี 5 ต าบล
ไผหู่ชา้ง อ าเภอบางเลน จงัหวดันครปฐม รวมทั้งมีการศึกษาจากเอกสารและงานวจิยัต่างๆ ซ่ึงผลของ
การศึกษาวจิยั พบวา่ชาวไทยโซ่งมีความเช่ือในเร่ืองการนบัถือผบีรรพบุรุษ ดงันั้นชาวไทยโซ่งจึงมี
การประกอบพิธีกรรมต่างๆ เก่ียวกบัความเช่ือน้ีอยา่งเคร่งครัด โดยมีความเช่ือวา่การปฏิบติัพิธีกรรม
เก่ียวกบัการนบัถือผเีป็นส่ิงท่ีดีงาม เพราะแสดงออกถึงความกตญัญูกตเวทีต่อบรรพบุรุษ และเป็น   
สิริมงคลแก่ผูป้ฏิบติั ดงันั้นชาวไทยโซ่งจึงมีการยดึถือปฏิบติัเป็นประเพณีสืบต่อกนัมา 

 
 Tayjasanant (2013) ไดศึ้กษาเก่ียวกบัการสลบัภาษาของครูท่ีสอนในมหาวทิยาลยัของ

ประเทศไทยและประเทศภูฏาน เพื่อศึกษารูปแบบการใชภ้าษาของครูในชั้นเรียนโดยมุ่งเนน้ในเร่ือง
การสลบัภาษา รวมทั้งศึกษาความเช่ือของครูท่ีมีต่อการสลบัภาษาในชั้นเรียน ซ่ึงกลุ่มตวัอยา่งเป็นครู 
ท่ีสอนวชิาภาษาองักฤษจ านวน 4 คน ส าหรับเคร่ืองมือในการเก็บขอ้มูลคือ การบนัทึกเสียงและวธีิ     
การสัมภาษณ์ โดยผูว้ิจยับนัทึกเสียงในระหวา่งท่ีมีการสอนในชั้นเรียน และมีการใชว้ธีิการสัมภาษณ์
ความคิดเห็นของครูท่ีมีต่อการสลบัภาษา และน าเสนอขอ้มูลแบบพรรณนาเชิงวิเคราะห์ ผลการศึกษา
พบวา่ครูชาวไทยและครูชาวภูฏานมีรูปแบบการใชภ้าษาในชั้นเรียนท่ีคลา้ยคลึงกนั ในดา้นการสลบั
ภาษาพบวา่ครูไทยมีการสลบัภาษาในชั้นเรียนมากกวา่ครูชาวภูฏาน ซ่ึงสามารถจ าแนกได ้3 ประเภท 
คือการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี การสลบัภาษาภายในประโยค และการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 
ส าหรับวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของครูชาวไทยและครูชาวภูฏาน พบวา่มีวตัถุประสงคท์างดา้น
การสอนและดา้นสังคม ดา้นความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาพบวา่ส่วนใหญ่ครูมีความเช่ือเหมือนกนั  
วา่ควรมีการสลบัภาษาในชั้นเรียนเพื่อช่วยใหน้กัเรียนมีความเขา้ใจภาษาองักฤษมากข้ึนเน่ืองจาก
นกัเรียนมีความรู้พื้นฐานต่างกนัซ่ึงความเช่ือของครูไทยและครูชาวภูฏานท่ีมีต่อการสลบัภาษานั้น
สอดคลอ้งกบัการใชภ้าษาจริงในชั้นเรียน 

 
Tien (2013) ไดศึ้กษาการสลบัภาษาของครูท่ีสอนในมหาวทิยาลยัในประเทศไตห้วนั เพื่อ

ศึกษาวา่การใชเ้พียงหน่ึงภาษาหรือหลายภาษาท่ีจะสามารถท าใหก้ารสอนบรรลุวตัถุประสงคท่ี์ตั้งไว ้ 



 

 

47 

47 

ในงานวจิยัน้ีกลุ่มตวัอยา่งเป็นนกัศึกษาชั้นปีท่ี 2 ของวทิยาลยัท่ีสอนดา้นภาษาและการส่ือสาร จ านวน 
76 คน ซ่ึงสามารถพดูไดส้องภาษาคือ แมนดารินและภาษาองักฤษ ผูว้จิยัเก็บรวบรวมขอ้มูลโดยวธีี
การบนัทึกเสียงในขณะท่ีผูว้จิยัท าการสอนในชั้นเรียนของตนเองตามปกติเป็นเวลา 3 สัปดาห์
ต่อเน่ืองกนั โดยบนัทึกเสียงสัปดาห์ละ1 คาบเรียน คาบเรียนละ 3 ชัว่โมง จากนั้นน ามาถ่ายถอดเสียง 
และท าการวเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชท้ฤษฎีการสอนแบบยอ้นคิดทบทวนเพื่อตรวจสอบและวเิคราะห์
ลกัษณะการใชภ้าษาของผูว้จิยัในชั้นเรียนท่ีผา่นมา ผลการศึกษาพบวา่ผูว้จิยัมีการใชภ้าษาแมนดาริน
สลบักบัการใชภ้าษาองักฤษเพิ่มมากข้ึนจาก 6% - 30 % ของการใชภ้าษาในห้องเรียน และยงัพบวา่
การสลบัภาษาของผูว้จิยัช่วยใหน้กัเรียนมีความเขา้ใจและกลา้แสดงออกในการเรียนภาษาองักฤษ
มากกวา่การใชเ้พียงภาษาองักฤษเท่านั้น นอกจากนั้นผูว้จิยัมีความเช่ือวา่การสลบัภาษาระหวา่ง
ภาษาองักฤษและภาษาแมนดารินระหวา่งการสอนในชั้นเรียนมีบทบาทหลายดา้นท่ีช่วยใหก้ารสอน
ประสบผลส าเร็จ เช่น เพื่ออธิบายค าศพัท ์เพื่อเนน้ย  ้า เพื่อแสดงอารมณ์หรือความรู้สึก เป็นตน้ 

 
จากการศึกษางานวจิยัต่างๆ เก่ียวกบัความเช่ือท่ีอธิบายมาขา้งตน้ ท าใหผู้ว้ิจยัทราบวา่ความ

เช่ือมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมของบุคคล โดยบุคคลนั้นสามารถแสดงใหผู้อ่ื้นรับรู้ถึงความเช่ือไดด้ว้ย
การกระท าหรือค าพดู ซ่ึงการกระท าและค าพดูท่ีแสดงออกมานั้นจะสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเช่ือของ
บุคคลนั้น เหมือนดงัท่ี (จนัทร์ศรี  นิตยฤกษ,์ ม.ป.ป.) ไดก้ล่าวไวว้า่ เม่ือเกิดความเช่ือในส่ิงใดส่ิงหน่ึง
แลว้ก็มกัจะแสดงออกทั้งทางกายคือ การปฏิบติั และทางวาจาดว้ยการพดู เช่น พดูตกัเตือน สั่งสอน 
หรือแจง้ใหผู้อ่ื้นทราบ เป็นตน้  

 
กล่าวโดยสรุปในบทน้ีผูว้ิจยัไดศึ้กษาในประเด็นต่างๆดงัท่ีไดอ้ธิบายมาขา้งตน้ เช่น ประวติั

ความเป็นมาของชาวไทด าและขอ้มูลทัว่ไปของต าบลสระพฒันา แนวคิดและทฤษฎีต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง
ไดแ้ก่ ทฤษฎีเก่ียวกบัภาวะหลายภาษา การสลบัภาษาและการปนภาษา วจันลีลา และความเช่ือ 
นอกจากนั้นผูว้จิยัไดศึ้กษางานวจิยัต่างๆ ท่ีมีผูศึ้กษาไวใ้นอดีต เช่น งานวจิยัเก่ียวกบัภาวะหลายภาษา 
การสลบัภาษาและการปนภาษา วจันลีลา และความเช่ือ ซ่ึงจากการศึกษาต ารา เอกสาร และงานวจิยั
ต่างๆท่ีกล่าวมาท าใหผู้ว้จิยัทราบวา่มีงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการสลบัภาษาในประเทศไทยไม่มากนกั 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่งานวิจยัเก่ียวกบัการสลบัภาษาของชาวไทด านั้นยงัมีอยูน่อ้ย ดว้ยเหตุน้ีผูว้จิยัจึงมี
ความสนใจท่ีจะศึกษาเร่ืองการสลบัภาษาของชาวไทด าในสังคมไทยดงัท่ีอธิบายไวใ้นบทท่ี 1  
 



 
 

บทที ่3 
 

วธิีการวจิัย 
  
 หากพิจารณาประเภทของการวจิยัโดยใชล้กัษณะของขอ้มูลเป็นเกณฑส์ามารถจ าแนกได ้     
2 ประเภทคือ การวิจยัเชิงปริมาณ (Quantitative research) ซ่ึงเป็นการศึกษาในเชิงกวา้ง มีการใช้
เคร่ืองมือท่ีมีมาตรฐานในการเก็บรวบรวมขอ้มูลซ่ึงเนน้ตวัเลขเป็นส าคญั และมีการใชว้ิธีการทาง
วทิยาศาสตร์โดยการตั้งสมมติฐานท่ีชดัเจนไวล่้วงหนา้ นอกจากนั้นยงัใชว้ธีิการทางสถิติในการ
วเิคราะห์ขอ้มูลเพื่ออธิบายหรือท านายปรากฏการณ์ต่างๆ ส าหรับการสรุปผลและน าเสนอผลการวิจยั
จะใชต้วัเลขเพื่อยืนยนัปริมาณมากนอ้ย ในขณะท่ีการวจิยัอีกหน่ึงประเภทคือ การวจิยัเชิงคุณภาพ 
(Qualitative research) เป็นการศึกษาในเชิงลึก มีการหารายละเอียดต่างๆ ในการเก็บขอ้มูลอยา่ง
เจาะลึกและครอบคลุมหลายดา้นดว้ยวธีิการสังเกต และการสัมภาษณ์ความคิดเห็นจากผูใ้หข้อ้มูลซ่ึงมี
จ านวนนอ้ย โดยมุ่งอธิบายและท าความเขา้ใจปรากฏการณ์ หรือพฤติกรรมมนุษยจ์ากสภาพแวดลอ้ม
ตามความเป็นจริง ซ่ึงลกัษณะของขอ้มูลเป็นค าพูดบรรยายเหตุการณ์ต่างๆ ซ่ึงไม่เนน้ตวัเลขทางดา้น
สถิติ นอกจากนั้นขอ้มูลต่างๆท่ีไดม้าจะมีการจดัท าให้เป็นระบบ มีการวเิคราะห์ ตีความ และสรุป
ผลการวจิยัเป็นรายบุคคล ส าหรับวธีิการน าเสนอผลการวิจยัจะใชว้ธีิการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ 
(Leedy and Ormrod, 2001: 101-103) 
 

จากท่ีอธิบายมาขา้งตน้จึงกล่าวไดว้า่การวิจยัเร่ือง “การสลบัภาษาของชาวไทด าท่ีอาศยัอยู่
ต  าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม” เป็นการวจิยัเชิงคุณภาพ (Qualitative research) 
เน่ืองจากการศึกษาคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค ์วธีิด าเนินการวจิยั การวเิคราะห์ขอ้มูล รวมทั้งวิธีการสรุปและ
น าเสนอผลการวจิยัซ่ึงสอดคลอ้งกบัคุณลกัษณะของการวิจยัเชิงคุณภาพ อยา่งไรก็ตามในส่วนของ
การวเิคราะห์ขอ้มูลดา้นความถ่ีในการสลบัภาษา ผูว้จิยัก็มีการวเิคราะห์ขอ้มูลในเชิงปริมาณ ซ่ึงจะได้
อธิบายในล าดบัต่อไป ส าหรับวธีิการวจิยัมีล าดบัขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 

 
ประชากร 

 
ผูว้จิยัไดค้ดัเลือกประชากรซ่ึงเป็นชาวไทด าท่ีอาศยัอยูต่  าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน 

จงัหวดันครปฐม เน่ืองจากต าบลสระพฒันาเป็นชุมชนท่ีมีชาวไทด าจ านวนมากอาศยัอยูร่่วมกบัคน
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ไทยในสังคมมาเป็นเวลายาวนาน นอกจากนั้นวถีิชีวิตและวฒันธรรมประเพณีต่างๆ ของชาวไทด าใน
ชุมชนแห่งน้ียงัคงไวซ่ึ้งอตัลกัษณ์ของชาวไทด าแบบดั้งเดิม  

 
กลุ่มตัวอย่าง 

 
 วธีิการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งในการวจิยัมีหลายรูปแบบ โดยวธีิการคดัเลือกในแต่ละรูปแบบ
นั้นมีลกัษณะท่ีแตกต่างกนั (Cohen and Manion, 1998: 87-89) ไดจ้  าแนกวธีิการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่ง
ไว ้2 ประเภท ดงัน้ี 
 

1.  การเลือกกลุ่มตวัอยา่งโดยอาศยัความน่าจะเป็น (Probability Samples) 
 
 ใชว้ธีิการสุ่มเพื่อคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งท่ีค านึงถึงความน่าจะเป็น โดยสมาชิกแต่ละหน่วย

ของประชากรมีโอกาสท่ีจะถูกเลือกเท่าๆ กนั ซ่ึงวธีิการเลือกกลุ่มตวัอยา่งประเภทน้ีไดแ้ก่ การสุ่ม
อยา่งง่าย การสุ่มอยา่งเป็นระบบ การสุ่มแบบแบ่งชั้น การสุ่มแบบเป็นกลุ่ม และการสุ่มเป็นขั้นตอน 

 
 2.  การเลือกกลุ่มตวัอยา่งโดยไม่อาศยัความน่าจะเป็น (Non-probability samples)  
 
  เป็นวธีิการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งดว้ยวธีิการสุ่มโดยไม่ค  านึงถึงวา่กลุ่มตวัอยา่งท่ีไดรั้บเลือก
มานั้นจะมีความน่าจะเป็นหรือโอกาสท่ีจะไดรั้บการเลือกนั้นมากหรือนอ้ยเท่าใด ซ่ึงโอกาสท่ีแต่ละ
หน่วยของประชากรท่ีจะไดรั้บเลือกนั้นนั้นไม่เท่ากนั เน่ืองจากเป็นวธีิการเลือกตวัอยา่งท่ีผูว้จิยัเป็น    
ผูก้  าหนดหรือตดัสินใจดว้ยตนเองตามกฎเกณฑห์รือวตัถุประสงคข์องการวิจยัเป็นส าคญั ซ่ึงวธีิการ
เลือกกลุ่มตวัอยา่งประเภทน้ีไดแ้ก่ การสุ่มตวัอยา่งแบบสะดวก การสุ่มตวัอยา่งแบบก าหนดโควตา 
การสุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจง การสุ่มแบบมิติ การสุ่มแบบลูกโซ่ เป็นตน้ 

 
 อยา่งไรก็ตามในการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้จิยัคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งโดยใชว้ธีิการสุ่มแบบเจาะจง 
(Purposive sampling) เน่ืองจากการวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาการพดูสลบัภาษาในชีวติประจ าวนั
ของชาวไทด า โดยมีการศึกษาตวัแปรดา้นอายแุละวจันลีลาร่วมดว้ย ดงันั้นผูว้ิจยัจึงมีการก าหนด
เกณฑต่์างๆ เพื่อใชใ้นการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งชาวไทด าทั้งหมดจ านวน 9 คน ซ่ึงเป็นผูท่ี้มีคุณสมบติั
เหมาะสมและสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องการวิจยัในคร้ังน้ี และวธีิการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งของ
ผูว้จิยันั้นสอดคลอ้งกบัค ากล่าวของ (ผอ่งพรรณ  ตรัยมงคลกลู และสุภาพ  ฉตัราภรณ์, 2553: 234) ซ่ึง



 

 

50 

50 

ไดก้ล่าวไวว้า่ การวจิยัเชิงคุณภาพมีการใชก้ารสุ่มแบบเจาะจง (Purposive sampling) ส าหรับกลุ่ม
ตวัอยา่งขนาดเล็ก ส าหรับเกณฑต่์างๆ ท่ีผูว้จิยัใชใ้นการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งในการวจิยั มีดงัต่อไปน้ี 

 
 1.  เกณฑใ์นการพิจารณาดา้นอายุ (Age) 
 

  ผูว้จิยัไดก้  าหนดใหก้ลุ่มตวัอยา่งแต่ละคนมีช่วงอายหุ่างกนั 10 ปี เพื่อใหเ้ห็นถึงความ
แตกต่างของการใชภ้าษาท่ีชดัเจน โดยช่วงอายวุยัรุ่นคือ อายรุะหวา่ง 15-25 ปี ช่วงวยักลางคนคือ   
อายรุะหวา่ง 35-45 ปี และช่วงวยัสูงอายคืุอ อายรุะหวา่ง 55-65 ปี ข้ึนไป 

 
2.  เกณฑใ์นการพิจารณาดา้นวจันลีลา (Style) 
 
  ส าหรับเกณฑใ์นการจ าแนกรูปแบบของวจันลีลา ผูว้จิยัไดใ้ชแ้นวคิดของ (Joos, 1961) 

โดยจ าแนกวจันลีลาออกเป็น 3 รูปแบบคือ วจันลีลาทางการ (Formal style) วจันลีลาหารือ 
(Consultative style) และวจันลีลาสนิทสนม (Intimate style)  และสืบเน่ืองจากวจันลีลา (Style) มี
ความสัมพนัธ์กบัระดบัความเป็นทางการ (Formality) ของการใชภ้าษาในแต่ละสถานการณ์ท่ีแตกต่าง
กนัเหมือนดงัค ากล่าวของ (Trudgill, 1992: 72)  ดงันั้นผูว้ิจยัจึงมีการก าหนดสถานการณ์ในการใช้
ภาษาตามสถานท่ีท่ีมีระดบัความเป็นทางการแตกต่างกนัคือ บา้น ร้านคา้ และโรงเรียนเพื่อใชเ้ป็น
ตวัแทนของแต่ละวจันลีลาคือ โรงเรียนเป็นตวัแทนของวจันลีลาทางการ ร้านคา้เป็นตวัแทนของ   
วจันลีลาหารือ และบา้นเป็นตวัแทนของวจันลีลาสนิทสนม โดยผูว้จิยัมีการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่ง   
ชาวไทด าทั้งหมด 9 คน และแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม กลุ่มละ 3 คน ตามสถานท่ีดงัน้ี 

 
 2.1  บา้น คดัเลือกชาวไทด าจ านวน 3 คน จากหน่ึงครอบครัวโดยท่ีสมาชิกของครอบครัว

มีช่วงอายแุตกต่างกนั  3 ช่วงอาย ุคือ วยัรุ่น วยักลางคน และวยัสูงอาย ุ
 
 2.2  ร้านคา้ คดัเลือกแม่คา้ชาวไทด าท่ีขายอาหารอยูใ่นชุมชนชาวไทด าจ านวน 3 คน ซ่ึง

แม่คา้ทั้ง 3 คนมีช่วงอายแุตกต่างกนั 3 ช่วงอาย ุคือ วยัรุ่น วยักลางคน และวยัสูงอาย ุโดยเหตุผลท่ี
ผูว้จิยัคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นแม่คา้ขายอาหาร เน่ืองจากแม่คา้มีโอกาสในการสนทนากบัลูกคา้ท่ีมา
ซ้ืออาหารจ านวนมาก ซ่ึงมีทั้งลูกคา้ท่ีเป็นคนไทยและคนไทด า ดงันั้นจึงท าใหเ้ห็นสถานการณ์ของ
การใชภ้าษาระหวา่งแม่คา้และลูกคา้ไดช้ดัเจนมากกวา่ร้านคา้ประเภทอ่ืนๆ 

 



 

 

51 

51 

 2.3  โรงเรียน คดัเลือกครูชาวไทด าท่ีสอนในระดบัอนุบาลจ านวน 3 คน ซ่ึงครูมีช่วงอายุ
แตกต่างกนั 3 ช่วงอาย ุคือ วยัรุ่น วยักลางคน และวยัสูงอาย ุเหตุผลท่ีผูว้จิยัคดัเลือกครูท่ีสอนในระดบั
อนุบาล เน่ืองจากครูมีโอกาสในการสนทนาพดูคุยกบัผูป้กครองท่ีมารับและส่งนกัเรียนท่ีโรงเรียน
มากกวา่ครูท่ีสอนในระดบัอ่ืนๆ 
 

เคร่ืองมือทีใ่ช้เกบ็ข้อมูล 
 
ส าหรับวธีิการวจิยัทางภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistics) นั้น (Stockwell, 2007: 3) ได้

จ  าแนกรูปแบบของวธีิวิจยัออกเป็น 3 ประเภท โดยประเภทแรกคือ การรายงานขอ้มูล (Self-report) 
ซ่ึงประกอบดว้ยการสัมภาษณ์ (Interview) การใชแ้บบสอบถาม (Questionnaire) และการทดสอบ 
(Test) เป็นตน้ ส าหรับประเภทท่ีสองคือ การสังเกตการณ์ (Covert observation) หมายถึง การเขา้ไป  
มีส่วนร่วมสังเกตการณ์ในเหตุการณ์ต่างๆ  และวธีิการวจิยัประเภทท่ีสามคือ การคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่ง 
(Sampling method) ท่ีใชใ้นการวจิยั เช่น การสุ่มตวัอยา่งแบบต่างๆ 

 
ในงานวจิยัเชิงคุณภาพ (Qualitative research) มีวธีิการเก็บรวบรวมขอ้มูลโดยใชเ้คร่ืองมือได้

หลายประเภท ส าหรับการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้จิยัมีวธีิการเลือกใชเ้คร่ืองมือโดยใชแ้นวคิดของ Stockwell 
ดงัท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้คือ การสังเกตการณ์ และการสัมภาษณ์ สืบเน่ืองจากขอ้มูลท่ีผูว้จิยัน ามาใชใ้น
การศึกษานั้นเป็นลกัษณะของค าพดูในการสนทนาในสถานการณ์ต่างๆ ดงันั้นผูว้ิจยัจึงใชว้ธีิการ
บนัทึกเสียงร่วมกบัวธีิการสังเกตการณ์ อีกทั้งผูว้จิยัมีการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งเก่ียวกบัความเช่ือท่ีมี
ต่อการสลบัภาษา ซ่ึงขอ้มูลต่างๆท่ีไดม้าโดยการใชเ้คร่ืองมือดงักล่าวจดัเป็นขอ้มูลในงานวจิยัเชิง 
คุณภาพเหมือนดงัท่ี (จรัลวไิล  จรูญโรจน์, 2554: 3) ไดก้ล่าวไวว้า่ ขอ้มูลท่ีใชใ้นงานวิจยัคุณภาพ     
จะเป็นคุณลกัษณะต่างๆท่ีไม่ใช่ตวัเลข เช่น ความคิดเห็นของคนท่ีเราไปสัมภาษณ์ หรือรูปแบบ
พฤติกรรมของกลุ่มคนท่ีเราไปเฝ้าสังเกตการณ์ เป็นตน้   

 
วธีิการเกบ็ข้อมูล 

 
การวจิยัคร้ังน้ีมีการเก็บรวบรวมขอ้มูลโดยใชก้ารสังเกตการณ์พร้อมทั้งบนัทึกเสียง และ

วธีิการสัมภาษณ์เป็นเคร่ืองมือ ซ่ึงล าดบัขั้นตอนในการเก็บขอ้มูลแบ่งเป็น 2 ส่วนดงัน้ี 
 
ส่วนที ่1  เก็บขอ้มูลดว้ยวธีิการสังเกตการณ์พร้อมทั้งบนัทึกเสียงกลุ่มตวัอยา่งทีละกลุ่มตาม

สถานท่ีคือ บา้น ร้านคา้ และโรงเรียน มีรายละเอียดดงัน้ี 
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 ผูว้จิยัคดัเลือกประชากรและกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีคุณสมบติัต่างๆ ตามเกณฑท่ี์ก าหนดไวด้งัท่ี

อธิบายมาขา้งตน้ จากนั้นท าการติดต่อกลุ่มตวัอยา่งชาวไทด าทั้งหมดเพื่อนดัหมายวนัและเวลาใน  
การบนัทึกเสียง ซ่ึงผูว้จิยัไดอ้ธิบายถึงวตัถุประสงคข์องการเก็บขอ้มูลใหก้ลุ่มตวัอยา่งเขา้ใจก่อน      
ท าการบนัทึกเสียง และเม่ือถึงวนัและเวลาท่ีนดัหมายไว ้ผูว้จิยัไดท้  าการบนัทึกเสียงการสนทนาของ
กลุ่มตวัอยา่งแต่ละคนเป็นจ านวน 2 คร้ัง โดยบนัทึกเสียงคร้ังละ 1 ชัว่โมง และในระหวา่งช่วงเวลาท่ีมี
การบนัทึกเสียงการสนทนาของกลุ่มตวัอยา่งในสถานการณ์ต่างๆ ผูว้จิยัไดอ้ยูบ่ริเวณโดยรอบเพื่อ
สังเกตพฤติกรรมต่างๆ รวมทั้งการแสดงออกดา้นอารมณ์ ความรู้สึก และน ้าเสียงท่ีใชใ้นการสนทนา
ของกลุ่มตวัอยา่งแต่ละคน หลงัจากท่ีไดท้  าการบนัทึกเสียงการสนทนาของกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมด
เรียบร้อยแลว้ ผูว้จิยัไดน้ าขอ้มูลทั้งหมดมาถ่ายถอดเสียง (Transcribe) เป็นค าพดูโดยใชภ้าษาไทย และ
จ าแนกขอ้มูลออกเป็นกลุ่มตามสถานท่ีของการเก็บขอ้มูล 

 
ส่วนที ่2  เก็บขอ้มูลดว้ยการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งเก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษา     

มีรายละเอียดดงัน้ี 
 
ผูว้จิยัไดติ้ดต่อกบักลุ่มตวัอยา่งอีกคร้ังเพื่อท าการสัมภาษณ์เก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบั

ภาษาเป็นรายบุคคล ซ่ึงผูว้จิยัไดใ้ชค้  าถามในการสัมภาษณ์ทั้งหมด 12 ขอ้ โดยค าถามแบ่งออกเป็น     
2 ประเภทคือ  

1.  ค าถามท่ีใชเ้พื่อสร้างความคุน้เคยและเป็นกนัเองในการสัมภาษณ์จ านวน 7 ขอ้ มีดงัน้ี 
     1.1. คุณเร่ิมพดูภาษาไทยด าตั้งแต่เม่ือไหร่  
    1.2. นอกจากภาษาไทด าแลว้ คุณพดูภาษาอ่ืนบา้งหรือไม่ในชีวติประจ าวนั  

                   1.3. คุณจะพดูภาษาไทยกลางเม่ือส่ือสารกบัใคร 
                   1.4. คุณจะพดูภาษาไทด าเม่ือส่ือสารกบัใคร  
                   1.5. สถานท่ีใดบา้งท่ีคุณส่ือสารดว้ยภาษาไทด า 
                 1.6. สถานท่ีใดบา้งท่ีคุณส่ือสารดว้ยภาษาไทยกลาง  
      1.7. ในการพดูคร้ังหน่ึงคุณมีการพดูสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางบา้ง
หรือไม่  
 2.  ค าถามเก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาจ านวน 5 ขอ้ มีดงัน้ี  
   2.1. ถา้คุณพบคนไทด าท่ีเป็นวยัรุ่น คุณคิดวา่ควรใชภ้าษาใดในการส่ือสาร  
       2.2. ถา้คุณพบคนไทด าท่ีเป็นคนสูงอาย ุคุณคิดวา่ควรใชภ้าษาใดในการส่ือสาร  
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                    2.3. หากคุณส่ือสารกบัคนไทยท่ีสามารถฟังภาษาไทด าเขา้ใจ คุณคิดวา่ควรใชภ้าษาใดใน
การส่ือสาร  
   2.4. ในการสนทนาคร้ังหน่ึงนั้น คุณคิดวา่มีการพดูสลบัภาษาเพื่อวตัถุประสงคใ์ด  
   2.5. คุณคิดวา่การส่ือสารในชีวติประจ าวนัควรมีการสลบัภาษาหรือไม่  
 
 ซ่ึงขอ้มูลทั้งหมดท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์ในส่วนน้ี ผูว้จิยัจะน าไปใชใ้นการวเิคราะห์             
เพื่อหาความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่ง  

 
อยา่งไรก็ตามในระหวา่งท่ีมีการสัมภาษณ์เก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาของกลุ่ม

ตวัอยา่ง ผูว้ิจยัไดท้  าการบนัทึกเสียงและจดบนัทึกขอ้มูลต่างๆของกลุ่มตวัอยา่งไวใ้นสมุดบนัทึก 
ต่อมาผูว้ิจยัน าขอ้มูลทั้งหมดท่ีไดจ้ากการบนัทึกเสียงกลุ่มตวัอยา่งมาถ่ายถอดเสียงเป็นค าพดูโดยใช้
ภาษาไทยเช่นเดียวกบัขอ้มูลในส่วนท่ี 1 หลงัจากนั้นผูว้จิยัไดร้วบรวมขอ้มูลในส่วนท่ี 1 และขอ้มูล 
ในส่วนท่ี 2 ท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งเก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาจ านวน 5 ขอ้      
มาศึกษาเปรียบเทียบเพื่อหาความสัมพนัธ์ของขอ้มูลทั้ง 2 ส่วน 
 

การวเิคราะห์ข้อมูล 
 
การวจิยัคร้ังน้ีเป็นงานวจิยัเชิงคุณภาพ ซ่ึงผูว้จิยัวเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชก้ารพรรณนาเชิง

วเิคราะห์ในประเด็นต่างๆ ไดแ้ก่ ประเภทของการสลบัภาษา วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา และ
ความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริง อยา่งไรก็ตามในการศึกษา
คร้ังน้ีมีการนบัความถ่ีในการสลบัภาษาและคิดเป็นค่าร้อยละเพื่อเปรียบเทียบความถ่ีในการสลบัภาษา
ในแต่ละสถานท่ี นอกจากนั้นยงัมีการเปรียบเทียบความถ่ีในการสลบัภาษาตามช่วงอายขุองกลุ่ม
ตวัอยา่ง ดงันั้นจึงมีการวเิคราะห์ขอ้มูลในเชิงปริมาณดว้ยเช่นกนั หรืออาจกล่าวไดว้า่ในการวจิยัคร้ังน้ี
มีการวเิคราะห์ขอ้มูลทั้งในเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณร่วมกนั ซ่ึงล าดบัขั้นตอนในการวิเคราะห์ขอ้มูล
มีดงัน้ี 

 
  1.  การถ่ายถอดเสียงเป็นค าพดูโดยใชภ้าษาไทย (Transcribing) โดยผูว้ิจยัน าขอ้มูลท่ีไดจ้าก
การบนัทึกเสียงกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมดมาท าการถ่ายถอดเสียงเป็นค าพดูโดยใชภ้าษาไทย 
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 2.  การจดัการขอ้มูล (Data Managing) น าขอ้มูลท่ีถ่ายถอดเสียงเป็นค าพดูโดยใชภ้าษาไทย
ทั้งหมดมาจ าแนกเป็นกลุ่มตามสถานท่ีคือ บา้น ร้านคา้ และโรงเรียน และขอ้มูลในแต่ละกลุ่มผูว้จิยัมี
การจ าแนกตามช่วงอายขุองกลุ่มตวัอยา่งคือ วยัรุ่น วยักลางคน และวยัสูงอาย ุ
 
 3.  การลงรหสัขอ้มูล (Coding) ก าหนดช่ือเรียกประเภทหรือกลุ่มต่างๆของขอ้มูลเพื่อใชใ้น
การวเิคราะห์ขอ้มูล 
 
 4.  การวเิคราะห์ขอ้มูล (Analysing) ท าการวเิคราะห์ขอ้มูลในประเด็นต่างๆ คือ ประเภทของ
การสลบัภาษา วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา อีกทั้งความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษา
จริงในชีวิตประจ าวนั ซ่ึงทฤษฎีและเกณฑต่์างๆท่ีใชใ้นการวเิคราะห์ขอ้มูลในแต่ละประเด็นจะได้
อธิบายในล าดบัต่อไป 
 
 5.  การน าเสนอขอ้มูล (Presenting) ในการวเิคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบัประเภทของการสลบัภาษา 
และวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา ผูว้จิยัมีการน าเสนอผลการวเิคราะห์ในรูปแบบของตารางและมี
การอธิบายผลการวเิคราะห์ขอ้มูลในลกัษณะของการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ พร้อมทั้งยกตวัอยา่ง
สถานการณ์ต่างๆ ดา้นความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริงใน
ชีวติประจ าวนั ผูว้ิจยัมีการน าเสนอผลการวิเคราะห์ขอ้มูลในรูปแบบของตารางและแผนภูมิวงกลม  
ซ่ึงมีการอธิบายผลการวเิคราะห์ขอ้มูลในลกัษณะของการพรรณนาเชิงวิเคราะห์เช่นกนั นอกจากนั้น
ในประเด็นน้ีผูว้ิจยัไดย้กตวัอยา่งค าพดูแสดงความคิดเห็นของกลุ่มตวัอยา่งท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์
เก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษา 
 
   ส าหรับเกณฑท่ี์ใชใ้นการวิเคราะห์ขอ้มูล ผูว้ิจยัไดน้ าแนวคิดของนกัวชิาการหลายท่านท่ีได้
ศึกษาไวใ้นอดีตมาใชเ้ป็นแนวทางในการวเิคราะห์ขอ้มูลประเด็นต่างๆ ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 
  1.  เกณฑ์ในการวเิคราะห์ประเภทของการสลบัภาษา (Types of Code switching) 

 
 จากการศึกษาทฤษฎีเก่ียวกบัเกณฑใ์นการวเิคราะห์ประเภทของการสลบัภาษาของ

นกัวชิาการหลายท่าน ผูว้จิยัไดน้ าทฤษฎีของ (Sankoff and Poplack, 1981) มาใชเ้พื่อเป็นแนวทางใน
การศึกษาคร้ังน้ี ซ่ึง Sankoff and Poplack ไดจ้  าแนกการสลบัภาษาไว ้3 ประเภท ดงัตวัอยา่งของการ
สลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางต่อไปน้ี 
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 1.1  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี (Tag switching)  
 

    ตัวอย่าง สถานการณ์ระหวา่งครูและนกัเรียน 
 ครู   เฮนม้ีแบ๋บฟึกหดัมา้เห่าแอ๋ด่วย  แล่วก่อม้ีนงัสือเห่าอ๋านเป็น 
    แบ๋บฟึกหดัค้ือพาสาไทนิ้เลาะเห่าอ๋านด่วยเล่ 

   (เห็นมีหนงัสือแบบฝึกหดัมาดว้ย แลว้ก็มีหนงัสือแบบฝึกอ่าน
เหมือนแบบฝึกอ่านภาษาไทยน้ีแหละ อ่านดว้ยนะ) 

               นกัเรียน  ครูมนัคืออะไรเน่ีย 
               ครู  อย่า อย่า อย่า 
               ครู  โตก่อเป๊ียะมา้ทึเซาเมา้ 
    (ตวัก็เปียกแลว้ยงัจะมาจบัตวัคนอ่ืนเขาอีก) 
  นกัเรียน  เปียกอะไรดูดู 

    จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ครูมีการส่ือสารดว้ยภาษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ  
“อยา่ อยา่ อยา่ ” ซ่ึงจดัวา่เป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  

 

          1.2  การสลบัภาษาภายในประโยค (Intra-sentential switching) 
 
   ตัวอย่าง สถานการณ์ระหวา่งแม่คา้และลูกคา้ 

 แม่คา้ เสาน ้ากนัไปเลย้เล่ สามถุงเล่ตงัเมด็ 
   (ใส่ดว้ยกนัไปเลยนะ สามถุงนะทั้งหมด) 
 ลูกคา้       เอาตงัคไ์ปคืนแม่นะหรือไม่คืน 

 เด็ก ไม่คืน 
 แม่คา้ เฮยบุด๊และตงัป๊ิร้อยหน่ึง 
    (เฮย้บุตรแลกเหรียญร้อยหน่ึง) 
 ลูกคา้       แลกแลว้เอาแบงคร้์อยใส่ให้ดว้ยนะ 
 จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ “แม่คา้” มีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทยภายใน

ประโยคเดียวกนัคือ “เฮยบุด๊และตงัป๊ิร้อยหน่ึง” ซ่ึงแปลเป็นภาษาไทยคือ “เฮย้บุตรแลกเหรียญร้อย
หน่ึง” ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงเป็นการสลบัภาษาภายในประโยค 

 

  1.3  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค (Inter-sentential switching) 
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 ตัวอย่าง สถานการณ์ในครอบครัว 
 เจน  ยาเสาเอ๋กวื้อแกนิก่อปอ 

   (อยา่ใส่เยอะซิ แค่น้ีก็พอ) 
 ฝ้าย  ผดักระเพราใส่เยอะๆจะไดอ้ร่อย 
 ฟิลม์  อะไรนินทาคนอ่ืนเหรอ 
 เจน  ลดใคเล่เฮยรถของใครวะสีแดงเน่ียเฮ้ย 

   (เฮย้รถของใคร รถของใครวะสีแดงเน่ียเฮย้) 
 ตาล  บ๋ีบแกหยา่นเซาเล่ียวเกวอ้ 
   (บีบแตรกลวัวา่รถเขาจะเล้ียวมาล่ะซิ) 
 จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ “เจน” ซ่ึงเป็นสมาชิกของครอบครัวช่วงวยักลางคนมีการส่ือสาร

ดว้ยภาษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “รถของใครวะสีแดงเน่ียเฮย้” ซ่ึงจดัวา่เป็นการสลบัภาษา
ระหวา่งประโยค 

 
 2.  เกณฑ์ในการวเิคราะห์วตัถุประสงค์ในการสลบัภาษา (Function of Code switching) 
 
 ในประเด็นน้ีผูว้ิจยัไดน้ าทฤษฎีของ Crystal (2006) มาใชเ้พื่อเป็นแนวทางในการวเิคราะห์
วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา ซ่ึง Crystal ไดจ้  าแนกวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาไว ้3 ประเภท   
ดงัตวัอยา่งการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลาง ดงัน้ี 

 
 2.1  เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
 
         ตัวอย่าง สถานการณ์ระหวา่งแม่คา้และลูกคา้ 

  นอ้ง  สาวกมูัก๊ไวส่ามสีม่ือ 
    (ป้าสาวของฉนัหมกัหมูไว ้3-4 วนั) 
  แม่คา้  หมูซบันิเล่ ผกัชีก๊ะไอ่ฮงัเงพ้ิกไทอ่้ะหอม 
    (หมูสับนะตอ้งใส่ผกัชีกบัอะไรนะ อ๋อพริกไทยถึงจะหอม) 
  นอ้ง  ผกัชี กระเทียมต าหรือยงัอ่ะ 
  แม่คา้  เออ 

  จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ “แม่คา้” มีการส่ือสารดว้ยภาษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทย
คือ “ผกัชี” เน่ืองจากในภาษาไทด าไม่มีค  าศพัทท่ี์ใชเ้รียกช่ือผกัชี ดงันั้น “แม่คา้” จึงมีการสลบัไปใช้
ภาษาไทยเพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
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  2.2  เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 
 
   ตัวอย่าง สถานการณ์ระหวา่งครูและนกัเรียน 

   ผูป้กครอง   เสาอาทิดไปหยไูฮปุ้น 
     (เสาร์กบัอาทิตยไ์ปอยูท่ี่ไร่ทางโนน้) 

  ครู  เออแล่วมั้นก่อนอ้นฮนัเลาะ 
    (อ๋อแลว้ก็นอนท่ีนัน่เลยเหรอ) 
  ผูป้กครอง  ต๋าว 
    (กลบัมา) 
  ครู  ทีไ่ร่ปลูกอะไรลูก ทีไ่ร่ปลูกอะไร 
  นกัเรียน  ฟัก 
 จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ “ครู” มีการส่ือสารกบัผูป้กครองดว้ยภาษาไทยด า และมีการสลบั

ไปใชภ้าษาไทยเพื่อส่ือสารกบันกัเรียนคือ “ท่ีไร่ปลูกอะไรลูก ท่ีไร่ปลูกอะไร”  ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่ครู
ตอ้งการแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบันกัเรียนจึงมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยในการส่ือสาร 

 
  2.3   เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
 
   ตัวอย่าง สถานการณ์ระหวา่งครูกบัผูป้กครอง 

  ครู  เปนซือเล่บ่อปอทีลดล่มเมืองวานิ 
    (เป็นยงัไงบา้งผูช้ายท่ีข่ีรถลม้เม่ือวานน้ี) 
  ผูป้กครอง  ต๋ายกาทีเลย้เจน้นะเฮนเซาวากนัเล่ 

    (ตายคาท่ีเลยวา่งั้น เห็นเขาพูดกนันะ) 
  ครู  เขาตายแบบนีก้น่็าสงสารเหมือนกนันะ 
  ผูป้กครอง  ตน้ไมม้นัก็ลม้ลงมาพอดีตอนไดย้นิเสียงฟ้าผา่อ่ะ 
  ครู  มั้นเปนก๊นดีเล่ 

    (มนัเป็นคนดีนะ) 
 จากตวัอยา่งจะเห็นไดว้า่ “ครู” มีการส่ือสารกบัผูป้กครองดว้ยภาษาไทด า และมีการสลบั

ไปใชภ้าษาไทยคือ “เขาตายแบบน้ีก็น่าสงสารเหมือนกนันะ” ซ่ึงการพดูของครูมีการใชน้ ้าเสียงท่ี
แสดงความรู้สึกเศร้ากบัเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อ
แสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
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 3.  เกณฑ์ในการวเิคราะห์ความถี่ของการสลบัภาษา 
 
 ส าหรับเกณฑท่ี์ใชใ้นการวิเคราะห์ความถ่ีของการสลบัภาษาคือ ในการพดูคร้ังหน่ึง 

(Utterance) เม่ือมีการสลบัภาษาจากภาษาไทด าไปใชภ้าษาไทยไม่วา่จะเป็นการสลบัภาษาในระดบั
ของค า วลี ประโยค หรือระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค ผูว้จิยัจะนบัความถ่ีของการสลบัภาษาเป็น 
1 คร้ัง ดงัตวัอยา่ง 

  
 ตวัอยา่ง 1          เอด็ตะฮงักนัหยเูล่อิซูนิช้าจัง   
         (ท าอะไรกนัอยูห่ล่ะพวกเธอนะช้าจัง) 
 ตวัอยา่ง 2    เอมม้ึงหยเูฮือนอิยาท าไมอากาศร้อนจังเลยวนันี ้สงสัยฝนจะตกแน่เลย 
            (แม่เธออยูบ่า้นหรือเปล่าท าไมอากาศร้อนจังเลยวนันี ้สงสัยฝนจะตกแน่เลย) 
  จากตวัอยา่งท่ี 1 จะเห็นไดว้า่มีการสลบัภาษาจากภาษาไทด าไปใชภ้าษาไทยกลางในระดบั
ค า ซ่ึงผูว้จิยัจะนบัเป็นความถ่ี 1 คร้ัง เช่นเดียวกบัตวัอยา่งท่ี 2 มีการสลบัภาษาจากภาษาไทด าไปใช้
ภาษาไทยกลางในระดบัประโยค ผูว้จิยัก็นบัความถ่ีเป็น 1 คร้ังเช่นกนั ซ่ึงรวมความถ่ีในการสลบัภาษา
จาก 2 ตวัอยา่งขา้งตน้เป็นจ านวน 2 คร้ัง 
 
 4.  การวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่างความเช่ือทีม่ีต่อการสลบัภาษาและการใช้ภาษาจริงใน
ชีวติประจ าวนั 
  การวเิคราะห์ขอ้มูลในประเด็นน้ี ผูว้จิยัไดน้ าขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่ง
เก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาทั้ง 5 ประเด็นมาจดัท าใหเ้ป็นระบบโดยการจ าแนกความ
คิดเห็นต่างๆ ของกลุ่มตวัอยา่งในแต่ละประเด็นออกเป็นกลุ่มและคิดเป็นร้อยละ จากนั้นน าผล       
การวเิคราะห์ขอ้มูลในส่วนน้ีมาเปรียบเทียบกบัขอ้มูลดา้นสถิติของการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่ง                  
ทีละประเด็นเพื่อหาความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริงของกลุ่ม
ตวัอยา่งวา่มีความสัมพนัธ์กนัหรือไม่ อยา่งไร 

 
สถิติทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
 การศึกษาการสลบัภาษาของชาวไทด าในคร้ังน้ี ผูว้จิยัมีการวเิคราะห์และน าเสนอขอ้มูลใน
ลกัษณะของการพรรณนาเชิงวเิคราะห์ อยา่งไรก็ตามผูว้จิยัมีการใชค้่าร้อยละ (Percentage) ส าหรับ
การวเิคราะห์ขอ้มูลดา้นความถ่ีในการสลบัภาษา ซ่ึงการวจิยัคร้ังน้ีผูว้จิยัมีการเปรียบเทียบความถ่ีใน
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การสลบัภาษาตามช่วงอาย ุและวจันลีลา นอกจากนั้นยงัมีการใชค้่าร้อยละในการวิเคราะห์ขอ้มูลท่ีได้
จากการสัมภาษณ์เก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาของกลุ่มตวัอยา่งดว้ยเช่นกนั 
 
การตรวจสอบความเทีย่งตรงของการวเิคราะห์ข้อมูล  
 
 การตรวจสอบความเท่ียงตรงหรือความน่าเช่ือถือของการวิเคราะห์ขอ้มูลในการวจิยัเชิง
คุณภาพมีหลายวธีิการท่ีนกัวิจยัใชเ้พื่อยนืยนัหรือสนบัสนุนผลของการวิเคราะห์ขอ้มูลในงานวจิยั ซ่ึง 
(Leedy and Ormrod, 2001: 106) ไดเ้สนอเทคนิควธีิการต่างๆ ท่ีใชใ้นการตรวจสอบความถูกตอ้งของ
การวเิคราะห์ขอ้มูลไวด้งัน้ี 
 
 วธีิท่ีหน่ึง คือ การใชร้ะยะเวลาในการศึกษา (Extensive time in the field) ซ่ึงวธีิการน้ีผูว้จิยั
อาจตอ้งใชเ้วลานานหลายเดือนหรืออาจจะใชเ้วลามากกวา่นั้นเพื่อศึกษาปรากฏการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดข้ึน
อยา่งละเอียด โดยมีการตั้งสมมติฐานไวช้ัว่คราวและหาหลกัฐานต่างๆ มาเพื่อทดสอบสมมติฐานท่ีตั้งไว ้
 
 วธีิท่ีสอง คือ การศึกษาในกรณีตรงกนัขา้ม (Negative case analysis) โดยวธีิน้ีผูว้จิยัมี
การศึกษาในงานวจิยัอ่ืนๆ ซ่ึงมีการตั้งขอ้สมมติฐานท่ีแตกต่างกนั จากนั้นผูว้จิยัไดมี้การทบทวนผล
การวเิคราะห์ในงานวิจยัของตนเองดว้ยการตรวจสอบวินิจฉยัในประเด็นต่างๆ อยา่งรอบคอบอีกคร้ัง 
 
 วธีิท่ีสาม คือ การใหค้  าอธิบายอยา่งชดัเจน (Thick description) ผูว้จิยัมีการอธิบายประเด็น
ต่างๆของการวิเคราะห์ขอ้มูลไวอ้ยา่งละเอียด ซ่ึงผูอ่้านสามารถท าความเขา้ใจและหาขอ้สรุปไดจ้าก
ขอ้มูลต่างๆ ท่ีน าเสนอ 
 
 วธีิท่ีส่ี คือ การสอบถามความคิดเห็นจากผูอ่ื้น (Feedback from others) ส าหรับวธีิการน้ีผูว้จิยั
อาจตอ้งมีการถามความคิดเห็นจากเพื่อนร่วมงานท่ีมีความรู้ความสามารถ หรือเช่ียวชาญในเร่ืองท่ี
ผูว้จิยัก าลงัท าการวจิยัอยู ่เพื่อเป็นการยนืยนัวา่ผลการวเิคราะห์นั้นมีความเท่ียงตรง และน่าเช่ือถือ 
 
 วธีิท่ีหา้ คือ การตรวจสอบจากค ายนืยนัของผูใ้หข้อ้มูล (Respondent validation) ซ่ึงวธีิน้ีผูว้จิยั
มีการสอบถามความคิดเห็นของกลุ่มผูใ้หข้อ้มูล โดยใหก้ลุ่มผูใ้หข้อ้มูลแสดงความคิดเห็นวา่เห็นดว้ย
หรือไม่เห็นดว้ยกบัผลการวเิคราะห์ขอ้มูลของผูว้จิยั 
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 ในการวจิยัคร้ังน้ีผูว้จิยัไดน้ าแนวคิดของ (Leedy and Ormrod, 2001) ตรงกบัวธีิการท่ีส่ี 
(Feedback from others) มาประยกุตใ์ชใ้นการตรวจสอบความเท่ียงตรงและความน่าเช่ือถือของการ
วเิคราะห์ขอ้มูล โดยหลงัจากท่ีผูว้จิยัไดว้เิคราะห์ขอ้มูลในแต่ละประเด็นเสร็จเรียบร้อยแลว้ ผูว้จิยัไดมี้
การสอบถามความคิดเห็นจากผูรู้้ชาวไทจ านวน 4 คน ในการวเิคราะห์ขอ้มูลประเด็นต่างๆ อีกคร้ัง 
เพือ่หาความสอดคลอ้งของความคิดเห็นในการวิเคราะห์ขอ้มูลระหวา่งผูว้ิจยัและกลุ่มผูรู้้ชาวไทด า
ทั้งหมด ซ่ึงผูว้จิยัมีการหาค่าเฉล่ียความคิดเห็นของผูรู้้ชาวไทด าทั้งหมด โดยค่าเฉล่ียของความคิดเห็น
จะตอ้งคิดเป็นร้อยละ 70 ข้ึนไป จึงจะถือวา่ผูรู้้ชาวไทด าทั้งหมดมีความคิดเห็นท่ีสอดคลอ้งกบัผูว้จิยั 
และเพื่อเป็นการยนืยนัวา่ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลนั้นมีความถูกตอ้งและเช่ือถือได ้
 
 กล่าวโดยสรุปไดว้า่การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ ซ่ึงผูว้จิยัมีล าดบัขั้นตอนต่างๆใน
การด าเนินการวิจยัคือ การคดัเลือกประชากรและกลุ่มตวัอยา่งโดยใชว้ธีิการสุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจง 
(Purposive sampling) เพื่อคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีคุณสมบติัตามเกณฑ์ต่างๆ ท่ีผูว้จิยัไดก้  าหนดไว ้
ต่อมาผูว้ิจยัมีการเก็บรวบรวมขอ้มูลต่างๆ โดยใชว้ธีิการสังเกตการณ์พร้อมทั้งบนัทึกเสียง และใช้
วธีิการสัมภาษณ์เก่ียวกบัความเช่ือของกลุ่มตวัอยา่ง หลงัจากนั้นผูว้จิยัไดท้  าการวเิคราะห์ขอ้มูลใน
ประเด็นต่างๆ และมีการตรวจสอบความเท่ียงตรงของการวเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชว้ธีิการสอบถาม 
ความคิดเห็นจากผูเ้ช่ียวชาญหลายท่าน (Feedback from others) เพื่อเป็นการยนืยนัความเท่ียงตรงและ
ความน่าเช่ือถือของผลการวเิคราะห์ขอ้มูล และน าเสนอผลการวเิคราะห์ขอ้มูลในรูปแบบของตาราง
และแผนภูมิวงกลม ซ่ึงมีการอธิบายผลการวเิคราะห์ขอ้มูลโดยใชว้ธีิการพรรณนาเชิงวเิคราะห์ 



 
 

บทที ่4 
 

ผลการวจิัย 
 
 การศึกษาเร่ือง “การสลบัภาษาของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูต่  าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน 
จงัหวดันครปฐม”ในคร้ังน้ี ผูว้จิยัไดน้ าเสนอผลการวิเคราะห์ขอ้มูลในประเด็นต่างๆ โดยจ าแนกเป็น   
3 หวัขอ้ ดงัต่อไปน้ี 
 
 1.  ประเภทของการสลบัภาษา (Types of code switching) 
 
  1.1  ความถ่ีและประเภทของการสลบัภาษาตามช่วงอายุ 
  1.2  ความถ่ีและประเภทของการสลบัภาษาตามวจันลีลา 
 
 2.  วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา (Functions of code switching) 
 
  2.1  ความถ่ีและประเภทของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามช่วงอายุ 
  2.2  ความถ่ีและประเภทของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามวจันลีลา 
 

 3.  ความเช่ือของชาวไทด าท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริงในชีวิตประจ าวนั 
 

ประเภทของการสลบัภาษา (Types of code switching) 
 
เน่ืองจากการวจิยัคร้ังน้ีมีการศึกษาปัจจยัดา้นอายแุละวจันลีลา  ดงันั้นในประเด็นน้ีผูว้จิยั     

จึงมีการจ าแนกประเภทของการสลบัภาษาตามช่วงอายแุละวจันลีลา ซ่ึงปัจจยัดา้นวจันลีลาผูว้จิยัได้
ก าหนดใหส้ถานท่ีเป็นตวัแทนของแต่ละวจันลีลาไดแ้ก่ “บา้น” เป็นตวัแทนของวจันลีลาสนิทสนม 
“ร้านคา้” เป็นตวัแทนของวจันลีลาหารือ และ “โรงเรียน” เป็นตวัแทนของวจันลีลาทางการ ซ่ึงมี
รายละเอียดต่างๆ ดงัต่อไปน้ี 
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  1.  ความถี่และประเภทของการสลบัภาษาตามช่วงอายุ 
 
       1.1.1  บ้าน 
 
ตารางที ่1  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวช่วงวยัรุ่น 
 

 

 จากตารางท่ี 1 พบวา่สมาชิกครอบครัวช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทยมากกวา่ภาษาไทด า โดย
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 238 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยจ านวน 231 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 97.06  และใชภ้าษาไทด าจ านวน 7 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.94 ส าหรับการบนัทึกเสียง
คร้ังท่ี 2 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 133 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยจ านวน 131 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
98.50 และใชภ้าษาไทด าจ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 1.50 ทางดา้นความถ่ีในการสลบัภาษาพบวา่
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีความถ่ีมากกวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 โดยการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 นั้นมี
การสลบัภาษาจ านวน 7 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.94 ในขณะท่ีการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีการสลบัภาษา
จ านวน      2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 1.50 และจากความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีปรากฏในตารางท่ี 1 สามารถ
จ าแนกประเภทของการสลบัภาษาไดด้งัตารางท่ี 2  
 

ตารางที ่2  ประเภทของการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวช่วงวยัรุ่น 
  

 

การบันทกึ 
เสียงคร้ัง

ที่ 

จ านวนคร้ัง
ของการพูด 

 

ภาษาไทย      
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อยละ 
(%) 

1 238 231 97.06 7 2.94 7 2.94 
2 133 131 98.50 2 1.50 2 1.50 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

ความถี่ในการ
สลบัภาษา 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ระ
ดับ

ค า
หรื

อว
ล ี

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ภา
ยใ
นป

ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ระ
หว่

าง
ปร

ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

 

1 7 100 5 71.43 0 0 2 28.57 
2 2 100 0 0 0 0 2 100 
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 จากตารางท่ี 2 พบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษา 2 ประเภทคือ การสลบัภาษาใน
ระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 71.43 และการสลบัภาษาระหวา่งประโยคพบ
จ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 28.57 แต่ไม่พบการสลบัภาษาภายในประโยค ส าหรับการบนัทึกเสียง
คร้ังท่ี 2 พบวา่มีการสลบัภาษาเพียงหน่ึงประเภทคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยค พบจ านวน 2 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 100 
  ตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษาประเภทต่างๆ ซ่ึงผูว้ิจยัไดใ้ชน้ามสมมติในการสนทนา 
มีรายละเอียดดงัน้ี 
 

 ตวัอยา่งท่ี 1  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี    
 เจน แม่หนู เออนัน่แหละแลว้ก็สาวร้อยไปกนั 

 ฝ้าย  แลว้ก็ยายใช่เปล่า 
 ใย  ไปกนัเมด็เหลาะแปงขวนันะ 
   (ไปกนัทั้งหมดแหละพิธีท าขวญันะ) 
 ฝ้าย ไปกนัเมด็เหลาะหมั่นไส้ 

  (ไปกนัทั้งหมดแหละ หมัน่ไส้) 
 เพญ็ ใกลถึ้งแลว้มั้งโต๋อ่ะ 
 ฝ้าย     ใกลถึ้งแลว้แหละ โหเสียงดงัมารับแลว้ นอ้งไผก่็มา เสียงนั้นเล่นแรงชะมดัยาด 
 จากตวัอยา่งท่ี 1 จะเห็นไดว้า่ “ฝ้าย” ซ่ึงเป็นสมาชิกของครอบครัวช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษา
จากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ “หมัน่ไส้” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 33 บรรทดัท่ี 17) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 2  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
 เจน รับอีร้อยมาดว้ยนะ 
 ฝ้าย ไม่รับก็ปล่อยไวท่ี้วดันัน่แหละ 
 ฝ้าย ไอ่ปอหลอ หลอแต้ๆ  หล่อเลือกได้นะ เขาหล่อเลอืกได้นะ 
  (ไอค้นหล่อ หล่อจริงๆ หล่อเลือกไดน้ะ เขาหล่อเลือกไดน้ะ) 
 เจน หลอแตห้ลอวา 
  (หล่อจริงๆ เลย) 
 จากตวัอยา่งท่ี 2  พบวา่ “ฝ้าย” มีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ 
“หล่อเลือกไดน้ะ เขาหล่อเลือกไดน้ะ” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1หนา้ 32 บรรทดัท่ี 20) 
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 ตวัอยา่งท่ี 3  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
 โต๋ ของใครวะเน่ีย 
 ฝ้าย เอากลบับา้นไปเลยโต๋ 

 ฝ้าย มา้กินเข่ากนัเลว้ 
  (มากินขา้วกนัเร็ว) 
 ฝ้าย สาวเจนกนิข้าว 
 เพญ็ เอมเถ่าบ๋อส าบายอ่ะ 
  (ยายไม่สบายเหรอ) 
 จากตวัอยา่งท่ี 3 พบวา่ “ฝ้าย” มีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ “สาว
เจนกินขา้ว” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 46 บรรทดัท่ี 13) 
 

ตารางที ่3  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวช่วงวยักลางคน 

 
 จากตารางท่ี 3 พบวา่สมาชิกครอบครัวช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด ามากกวา่ภาษาไทย 
โดยการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 208 คร้ัง โดยมีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 
142 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 68.27 และใชภ้าษาไทยจ านวน 66 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 31.73 ส าหรับการ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 141 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 111 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 78.72 และใชภ้าษาไทย จ านวน 30 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 21.28  ดา้นความถ่ีในการสลบั
ภาษาพบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีความถ่ีมากกวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 โดยการบนัทึกเสียงคร้ัง
ท่ี 1 มีการสลบัภาษาจ านวน 40 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 19.23 ในขณะท่ีการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ  านวน 
22 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 15.60 และจากความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีปรากฏในตารางท่ี 3 สามารถจ าแนก
ประเภทของการสลบัภาษาไดด้งัตารางท่ี 4 
  
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

จ านวนคร้ัง
ของการพูด 

 

ภาษาไทย
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า 
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อยละ 
(%) 

1 208 66 31.73 142 68.27 40 19.23 
2 141 30 21.28 111 78.72 22 15.60 
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ตารางที ่4  ประเภทของการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวช่วงวยักลางคน 
 

 
 จากตารางท่ี 4 พบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด
จ านวน 30 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 75 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลีมีจ านวน 8 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 20 และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 5 ส าหรับ
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 18 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
81.82 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลีและการสลบัภาษาภายในประโยค ซ่ึงพบเป็น
จ านวน 2 คร้ังเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 9.09  ส าหรับตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีพบการสลบัภาษาในแต่ละ
ประเภทมีดงัน้ี 
 
 ตวัอยา่งท่ี 4   การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
 ฝ้าย แม่คา้ตามใจไงชอบให้เยอะ โหวนัน้ีเอากลว้ยฉาบมาส่งแลว้จะมีของฟรีมาใหกิ้น

ไหมเน่ีย 
 เจน ฮูซบม้ึงย ัง่อิ 

  (ปากมึงอ่ะหยดุพดูเหอะ ) 
 ฝ้าย เท่าไหร่ 
 เจน ร้อยหน่ึง 
 ฟิลม์ ก่วยฉาบเม้ียผูเ่หยาบ๋อม้ีใคกินเลย้นนันะ 
  (กลว้ยฉาบของเมียผูใ้หญ่ยงัไม่มีใครกินเลยนัน่นะ) 

  จากตวัอยา่งท่ี 4 พบวา่ “เจน” ซ่ึงเป็นสมาชิกครอบครัวช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจาก
การใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ “ร้อยหน่ึง” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  

  (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 31 บรรทดัท่ี 18) 
  

  

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

ความถี่ในการ
สลบัภาษา 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ระ
ดับ

ค า
หรื

อว
ล ี

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ภา
ยใ
นป

ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลับ
ภา

ษา

ระ
หว่

าง
ปร

ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

 

1 40 100 8 20 2 5 30 75 
2 22 100 2 9.09 2 9.09 18 81.82 
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 ตวัอยา่งท่ี 5  การสลบัภาษาภายในประโยค  
 เพื่อนบา้น    ถอนเอารากเอาโคนมนัก็ไม่แตกหน่ออ่ะซิ 
 ฝ้าย แตกหน่อเหรอ 
 เจน              บ่อแอดก่อเลิดวาไปตัดผมมาตอนไหนน่ี มั้นมา้ฮอดท้ีหลงัเฮา 
                     มั้นมาฮอดกัน๊ทีสาม 

      (แอด๊ถามวา่ไปตดัผมมาตอนไหนน่ี มนัมาถึงทีหลงัเรา รถมนัมาถึงเป็นคนัท่ี 3) 
 ตาล             อิซูเอ็ดแลง้กนัแล่วอ่ะอิ 

   (พวกเธอท ากบัขา้วม้ือเยน็กนัหรือยงั)   
 

 จากตวัอยา่งท่ี 5  พบวา่ “เจน” มีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยภายใน
ประโยคเดียวกนัคือ “บ่อแอดก่อเลิดวาไปตัดผมมาตอนไหนน่ี ” แปลเป็นภาษาไทยคือ “ แอด๊ถามวา่
ไปตดัผมมาตอนไหนน่ี” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาภายในประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 14 บรรทดัท่ี 20) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 6  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
ตาล อ๋ิมแล่วเสียวแตแข่ว  
 (อ่ิมแลว้รู้สึกเสียวฟันจงั) 
เจน โต๋มา้กินเข่าก๊ะป่าเร้ว เถ่าอ๋ิมแล่วเร้ว 
 (โต๋มากินขา้วกบัป้าเร็ว ตากินอ่ิมแลว้เร็ว) 
ฝ้าย ดูดู ดูมนั 
เจน เฮ้ยบูมถ้วยชามอยู่ไหนหล่ะ 
บูม ยงัไม่ไดเ้อามาไง 

 จากตวัอยา่งท่ี 6 พบวา่ “เจน” มีการสลบัภาษาจากภาษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ “เฮย้บูมถว้ย
ชามอยูไ่หนหล่ะ” จดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 8 บรรทดัท่ี 18) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 7  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
เจน กินอิตะไก๋นะเข่าเหนียวก่อม้ี 
 (กินเถอะไก่ยา่งนะขา้วเหนียวก็มี) 
ฝ้าย ส้มต าตรงไอน่ี้อ่ะสาวตรงบา้นสาวเพญ็อ่ะอร่อยนะนัน่นะ 
เพญ็ ตรงไหน 
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ฝ้าย ตรงท่ีเขาขายไก่อ่ะท่ีบอกสาวอ่ะถุงละยีสิ่บอ่ะอร่อยมากเลยอ่ะตอ้งไปซ้ือมาชิม 
เจน ข้าวเหนียวเหรอ 
ฝ้าย ส้มต า ไดม้ากพอๆกบัไอน่ี้เลยอ่ะ 
จากตวัอยา่งท่ี 7 พบวา่ “เจน” มีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ   

“ขา้วเหนียวเหรอ” จดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี 
(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 53 บรรทดัท่ี 16) 

 
 ตวัอยา่งท่ี 8  การสลบัภาษาภายในประโยค  

ตาล ปุ๊ฮงัเล่ปุ๊ซะลา้งกะเพา้ 
 (ปลูกอะไรนะ ปลูกโหระพากบักระเพรา) 
เจน มะ๊เอ๋ือดก๊ะมะ๊เขือเอาไปให้ยายไป 

 (พริกกบัมะเขือเอาไปใหย้ายไป) 
เพญ็ เอมเฒ่าบ๋อมา้กินเข่าอะ๊ 
 (ยายไม่มากินขา้วเหรอ) 
เจน กินเตงเฮ้ือนแก๋กินเตงเฮ้ือนจูม่ือเลาะ 
 (กินขา้วขา้งบนบา้น เขากินขา้วขา้งบนบา้นทุกม้ือแหละ) 
ตาล ตะยุง้เอ๋เจน้นะ 
 (ยงุเยอะวา่งั้น) 
จากตวัอยา่งท่ี 8  พบวา่ “เจน” มีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยภายใน

ประโยคเดียวกนัคือ “มะ๊เอ๋ือดก๊ะมะ๊เขือเอาไปใหย้ายไป” แปลเป็นภาษาไทยคือ “พริกกบัมะเขือเอาไป
ใหย้ายไป” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาภายในประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 48 บรรทดัท่ี 19) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 9  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  

ตาล อ๋ิมไวจ้งักนัเน ้
 (อ่ิมไวจงัเลย) 
เจน ต่องลีบยุง้มั้นคบแล่วกัน๊ 
 (ตอ้งรีบ ยงุมนักดัแลว้คนั) 
ฝ้าย วนัน้ียงุเยอะ 
เจน วนันีย่้าหวนัไปด้วยหรือเปล่า 
ฝ้าย ไม่รู้เหมือนกนั 
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 จากตวัอยา่งท่ี 9 พบวา่ “เจน” มีการสลบัภาษาจากภาษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ “วนัน้ียา่
หวนัไปดว้ยหรือเปล่า” จดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 59 บรรทดัท่ี 6) 
 
ตารางที ่5  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวช่วงวยัสูงอาย ุ
 

 
จากตารางท่ี 5 พบวา่สมาชิกของครอบครัวช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด ามากกวา่

ภาษาไทย โดยการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 77 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทด า 
จ  านวน 76 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 98.70 และมีการใชภ้าษาไทยเพียง 1 คร้ังเท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 1.30 
ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 55 คร้ัง และเป็นการใชภ้าษาไทด า
เท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 100 ดา้นความถ่ีในการสลบัภาษา พบวา่ในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบั
ภาษาจ านวน 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 1.30 ในขณะท่ีการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 ไม่พบการสลบัภาษาเกิดข้ึน 
และจากความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีปรากฏในตารางท่ี 5 สามารถจ าแนกประเภทของการสลบัภาษาได้
ดงัตารางท่ี 6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

จ านวนคร้ัง
ของการพูด 

 

ภาษาไทย
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า 
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อยละ 
(%) 

1 77 1 1.30 76 98.70 1 1.30 
2 55 0 0 55 100 0 0 
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ตารางที ่6  ประเภทของการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวช่วงวยัสูงอาย ุ
 

 
จากตารางท่ี 6 พบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษาเพียง 1 คร้ัง ซ่ึงเป็นการสลบั

ภาษาระดบัค าหรือวลี คิดเป็นร้อยละ 100 ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 ไม่พบการสลบัภาษาเกิดข้ึน 
ส าหรับตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษามีดงัน้ี 

 
 ตวัอยา่งท่ี 10  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี   

เจน อนัเตงนนัอิยะ 
 (อนัท่ีอยูข่า้งบนใช่ไหม) 
ตาล โต๋จา้เถ่าแล่วเฮนนะ สวสัดีครับ โต๋จา้เถ่าแล่วเล่เฮนนะ 
 (โต๋สวสัดีตาแลว้เห็นไหม สวสัดีครับ โต๋สวสัดีตาแลว้เห็นไหม) 
ฝ้าย โหมนัอยูไ่หนอ่ะ 
ตาล บ๋อป๊ะทุจา้เลย้ 
 (ไม่พดูสวสัดีเลย) 
จากตวัอยา่งท่ี 10 พบวา่ “ตาล” ซ่ึงเป็นสมาชิกของครอบครัวในช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษา

จากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ “สวสัดีครับ” จดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 39 บรรทดัท่ี 5) 

 
 หลงัจากท่ีไดว้เิคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบัความถ่ีในการสลบัภาษาและประเภทของการสลบัภาษา
ของสมาชิกครอบครัวในแต่ละช่วงอายดุงัท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ ในส่วนน้ีจะเป็นการวเิคราะห์ขอ้มูล
โดยรวมเพื่อเปรียบเทียบความถ่ีและค่าร้อยละของการสลบัภาษาแต่ละประเภทตามช่วงอายขุอง
สมาชิกครอบครัว ซ่ึงอธิบายรายละเอียดไดด้งัตารางท่ี 7 
 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 
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1 1 100 1 100 0 0 0 0 
2 0 0 0 0 0 0 0 0 
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ตารางที ่7  ความถ่ีและประเภทของการสลบัภาษาตามช่วงอายขุองสมาชิกครอบครัว  

  
 จากตารางท่ี 7  พบวา่ความถ่ีในการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวทั้ง 3 ช่วงอายมีุจ านวน
ทั้งส้ิน 72 คร้ัง หากพิจารณาตามช่วงอายพุบวา่ช่วงวยักลางคนมีความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุด 
จ านวน 62 คร้ัง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่นมีจ านวน 9 คร้ัง และช่วงวยัสูงอายมีุจ านวน 1 คร้ัง ตามล าดบั
เม่ือพิจารณาดา้นประเภทของการสลบัภาษา พบวา่ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษา 2 ประเภทคือ การสลบั
ภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 55.56 และการสลบัภาษาระหวา่งประโยค พบ
จ านวน 4 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 44.44 แต่ไม่พบการสลบัภาษาภายในประโยคในช่วงวยัรุ่น ซ่ึงสาเหตุ
อาจเป็นเพราะสมาชิกครอบครัวช่วงวยัรุ่นมีความรู้ดา้นค าศพัทใ์นภาษาไทด าค่อนขา้งนอ้ย จึงท าให้
ไม่สามารถใชส้องภาษาสลบักนัไปมาภายในประโยคเดียวกนัไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาติ  
 

 ส าหรับสมาชิกครอบครัวช่วงวยักลางคน พบวา่มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด 
จ านวน 48 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 77.42 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี จ  านวน 10 คร้ัง คิด
เป็นร้อยละ 16.13 และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 4 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 6.45 
ดา้นวยัสูงอายพุบวา่มีการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลีเพียง 1 คร้ังเท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 100 แต่ไม่พบ
การสลบัภาษาประเภทอ่ืนๆ สาเหตุอาจเป็นเพราะโดยปกติสมาชิกครอบครัวช่วงวยัสูงอายมีุ          
การส่ือสารดว้ยภาษาไทด าในชีวติประจ าวนั ดงันั้นจึงมีการสลบัภาษาเกิดข้ึนนอ้ยมาก 
 
 
 
 
 
 
 
 

ช่วงอายุ 
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วยัรุ่น 9 100 5 55.56 0 0 4 44.44 
กลางคน 62 100 10 16.13 4 6.45 48 77.42 
สูงอาย ุ 1 100 1 100 0 0 0 0 
รวม 72 100 16 22.22 4 5.56 52 72.22 
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            1.1.2 ร้านค้า 
 
ตารางที ่8  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยัรุ่น 

 
 
 จากตารางท่ี 8 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด ามากกวา่ภาษาไทย โดยการ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 250 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 205 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 82 และใชภ้าษาไทยจ านวน 45 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 18 ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 
มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 273 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทด าเป็นจ านวน 219 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
80.22 และใชภ้าษาไทยจ านวน 54 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 19.78 ดา้นความถ่ีในการสลบัภาษาพบวา่     
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีความถ่ีมากกวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 โดยการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มี      
การสลบัภาษาจ านวน 43 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 15.75 ในขณะท่ีการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ านวน 31 
คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.40 และจากความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีปรากฏในตารางท่ี 8 สามารถจ าแนก
ประเภทของการสลบัภาษาไดด้งัตารางท่ี 9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

จ านวนคร้ัง
ของการพูด
ทั้งหมด 

ภาษาไทย 
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อยละ 
(%) 

1 250 45 18 205 82 31 12.40 
2 273 54 19.78 219 80.22 43 15.75 



 

 

72 

72 

ตารางที ่9  ประเภทของการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยัรุ่น 
 

 
 จากตารางท่ี 9 พบวา่ในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลีมากท่ีสุด 
จ านวน 17 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 54.84 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยค จ านวน 12 คร้ัง  
คิดเป็นร้อยละ 38.71 และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
6.45 ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลีมากท่ีสุด จ านวน 26 คร้ัง     
คิดเป็นร้อยละ 60.46  รองลงมาคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยค พบจ านวน 12 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
27.91 และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.63 ส าหรับ
ตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษาในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 
 
 ตวัอยา่งท่ี 11  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี    

แม่คา้ หาก๊นทีวา่งเวยีะ 
 (หาคนท่ีวา่งงาน) 

 ลูกคา้ เอด็บ๋อเห่าสะอ๋าดดีกว๋า เฮาไปไลพวกมั้นบ่อได่เลาะพวกตานกนะ 
  (ท าบ่อใหม้นัสะอาดดีกวา่ เราไปไล่พวกมนัไม่ไดห้รอกพวกนกนะ ) 

ลูกคา้ น่ีอะไร 
แม่คา้ มะเขือหมู 
ลูกคา้ ขายดีนะ 
จากตวัอยา่งท่ี 11 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทย 

คือ “มะเขือหมู” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 26 บรรทดัท่ี 17) 

 
 

การบันทกึ 
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1 31 100 17 54.84 2 6.45 12 38.71 
2 43 100 26 60.46 5 11.63 12 27.91 
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 ตวัอยา่งท่ี 12  การสลบัภาษาภายในประโยค   
แม่คา้  ปะกามะ๊ต๊ิดวะ 
 (ปากกาไม่ติดวะ่) 
แม่ ยาเห่าตก๊เล่ ก๊ะไพค้อ้ยบ่อม้ีฝนเลย้ เมืองวาไปเอากุ่งขาวมา้ลอ้งน ่าเบ๋ิง 
 (อยา่ใหต้กเลย ท่ีไผค่อยไม่มีฝนเลย เม่ือวานไปเอากุง้ขาวมาทดลองน ้าดู) 
แม่คา้  ของอ่ายนิ ศูนย์ แปด เจ็ด เก้า เจ็ด ห้า หน่ึง เก้า ห้า แปด ใชป๋าว 
 (เบอร์โทรของพอ่คือ ศูนย ์แปด เจด็ เกา้ เจ็ด หา้ หน่ึง เกา้ หา้ แปด ใช่ไหม) 
 แม่ เออ ศูนย ์แปด เจด็ เกา้ เจด็ ห้า หน่ึง เกา้ หา้ แปด  
จากตวัอยา่งท่ี 12 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทย

ภายในประโยคเดียวกนัคือ “ของอ่ายนิ ศูนย ์แปด เจด็ เกา้ เจด็ หา้ หน่ึง เกา้ หา้ แปด ใชป๋าว” แปลเป็น
ภาษาไทยคือ “เบอร์โทรของพอ่คือ ศูนย ์แปด เจ็ด เกา้ เจด็ หา้ หน่ึง เกา้ หา้ แปด ใช่ไหม” ซ่ึงจดัเป็น      
การสลบัภาษาภายในประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 12 บรรทดัท่ี 5) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 13  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
แม่คา้ เอาฮงัม่ะเล่ป่าอูม 
 (เอาอะไรอีกไหมป้าอูม) 
ลูกคา้ ท าอะไรบุษบา วนัน้ี 
แม่คา้ ท าขนมขายเห็นเปล่า แม่ค้าขายขนม 
ลูกคา้ แมกา้มกัเอด็หวาน 

 (แม่คา้ชอบท ารสหวาน) 
จากตวัอยา่งท่ี 13 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทย

คือ “ท าขนมขายเห็นเปล่า แม่คา้ขายขนม” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 13 บรรทดัท่ี 5) 

 

 ตวัอยา่งท่ี 14  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี   
แม่คา้ มา้เลย้มา้เลือะเลย้ 
 (มาเลย มาเลือกเลย) 
แม่ วนัน้ีทา้ยาย วนัน้ีทา้ยาย 
แม่คา้ ป๊กกะต๊ิเลงหยหูัน่เหลาะ เร็วๆ แตมือนิเซาลอ้เสาบ๋าดได่ 
 (ปกติเร่งอยูน่ัน่แหละ เร็วๆ แต่วนัน้ีรอใส่บาตรได)้ 
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แม่ เมืองวาก๊ะหอวนุวา้ยไปส่างวี้ละก าไวก่๊ะหอปุ้น 
 (เม่ือวานท่ีหอวุน่วาย ไปสร้างวรีกรรมไวท่ี้หอโน่น) 
จากตวัอยา่งท่ี 14 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทย

คือ “เร็วๆ” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 39 บรรทดัท่ี 20) 

 

 ตวัอยา่งท่ี 15  การสลบัภาษาภายในประโยค   
แม่คา้ เอาฮงัเงเ้อมเถ่ามือนินะ 
 (เอาอะไรยายวนัน้ีอ่ะ) 
ลูกคา้ เอาสองหยางก่อปอมือนิหยกู๊นเดียว 
 (เอาสองอยา่งก็พอวนัน้ีอยูค่นเดียว) 
แม่คา้ ไอ่เถ่าชิดเอาอะไรดีจ๊ะวนันี้ 
 (ตาชิดเอาอะไรดีจะ๊วนัน้ี) 
ลูกคา้ เอาแกงหนอส่มถุงนึงป๊อ 
 (เอาแกงหน่อไมถุ้งเดียวพอ) 

 จากตวัอยา่งท่ี 15 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทย
ภายในประโยคเดียวกนัคือ “เอาอะไรดีจะ๊วนัน้ี” แปลเป็นภาษาไทยคือ “ตาชิดเอาอะไรดีจะ๊วนัน้ี” ซ่ึง
จดัเป็นการสลบัภาษาภายในประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 50 บรรทดัท่ี 6) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 16  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
เพื่อนบา้น    เออ 
แม่คา้    จะ๊ได่เบ๋ิงผอมผอม 

  (จะไดดู้ผอมๆ) 
แม่คา้    มาเอาอะไรจ๊ะ 
แม่คา้     จิงจิงเส่ือมั้นเมด็แล่วบ๋อม้ีจ๊ะเสา 
  (จริงๆ เส้ือมนัหมดแลว้ ไม่มีจะใส่) 
ลูกคา้     มีอะไรมัง่ 
จากตวัอยา่งท่ี 16  พบวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “มาเอาอะไรจะ๊” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 53 บรรทดัท่ี 5) 
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ตารางที ่10  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยักลางคน 
 

 
 

 จากตารางท่ี 10 พบวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทยมากกวา่ภาษาไทด า โดยการ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 162 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยจ านวน 103 คร้ัง   
คิดเป็นร้อยละ 63.58  และใชภ้าษาไทด าเป็นจ านวน 59 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 36.42 ส าหรับการ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 164 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยจ านวน 125 คร้ัง   
คิดเป็นร้อยละ 76.22 และใชภ้าษาไทด าจ านวน 39 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 23.78 ดา้นความถ่ีในการสลบั
ภาษาพบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีความถ่ีมากกวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 โดยการบนัทึกเสียงคร้ัง
ท่ี 1 มีการสลบัภาษาจ านวน 24 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 14.81 ในขณะท่ีการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ านวน 
16 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 9.76 จากความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีปรากฏในตารางท่ี 10 สามารถจ าแนก
ประเภทของการสลบัภาษาไดด้งัตารางท่ี 11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

จ านวนคร้ัง
ของการพูด
ทั้งหมด 

ภาษาไทย
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อยละ 
(%) 

1 162 103 63.58 59 36.42 24 14.81 
2 164 125 76.22 39 23.78 16 9.76 
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ตารางที ่11  ประเภทของการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยักลางคน 

 
 จากตารางท่ี 11 พบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษา 2 ประเภทคือ การสลบัภาษา
ระหวา่งประโยค พบจ านวน 15 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 62.50 และการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบ
จ านวน 9 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 37.50 ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบการสลบัภาษา 2 ประเภท
เช่นกนัคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยค พบจ านวน 13 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 81.25 และการสลบั
ภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 18.75 แต่ไม่พบการสลบัภาษาภายในประโยค
ในการบนัทึกเสียงทั้ง 2 คร้ัง ตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษาในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 
 
 ตวัอยา่งท่ี 17  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  

ลูกคา้ เส่นหมี 

  (เส้นหม่ี) 
แม่คา้ เส่นหมี 

  (เส้นหม่ี) 
สามี         สองร้อยสิบบาท 
แม่คา้ เฮ้ยอะไร 
สามี         เอาเง้ินทอ้นต๊ิดไปเจน้เลาะ เผอืหม่ายเห่าเง้ินเลย้ แต๋วาตัง๊เฮ้ือนนาวเจือ 

  (เอาเงินทอนติดไปงั้นแหละ เผือ่ลูกคา้ใหเ้งินเลย แต่วา่บา้นโนน้ยงัไม่จ่าย) 
 จากตวัอยา่งท่ี 17 พบวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “เฮย้อะไร” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี 
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 7 บรรทดัท่ี 14) 

 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ระ
ดับ

ค า
หรื

อว
ล ี

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ภา
ยใ
นป

ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลับ
ภา

ษา

ระ
หว่

าง
ปร

ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

 

1 24 100 9 37.50 0 0 15 62.50 
2 16 100 3 18.75 0 0 13 81.25 
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 ตวัอยา่งท่ี 18  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
ลูกคา้ ของกเูล่เอ็ดแล่วอะ 
 (ของฉนัหล่ะ ท าแลว้หรือยงั) 
แม่คา้ เอด็แล่ว 
 (ท าแลว้) 
สามี         อ่ะ เรียบร้อย 
แม่คา้ ติ๊กมาจ่ายตังค์ 
ลูกคา้ เสร็จแลว้ท าให้เด็กถว้ยนึง 
จากตวัอยา่งท่ี 18 พบวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “ต๊ิกมาจ่ายตงัค”์ ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 18 บรรทดัท่ี 20) 

 
 ตวัอยา่งท่ี 19  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี         

แม่คา้ เอาถัว่งอกใหห้น่อย 
ลูกคา้ ลุบ่อใคเล่อิ 

  (ลูกใครเน่ีย) 
แม่คา้ ลุอิน่าล่วนนะปีกินเก๋ง ก๋อนร้อถวัเงาะแป๊บนึง อันนี ้เซาเอากะเพา้หมูก๋อบค้ือกนัอา 
 (ลูกของนา้ลว้น อว้น กินเก่ง เด๋ียวรอถัว่งอกแป๊บนึง อนัน้ี เขาเอากระเพราหมู

กรอบเหมือนกนัเหรอ) 
หลาน มะ๊เอ๋ือด 

 (พริก) 
  จากตวัอยา่งท่ี 19 พบวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “อนัน้ี” จดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 28 บรรทดัท่ี 6) 

 
ตวัอยา่งท่ี 20  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
สามี          อนัน่ะหยฮูนันะ 
 (นัน่ไง อยูน่ัน่ไง) 
แม่คา้ มั้นเอาเส่นฮงับู๊เส่นเหยาอา ไปเอาวนุเส่นมา้เหมาไป 

 (เขาเอาเส้นอะไรไม่รู้ เส้นใหญ่เหรอ ไปเอาวุน้เส้นมาใหม่ไป) 
แม่คา้ อ า้มาน่ี มาน่ี มาน่ี 
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สามี   เส่นเมด็แล่วอ่ะ 
 (เส้นหมดแลว้เหรอ) 
แม่คา้ เมด็แล่วเม็ดเหิงแล่ว ของใคเล่กวยจับ๊ 

 (หมดแลว้ หมดนานแลว้ ของใครก๋วยจับ๋เน่ีย) 
จากตวัอยา่งท่ี 20 พบวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “อ ้ามาน่ี มาน่ี มาน่ี” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 22 บรรทดัท่ี 3) 

 
ตารางที ่12  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยัสูงอาย ุ

 

 
จากตารางท่ี 12 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด ามากกวา่ภาษาไทย โดย         

การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 344 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 217 
คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 63.08  และใชภ้าษาไทยเป็นจ านวน 127 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 36.92 ส าหรับ        
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด จ านวน 265 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทด าเป็น
จ านวน 161 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 60.75 และใชภ้าษาไทยจ านวน 104 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 39.25      
ดา้นความถ่ีในการสลบัภาษาพบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีความถ่ีมากกวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 
โดยการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีการสลบัภาษาจ านวน 57 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 21.51 ในขณะท่ี           
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ านวน 61 คร้ัง ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 17.73 และจากความถ่ีในการสลบัภาษา    
ท่ีปรากฏในตารางท่ี 12 สามารถจ าแนกประเภทของการสลบัภาษาไดด้งัตารางท่ี 13 

 
 
 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

จ านวนคร้ัง
ของการพูด
ทั้งหมด 

ภาษาไทย
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อยละ 
(%) 

1 344 127 36.92 217 63.08 61 17.73 
2 265 104 39.25 161 60.75 57 21.51 
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ตารางที ่13  ประเภทของการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยัสูงอาย ุ

 
 จากตารางท่ี 13 พบวา่ในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด
จ านวน 43 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 70.49 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 17 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 27.87  และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
1.64 แต่ไม่พบการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบ 
การสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 37 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 64.91 รองลงมาคือ การสลบั
ภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 17 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 29.83  การสลบัภาษาภายในประโยค        
พบจ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 3.51 และการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค พบจ านวน     
1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 1.75 ส าหรับตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษาในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 
 
  ตวัอยา่งท่ี 21  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี   

ลูกคา้ แกงมะ๊เขืออ๊ีกถุงนึงเล่ 

 (แกงมะเขืออีกถุงหน่ึงนะ) 
แม่คา้ เออ ซะหมองจ ๋าบ่อได่ 

 (เออ สมองจ าไม่ได)้ 
ลูกคา้ สิบบาทไม่ตกัเหรอ 

แม่คา้ ตัก 
ลูกคา้ เอาสองถุง ถุงละสิบ 
จากตวัอยา่งท่ี 21 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “ตกั” จดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 19 บรรทดัท่ี 16) 

กาบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

 
 
 ร้อ

ยล
ะ (

%
) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ระ
ดับ

 

ค า
หรื

อว
ล ี

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลับ
ภ
าษ

าภ
าย

ใน

ปร
ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 
กา

รส
ลับ

ภา
ษา

ระ
ห
ว่า

ง

ปร
ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ระ
ดับ

 

ข้อ
คว

าม
ทีย่

าว
กว่
าป
ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1 61 100 17 27.87 1 1.64 43 70.49 0 0 
2 57 100 17 29.83 2 3.51 37 64.91 1 1.75 
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ตวัอยา่งท่ี 22  การสลบัภาษาภายในประโยค  
ลูกคา้      ตัก๊แกงเห่ายซิีบบ๋าด 
  (ตกัแกงใหย้ีสิ่บบาท) 
แม่คา้           เอายซิีบอา 
   (เอายีสิ่บเหรอ) 

 เพื่อนบา้น     นิของบ่อใคเล่ 

    (น่ีของใคร) 
แม่คา้           ของนาเลกเป็นยีสิ่บห้า เอายซิีบแมนอิยา อนันิเอาถุงน่อยอ่ะ 
   (ของนา้เล็กเป็นยีสิ่บหา้ เอายี่สิบใช่ไหม อนัน้ีเอาถุงเล็กใช่ไหม) 
จากตวัอยา่งท่ี 22 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “เป็นยีสิ่บหา้” แปลเป็นภาษาไทยคือ “ ของนา้เล็กเป็นยีสิ่บหา้” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษา
ภายในประโยค 

  (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 30 บรรทดัท่ี 8) 
 

  ตวัอยา่งท่ี 23  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค   
ลูกคา้ เอออนันิถุงนึง ไวเ่สาบ๋าด  
 (เออ อนัน้ีถุงหน่ึงไวใ้ส่บาตร) 
แม่คา้ ดีค้ือกนัเล่เซาเอาถุงกตูงันิแล่วไปเสากับ๊เข่าตางนาว 
 (ดีเหมือนกนันะ เขาเอาถุงกทูางน้ีแลว้ไปใส่กบัขา้วทางนั้น) 
ลูกคา้ น่ีถุงหน่ึง 
แม่คา้ อ่ะผู้ช่วยกูกไ็ม่มาจะให้ใส่ถุงให้หน่อย 
ลูกคา้ อนัน้ียีสิ่บ 

  จากตวัอยา่งท่ี 23 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากภาษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ 
“อ่ะผูช่้วยกกู็ไม่มาจะใหใ้ส่ถุงใหห้น่อย” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้17 บรรทดัท่ี 4) 
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  ตวัอยา่งท่ี 24  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี   
ลูกคา้ เอาอนันิถุงนึงก่อได่ 
 (เอาอนัน้ีถุงหน่ึงก็ได)้ 
แม่คา้         สามถุงเปนฮ่อยนึงพอ้ดี ตัก๊เอ๋กนัเนป่้าสินกบูอ้นินะ ถ่าป่าสินเจน้เนจะ๊ตัก๊เอ๋ เอา 

ก่ีหยางเล่พิม้ มือนิดีเล่เสามา้สงป่าสองหน่อหน่ึงนะ 
 (สามถุงเป็นหน่ึงร้อยพอดี ตกัเยอะจงัเลยของป้าสินหล่ะซิ ถา้เป็นป้าสินจะตอ้งตกั

ใหเ้ยอะๆ เอาก่ีอยา่งหล่ะพิม วนัน้ีดีจงัมีคนมาส่งป่าสองหน่อหน่ึงนะ ) 
ลูกคา้  ต่มหนออ่ะ 
 (ตม้หน่อเหรอ) 
แม่คา้  เออต่มหนอ 

 (เออ ตม้หน่อ) 
จากตวัอยา่งท่ี 24 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “ป่าสองหน่อหน่ึงนะ” จดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี 
 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 33 บรรทดัท่ี 2) 

 
 ตวัอยา่งท่ี 25  การสลบัภาษาภายในประโยค   

แม่คา้ ไปเบ๋ิงปะต๊ิทิ้นแล่ว ปูนิว ั้นพะวั้นปิยะป้อมกนัเลย้ปูนิอ่ะ 
 (ไปดูปฏิทินแลว้ พรุ่งน้ีเป็นวนัพระแลว้ก็ตรงกบัวนัปิยะดว้ย) 
ลูกคา้ วั้นป๊ิยะอ่ะ 
 (วนัปิยะเหรอ) 
แม่คา้ ปูนิเป็นวนัปิยะ 
 (พรุ่งน้ีเป็นวนัปิยะ) 
แม่คา้ อนันิเอายซิีบเล่เนาะ 
 (อนัน้ีเอายีสิ่บบาทใช่ไหม) 
ลูกคา้ เออเอายซิีบก่อปอซือเห่าเด๊กน่อย 
 (เออ เอายีสิ่บก็พอซ้ือใหเ้ด็ก) 
จากตวัอยา่งท่ี 25 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “เป็นวนัปิยะ” แปลเป็นภาษาไทยคือ “พรุ่งน้ีเป็นวนัปิยะ” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษา
ภายในประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 33 บรรทดัท่ี 15) 
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 ตวัอยา่งท่ี 26   การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
ลูกคา้ เอาแกงถุงนึงแอ๋ เอาคะหนมมา้ถุงนึง 
 (เอาแกงถุงหน่ึงดว้ย เอาขนมมาถุงหน่ึง) 
แม่คา้ คะหนมม้ีอ๊ิยะ คะหนมแมกา้เอด็เองเล่ ไอ้น่ันเอาอะไร ไอ้เหลมิเอาอะไร 
 (ขนมมีไหม ขนมแม่คา้ท าเองนะ)  
ลูกคา้  แกงถุงหน่ึง 
จากตวัอยา่งท่ี 26 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “ไอน้ัน่เอาอะไร ไอเ้หลิมเอาอะไร” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 
(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 37 บรรทดัท่ี 3) 

 
 ตวัอยา่งท่ี 27 การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค  

แม่คา้ จะ๊ลง้ได่อิยาอุน่๊อยเจน้นะ 
 (จะลงไปไดเ้หรอ โอ่งมนัเล็กนะ) 
ลูกคา้ เฮอใคเล่ 
 (ฮะ ใครนะ) 
คนขายผกั ถัว่ฝักยาว พี่สาวหนูปลูกไว ้
แม่คา้ ขายแพงไหมล่ะป้าให้โลละสิบห้าโลละยีสิ่บป้าไม่เอา ป้าให้โลสิบห้าบาท 

เพราะว่าถั่วทีต่ลาดมันกโ็ลละยีสิ่บ ป้าซ้ือทีต่ลาดมันกโ็ลละยีสิ่บไง ถ้าซ้ืองี้
ป้ากต้็องซ้ือถูก ถ้าสิบห้าบาทกเ็อามา ถ้าไม่ขายกไ็ม่เป็นไร บอกราคาไว้ก่อน
เพราะถ้าให้แพงป้าก็ท าไม่ได้ไง ถ้าสิบห้าบาทเอามา ถ้ายีสิ่บบาทเอาไปขาย
ตลาดเอง ต้องบอกก่อนไม่ได้หรอกต้องบอกราคาก่อนไงมาแล้วชอบมาว่า
ราคา เพราะป้าซ้ือตลาดได้ถูกไง ถ้าพอใจขายกเ็อามาขาย บอกราคาเลยโล
สิบห้า เพาะเถ่าแก๋มั้นขายแตโลซิ้บห่าไงตะหลาดเซาขายสามซิบ 

 (เพราะเถา้แก่เขาขายโลละสิบหา้ไง ท่ีตลาดเขาขายสามสิบ) 
เพื่อนบา้น เจน้เห่าไปขายตะหลาดก่อได่เกว๋อ 

 (งั้นใหไ้ปขายท่ีตลาดก็ไดม้ั้ง) 
จากตวัอยา่งท่ี 27 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “ขายแพงไหมล่ะป้าใหโ้ลละสิบหา้โลละยีสิ่บป้าไม่เอา ป้าใหโ้ลสิบหา้บาท เพราะวา่ถัว่
ท่ีตลาดมนัก็โลละยีสิ่บ ป้าซ้ือท่ีตลาดมนัก็โลละยีสิ่บไง ถา้ซ้ือง้ีป้าก็ตอ้งซ้ือถูก ถา้สิบหา้บาทก็เอามา 
ถา้ไม่ขายก็ไม่เป็นไร บอกราคาไวก่้อนเพราะถา้ใหแ้พงป้าก็ท าไม่ไดไ้ง ถา้สิบหา้บาทเอามา ถา้ยีสิ่บ
บาทเอาไปขายตลาดเอง ตอ้งบอกก่อนไม่ไดห้รอกตอ้งบอกราคาก่อนไงมาแลว้ชอบมาวา่ราคา เพราะ
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ป้าซ้ือตลาดไดถู้กไง ถา้พอใจขายก็เอามาขาย บอกราคาเลยโลสิบหา้” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระดบั
ขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 42 บรรทดัท่ี 4) 
 

 หลงัจากท่ีไดว้เิคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบัความถ่ีในการสลบัภาษาและประเภทของการสลบัภาษา
ของแม่คา้ในแต่ละช่วงอายดุงัท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ ในส่วนน้ีจะเป็นการวเิคราะห์ขอ้มูลโดยรวมเพื่อ
เปรียบเทียบความถ่ีและค่าร้อยละของการสลบัภาษาแต่ละประเภทตามช่วงอายขุองแม่คา้ ซ่ึงอธิบาย
รายละเอียดไดด้งัตารางท่ี 14 
 
ตารางที ่14  ความถ่ีและประเภทของการสลบัภาษาตามช่วงอายขุองแม่คา้ 
 

 
 จากตารางท่ี 14 พบวา่ความถ่ีในการสลบัภาษาของแม่คา้ทั้ง 3 ช่วงอายมีุจ านวนทั้งส้ิน 232 
คร้ัง หากพิจารณาตามช่วงอายพุบวา่วยัสูงอายมีุความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุด จ านวน 118 คร้ัง 
รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่นมีจ านวน 74 คร้ัง และช่วงวยักลางคนมีจ านวน 40 คร้ัง ตามล าดบั เม่ือพิจารณา
ดา้นประเภทของการสลบัภาษา พบวา่ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลีมากท่ีสุด จ านวน   
43 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 58.11 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยค พบจ านวน 24 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 32.43 และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 7 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 9.46 
ส าหรับวยักลางคนพบวา่มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 28 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 70  
และการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 12 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 30 แต่ไม่พบการสลบัภาษา
ภายในประโยค ซ่ึงอาจเป็นเพราะแม่คา้เกรงวา่การพดูสองภาษาสลบักนัภายในหน่ึงประโยคอาจท า

ช่วงอายุ 

คว
าม
ถี่ 
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รั้ง
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) 

กา
รส
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าง
ปร
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ร้อ
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%
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กา
รส

ลบั
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ษา
ระ
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ข้อ
คว

าม
ทีย่

าว
กว่
าป
ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

วยัรุ่น 74 100 43 58.11 7 9.46 24 32.43 0 0 
กลางคน 40 100 12 30 0 0 28 70 0 0 
สูงอาย ุ 118 100 34 28.81 3 2.54 80 67.80 1 0.85 
รวม 232 100 89 38.36 10 4.31 132 56.90 1 0.43 
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ใหลู้กคา้ท่ีเป็นคนไทยฟังแลว้เกิดความสับสนหรือไม่เขา้ใจในค าพดูของแม่คา้ท่ีตอ้งการส่ือสาร 
ดงันั้นแม่คา้วยักลางคนจึงไม่มีการสลบัภาษาประเภทน้ี 
 
 ดา้นวยัสูงอายพุบวา่มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 80 คร้ัง คิดเป็นร้อย
ละ 67.80 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี จ านวน 34 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 28.81 การสลบั
ภาษาภายในประโยค พบจ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.54 นอกจากนั้นยงัพบการสลบัภาษาอีกหน่ึง
ประเภทคือ การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค ซ่ึงพบจ านวน 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 0.85 
ซ่ึงการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยคนั้นพบในช่วงวยัสูงอายเุท่านั้นสาเหตุอาจ
เน่ืองมาจากแม่คา้ช่วงวยัสูงอายไุดป้ระกอบอาชีพคา้ขายมาเป็นเวลานานท าใหรู้้จกัลูกคา้จ านวนมาก 
ซ่ึงมีทั้งคนไทยและคนไทด า ดงันั้นจึงมีโอกาสการสนทนาพดูคุยกบัลูกคา้ในเร่ืองราวต่างๆ ซ่ึงใน
บางคร้ังหวัขอ้ในการสนทนาอาจเป็นเร่ืองท่ีส าคญัหรือเร่ืองราวท่ีมีความซบัซอ้นซ่ึงลูกคา้คนไทยฟัง
แลว้ไม่เขา้ใจ ดงันั้นแม่คา้จึงตอ้งมีการพูดสลบัภาษาในระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยคเพื่ออธิบาย
รายละเอียดต่างๆ ใหลู้กคา้คนไทยฟังแลว้เขา้ใจไดช้ดัเจนมากข้ึน 
 
   1.1.3  โรงเรียน 
 
ตารางที ่15  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของครูช่วงวยัรุ่น 
 

 
จากตารางท่ี 15 พบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทยมากกวา่ภาษาไทด า โดยการบนัทึกเสียง

คร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 182 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยจ านวน 143 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
78.57 และมีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 39 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 21.43 ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มี
จ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 363 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยเป็นจ านวน 282 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 77.69 
และมีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 81 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 22.31 ดา้นความถ่ีในการสลบัภาษาพบวา่การ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีความถ่ีมากกวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 โดยการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบั
ภาษาจ านวน 19 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 10.44 ในขณะท่ีการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ านวน 34 คร้ัง คิดเป็น

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

จ านวนคร้ัง
ของการพูด
ทั้งหมด 

ภาษาไทย
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อย
ละ 

(%) 
1 182 143 78.57 39 21.43 19 10.44 
2 363 282 77.69 81 22.31 34 9.37 
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ร้อยละ 9.37  และจากความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีปรากฏในตารางท่ี 15 สามารถจ าแนกประเภทของ
การสลบัภาษาไดด้งัตารางท่ี 16 

 
 

ตารางที ่16  ประเภทของการสลบัภาษาของครูช่วงวยัรุ่น 
 

 

จากตารางท่ี 16 พบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลีและการสลบั
ภาษาระหวา่งประโยคจ านวน 9 คร้ังเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 47.37 และพบการสลบัภาษาระดบั
ขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค จ านวน 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 5.26 แต่ไม่พบการสลบัภาษาภายในประโยค 
ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบวา่มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 24 คร้ัง      
คิดเป็นร้อยละ 70.59 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
17.65 การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค พบจ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 8.82 และ  
การสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุดเพียง 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.94 ส าหรับตวัอยา่ง
สถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษาในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 

 

 ตวัอยา่งท่ี 28   การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี   
 ครู อ๋อ มั้นใส่ 
  (อ๋อ เขาไม่สบาย) 

ผูป้กครอง ปาไป โลง้หมอ 
  (พาไปโรงพยาบาล) 
ครู               หมอเบาะก่ีม่ือเล่  
  (หมอบอกก่ีวนัหล่ะ) 
ครู               พีส้่ม 
ผูป้กครอง  กว๋ามั้นจะ๊หอม หยา่นเดียวจ๊ะมา้แฝดกนัเกวอ้ 
  (จนกวา่เขาจะหายดี กลวัวา่เด๋ียวจะแพร่เช้ือใหเ้พื่อนๆอีก) 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 
กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ระ
ดับ

 

ค า
หรื

อว
ล ี

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ภา
ยใ
น 

ปร
ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 
กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ระ
หว่

าง
 

ปร
ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ระ
ดับ

 

ข้อ
คว

าม
ทีย่

าว
กว่
าป
ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1 19 100 9 47.37 0 0 9 47.37 1 5.26 
2 34 100 6 17.65 1 2.94 24 70.59 3 8.82 
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จากตวัอยา่งท่ี 28 พบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ 
“พี่ส้ม” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 9 บรรทดัท่ี 10) 
 ตวัอยา่งท่ี 29  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค   

ผูป้กครอง          เอาอิ พอ่มหมัง่บ๋อพอ่มหมัง่ แพแ่อ๋ชะนะแอ๋ตามเลืองเซาอิ แตไอ่บูมมั้น  
อ่ินบ๋อได่แล่วเกว๋อ 

  (เอาเหอะ พร้อมบา้งไม่พร้อมบา้ง แพบ้า้งชนะบา้งก็แลว้แต่พวกเขาเถอะ 
แต่วา่บูมมนัเล่นไม่ไดแ้ลว้หละ) 

ครู         ว ั้นซุกปุ้นคง้หอมบ๊อ แล่วต่องไปตัด๊ไหมอ๊ิยะ 
  (วนัศุกร์หนา้คงจะหายดี แลว้ตอ้งไปตดัไหมหรือเปล่า) 
ผูป้กครอง         ไปเกวอ้ ตัด๊ไหมบ๋อฮอดอาทิดนะ 
  (ไปซิ ไปตดัไหมก่อนครบหน่ึงอาทิตย)์ 
ครู หมิว ครูบอกให้ไปลองชุดอ่ะ จะใส่ได้เปล่าไม่รู้ ชุดกีลา้สีไง แต๋ก่อยะได่

เหมาค้ือกนัเลาะมั้นซ ากนัหลาย หลายปีแล่วไง แล่วไอ่หมูมั้นก่อเสาบ๋อได่
แล่วอะ มั้นโตเหยา่ข่ึนตัง่เอ๋แล่วอะ ตัง่แต๋มั้นหยปูอสามบ๋อ ทีซือมา้นะ เออ
ตอนนิมั้นหยปูอห่าแล่วนะ สองสามปีแล่ว 

 (ชุดกีฬาสีไง แต่ก็อยากไดแ้บบใหม่เหมือนกนัแหละ มนัซ ้ ากนัหลายปีแลว้ 
ไอห้มูมนัก็ใส่ไม่ไดแ้ลว้ มนัตวัใหญ่ข้ึนเยอะเลย ชุดของมนัตั้งแต่อยูป่.3 มั้ง
ท่ีซ้ือมาน่ะ ตอนน้ีมนัอยูป่.5 แลว้ สองสามปีแลว้อ่ะ ) 

จากตวัอยา่งท่ี 29 พบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ 
“หมิวครูบอกใหไ้ปลองชุดอ่ะจะใส่ไดเ้ปล่าไม่รู้” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 2 บรรทดัท่ี12) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 30  การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค  
นกัเรียน ครูหน่อยสวสัดีครับ 
ครู สวสัดีครับ แมมั้นต่องยางชน้กนัแอ๋เนาะ 
 (สวสัดีครับ แหมท าไมมนัตอ้งเดินใหช้นกนัดว้ยนะ) 
 สวสัดีค่ะ เอาการบ้านไปส่งลูก พอเพยีง พ่อได้เยอะเปล่า เมื่อคืนนีอ่้ะเห็น

เขาบอกว่าอะไรนะ ตอนแรกอ่ะไปกลบัไปเอาได้หมื่นกว่า สองหมื่นมั้ง 
กลบัไปนอนนอน เอ้ยกลบัมาเล่นซักหน่อยดีกว่า กลบัมาเล่นต่ออกีเสียไปส่ี
หมื่นกว่า แม่ไอ้น่ี แม่ไอ้นาตาชาได้ไป หมื่นแปดอ่ะ คืนทีส่องนะ คืนแรกได้
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ไปสองสามพนัมั้ง เห็นเขาบอกเพิง่จะถูกหวยไปสองสามแสนน่ะ หวย
รายวนันะ 

ผูป้กครอง เหรอ 
 จากตวัอยา่งท่ี 30 พบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทยด าไปใชภ้าษาไทย 

คือ “สวสัดีค่ะ เอาการบา้นไปส่งลูก พอเพียง พอ่ไดเ้ยอะเปล่า เม่ือคืนน้ีอ่ะเห็นเขาบอกวา่อะไรนะ 
ตอนแรกอ่ะไปกลบัไปเอาไดห้ม่ืนกวา่ สองหม่ืนมั้ง กลบัไปนอนนอน เอย้กลบัมาเล่นซกัหน่อยดีกวา่ 
กลบัมาเล่นต่ออีกเสียไปส่ีหม่ืนกวา่ แม่ไอน่ี้ แม่ไอน้าตาชาไดไ้ป หม่ืนแปดอ่ะ คืนท่ีสองนะ คืนแรก
ไดไ้ปสองสามพนัมั้ง แต่เห็นเขาบอกเพิ่งจะถูกหวยไปสองสามแสนน่ะ หวยรายวนันะ” ซ่ึงจดัเป็น
การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 3 บรรทดัท่ี 11) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 31  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  

ครู แมนดับ๋ายสองโมง้คึงบ๋อ นดัเด๊กน่อยแล่วโตบ๋อมา้อ่ะ ล้ืมอ่ะเนียเบ๋ิงอิ         
เด๊กน่อยมา้กนัเตม็เลย้  

 (แหมนดัตอนบ่ายสองโมงคร่ึงหรือไงเน่ีย นดัเด็กมาแลว้ตวัเองก็ไม่มา ลืม
หรือไงดูซิเด็กมารอกนัเตม็เลย) 

เพือ่นครู วนันั้นไปขนส่งเลยจดไว ้
ครู               อะไรฝน 
เพื่อนครู ทะเบียนรถคนัใหม่ 

 จากตวัอยา่งท่ี 31 พบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ 
“อะไรฝน” ซ่ึงเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 22 บรรทดัท่ี 17) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 32  การสลบัภาษาภายในประโยค   

ครู     เออเซาซอนเป็นพาสาลา้วตงัชวัโมง้เลย้ 
   (เออเขาสอนเป็นภาษาลาวทั้งชัว่โมงเลย) 
ภารโรง     พรุ่งน้ีใช่เปล่า 
ครู     เออปูนิอ่ะคูซ้อนตงัชวัโมง้เลย้ใช่เปล่าเวลาครูสุรีย์มาสอนพูด 

         (เออพรุ่งน้ีอ่ะครูสอนทั้งชัว่โมงเลยใช่ไหมเวลาครูสุรียม์าสอนพดู) 

นกัเรียน    พรุ่งน้ีไม่มา 
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จากตวัอยา่งท่ี 32 พบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ 
“เออปูนิอ่ะคูส้อนตงัชวัโมง้เลย้ใช่เปล่าเวลาครูสุรียม์าสอนพดู” แปลเป็นภาษาไทยคือ “ เออพรุ่งน้ีอ่ะ
ครูสอนทั้งชัว่โมงเลยใช่ไหมเวลาครูสุรียม์าสอนพดู” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาภายในประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 38 บรรทดัท่ี 7) 
 ตวัอยา่งท่ี 33  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  

ครู มั้นแลนไปเก๊บบอนนนันะ  
 (มนัวิง่ไปเก็บบอลนัน่นะ) 
ภารโรง เขาใชม้นัไปเก็บบอล 
ครู หือ มันวิง่ไปรดน า้ต้นไม้เปล่าน่ันนะ  
ภารโรง มนัก็อดทนนะไอบู้มอ่ะ 
จากตวัอยา่งท่ี 33 พบวา่ครูวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทยคือ 

“หือ มนัวิง่ไปรดน ้าตน้ไมเ้ปล่านัน่นะ มนัเดินไปนัน่นะ” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 
(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 41 บรรทดัท่ี 16) 

 
 ตวัอยา่งท่ี 34  การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค  

ภารโรง ใส่แบบนั้นไม่เอาหรอก นมไม่มีกะเขาหรอก 
ครู ไปตัด๊ชุดเอาผา่ซ่ินไปตัด๊เกอ้ ถ่าอาหวานตัด๊เห่าอ่ะ หน่อยบอกวา่เอาแค่น้ีนะ อา

หวานบอกวา่เสียดายผา้มึงตวัสูงตดัใหห้น่อยขนาดน้ีอ่ะ หนอยวาเอาแกนิเล่อา
หวาน หนอยเลย้ตัด๊ถ่ิม อาหวานเบาะวาม้ึงอ่ะโตสูงเสียดายผ้าตัดให้น้าขนาด
นีอ่้ะป้อม แล้วน้าไม่ใส่เลยอ่ะคาดเอาอ่ะ อุตส่าห์ไปตัดเป็นชุดส าเร็จจะได้ติด
กระดุมไง ฮือ เซ็งเลย  กะจะให้ยาวอ่ะ เออบอกอาหวานว่าเอาแค่ยีสิ่บพอนะอา
หวาน อาหวานบอกว่าเสียดายมึงไปตัดทิง้หายากนะมึง ตัดให้หน่อยแม่งโคตร
ยาวอ่ะ พบัเอากไ็ม่ได้นะ เพราะมันเป็นพอดีกบัตัวไง ถ้าพบัมันกห็ลวมอ่ะ ก็
ใหญ่ขึน้มาอกีถ้าพบัอ่ะ มันเลยยาวไปเลยอ่ะ ขนาดผ้าเตียวยงัท าเป็นเกาะอก
เลยอ่ะ มะลเิห็นยงั เห็นเกาะอกเขายงั เห็นผ้าเตียวเขายัง เออ เอาผ้าเตียวไปเยบ็
เป็นเกาะอกอ่ะ ผ้าเตียวปกติมันกต้็องพนัรอบอกอยู่แล้ว แต่เราไปตัดเป็นเกาะอก
เลยไง 

 (ไปตดัชุดเอาผา้ซ่ินไปตดัซิ ถา้อาหวานตดัให้นะ หน่อยบอกวา่เอาแค่น้ีนะ อา
หวานบอกวา่เสียดายผา้มึงตวัสูงตดัใหห้น่อยขนาดน้ีอ่ะ หน่อยบอกวา่เอาแค่น้ี
นะอาหวาน หน่อยเลยตดัผา้ทิ้ง อาหวานบอกวา่มึงอ่ะตวัสูง) 

ภารโรง พวกคนแก่เขานุ่งกนัไง 
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 จากตวัอยา่งท่ี 34 พบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทย 
คือ “เสียดายผา้ตดัใหน้า้ขนาดน้ีอ่ะป้อม แลว้นา้ไม่ใส่เลยอ่ะคาดเอาอ่ะ อุตส่าห์ไปตดัเป็นชุดส าเร็จจะ
ไดติ้ดกระดุมไง ฮือ เซ็งเลย  กะจะใหย้าวอ่ะ เออบอกอาหวานวา่เอาแค่ยีสิ่บพอนะอาหวาน อาหวาน
บอกวา่เสียดายมึงไปตดัทิ้งหายากนะมึง ตดัใหห้น่อยแม่งโคตรยาวอ่ะ พบัเอาก็ไม่ไดน้ะ เพราะมนัเป็น
พอดีกบัตวัไง ถา้พบัมนัก็หลวมอ่ะ ก็ใหญ่ข้ึนมาอีกถา้พบัอ่ะ มนัเลยยาวไปเลยอ่ะ ขนาดผา้เตียวยงัท า
เป็นเกาะอกเลยอ่ะ มะลิเห็นยงั เห็นเกาะอกเขายงั เห็นผา้เตียวเขายงั เออ เอาผา้เตียวไปเยบ็เป็น       
เกาะอกอ่ะ ผา้เตียวปกติมนัก็ตอ้งพนัรอบอกอยูแ่ลว้ แต่เราไปตดัเป็นเกาะอกเลยไง” ซ่ึงจดัเป็นการ
สลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 34 บรรทดัท่ี 17) 
 
ตารางที ่17  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของครูช่วงวยักลางคน 
 

 
           จากตารางท่ี 17 พบวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทยมากกวา่การใชภ้าษาไทด า โดย
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 204 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยจ านวน 180 คร้ัง   
คิดเป็นร้อยละ 88.24 และมีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 24 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.76 ส าหรับการ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 251 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทย จ านวน 231 คร้ัง  
คิดเป็นร้อยละ 92.03 มีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 20 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 7.97 ดา้นความถ่ีในการสลบั
ภาษา พบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีความถ่ีมากกวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 โดยการบนัทึกเสียงคร้ัง
ท่ี 1 มีการสลบัภาษาจ านวน 14 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 6.86 ในขณะท่ีการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ านวน 
12 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 4.78 และจากความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีปรากฏในตารางท่ี 17 สามารถจ าแนก
ประเภทของการสลบัภาษาไดด้งัตารางท่ี 18 
 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที ่

จ านวนคร้ัง
ของการพูด
ทั้งหมด 

ภาษาไทย
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลับ
ภาษา 

ร้อยละ 
(%) 

1 204 180 88.24 24 11.76 14 6.86 
2 251 231 92.03 20 7.97 12 4.78 
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ตารางที ่18  ประเภทของการสลบัภาษาของครูช่วงวยักลางคน 
 

 
 

 จากตารางท่ี 18 พบวา่ในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคเท่านั้นโดย
พบจ านวน 14 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100  ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2  พบการสลบัภาษาระหวา่ง
ประโยคมากท่ีสุด จ านวน 9 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 75 ขณะท่ีการสลบัภาษาประเภทอ่ืนๆ พบจ านวน     
1 คร้ังเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 8.33  ส าหรับตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษาแต่ละประเภทมีดงัน้ี 
 

 ตวัอยา่งท่ี 35  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
ครู บางก๊นมา้สาย บางก๊นมาสามโมง บางก๊นมาสิบโมง้ บางก๊นมาเวล้า้นอ้น 

บางก๊นมาเวล้า้กินก่อมี บางก๊นไปละกุ่งมา้สาย มา้สงสาย 
 (บางคนมาสาย บางคนมาสามโมง บางคนมาสิบโมง บางคนมาเวลานอน 

บางคนมาเวลากินขา้วก็มี บางคนไปจบักุง้แลว้ค่อยมาส่งลูก มาส่งลูกสาย) 
ผูป้กครอง ทุกหยางฟ้ีอ๊ิยา 
 (ทุกอยา่งฟรีเหรอ) 
ครู ฟ้ี กินฟ้ี 

 (ฟรี กินฟรี) 
ครู อ่ะหนูหนีก่อนเร็ว หนูย้ายของเล่นไปเข้าทีฝ่ั่งโน้นก่อนเร็ว รอแห้งก่อนนะ 

โดนลมเดี๋ยวแห้ง 
นกัเรียน ครูศร จะดูไดโนเสาร์ 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

 
 
 ร้อ

ยล
ะ (

%
) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ระ
ดับ

 

ค า
หรื

อว
ล ี

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 
กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ภา
ยใ
นป

ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 
กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ระ
หว่

าง
 

ปร
ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 
กา
รส

ลบั
ภา
ษา
ระ
ดับ

 

ข้อ
คว

าม
ทีย่

าว
กว่
าป
ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1 14 100 0 0 0 0 14 100 0 0 
2 12 100 1 8.33 1 8.33 9 75 1 8.33 
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จากตวัอยา่งท่ี 35 พบวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้
ภาษาไทยคือ “อ่ะหนูหนีก่อนเร็ว หนูยา้ยของเล่นไปเขา้ท่ีฝ่ังโนน้ก่อนเร็ว รอแหง้ก่อนนะ โดนลม
เด๋ียวแหง้” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 16 บรรทดัท่ี 8) 
ตวัอยา่งท่ี 36  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
ครู   เออ 
ผูป้กครอง          สวสัดีครูหรือยงั 
ครู                      โอยโอย ลุ วดั วดั 
                          (โอย๊ โอย๊ ลูก วตั วตั ) 
ผูป้กครอง          สวสัดีคุณครูก่อนลูก 
ครู                      สวสัดีค่ะ  
จากตวัอยา่งท่ี 36  พบวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “สวสัดีค่ะ” จดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี 
(การบนัทึกเทปคร้ังท่ี 2 หนา้ 31 บรรทดัท่ี 15) 

 
 ตวัอยา่งท่ี 37  การสลบัภาษาภายในประโยค  

ผูป้กครอง เอมอู่ก็บ๋อฮูม้ ั้นจูงแขนไปเบ๋ิง อ่ายมั้นจะ๊กินเข่าเล่ก๋อนจะ๊กินเข่ายกม้ือไห
วก๋่อนนะ มั้นจับ๊มืออ่ายไหวก๋่อนกินเข่า 

 (ยา่ก็ไม่รู้อะไร มนัจูงแขนไปดู   ก่อนพอ่เขาจะกินขา้วเขาใหพ้อ่พนมมือ
ก่อนกินขา้ว ) 

ครู เซาเห่าทองอาหารกลางวันของเราวนันีต่้องไหวก๋่อนไง 
 (เขาใหท้่องอาหารกลางวนัของเราวนัน้ีตอ้งไหวก่้อนไง) 
ผูป้กครอง จะ๊ไปเบา๊ะเห่าอ่ายมั้นเอ็ดแอ๋ 
 (จะไปบอกใหพ้อ่เขาท าบา้ง) 
เพื่อนครู นอ้งคุณไม่เห็นแม่มาเหรอลูก 

จากตวัอยา่งท่ี 37 พบวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้
ภาษาไทยภายในประโยคเดียวกนัคือ “ เซาเห่าทองอาหารกลางวนัของเราวนัน้ีต่องไหวก๋่อนไง”   
แปลเป็นภาษาไทยคือ “เขาใหท้่องวา่อาหารกลางวนัของเราวนัน้ีตอ้งไหวก่้อนไง” ซ่ึงจดัเป็นการสลบั
ภาษาภายในประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 29 บรรทดัท่ี 13) 
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 ตวัอยา่งท่ี 38  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
ครู เอด็ค้ือเซามา้โร้งเร้ียน 
 (ท าเหมือนเวลาเขามาโรงเรียน) 
ผูป้กครอง เออ ยะหวัยะหวั ยะเห่าอ่ายหวดัดีม้ึงอ่ะวาเจน้ 
 (เออ อยากหวัเราะมากเลย ก็เลยถามไปวา่อยากใหพ้อ่ยกมือไหวเ้ขาดว้ยไหม) 
ครู เห่าอ่ายทองก๋อนกินเข่าข้าวฟ่างสอนพ่อท่องก่อนกนิข้าวเหรอข้าวฟ่างท่องได้

เปล่า 
 (ใหพ้อ่ท่องก่อนกินขา้ว ขา้วฟ่างสอนพอ่ท่องก่อนกินขา้วเหรอขา้วฟ่างท่อง

ไดเ้ปล่า) 
ผูป้กครอง หง าแล่วก่อยะหวัเลาะ เด๊กน่อยเล่ 

 (นึกแลว้ก็อยากหวัเราะ เด็กหนอเด็ก) 
จากตวัอยา่งท่ี 38 พบวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “ขา้วฟ่างสอนพ่อท่องก่อนกินขา้วเหรอขา้วฟ่างท่องไดเ้ปล่า” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษา
ระหวา่งประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 29 บรรทดัท่ี 10) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 39  การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค 
ผูป้กครอง ม้ีใคเฮนลอ้งท่าวนุกแอ๋เล่ 
 (มีใครเห็นรองเทา้นุ๊กบา้ง) 
ครู บ๋อเฮนเลย้เอารองเท้ามาเปล่าเมื่อเช้าครูศรไม่ได้ดูด้วย น่ังท้ายรถมาไม่ได้ดู

ด้วย น้องพลอยน่ังหน้าน้องนุ๊กน่ังหลงัมาเน่ีย น้องนิวใส่รองเท้าเบนเทนมา
ไม่ใช่เหรอ อนัน้ันของการ์ตูน อนัน้ันของการ์ตูน อ่ะหวดัดีครับไอ้อู่ด้วย ไปหา
รองเท้านุ๊กไปเร็ว น้องนุ๊กมาเร็วหารองเท้าเร็ว รองเท้าของนุ๊กนิกเอามาเปล่า
ไม่รู้ ไม่ได้ดู ไม่เห็นรองเท้าอีกแล้ว มีแต่ของพลอยใส นุ๊กนุ๊ก ไม่ได้ดูด้วยเมื่อ
เช้าไม่รู้ใส่มาหรือเปล่า ไปลองหาดูซิเผือ่หนูจะเอาไปทิง้ 

 (ไม่เห็นเลย) 
ผูป้กครอง ไปหาดู ไปหารองเทา้ดู ไม่ใช่จะเอาไปท าไมล่ะ ของเขาอ่ะ 
ครู ไม่เห็นเลย สงสัยไม่ไดเ้อามา หรือไม่ เพื่อนก็ใส่ไป 
จากตวัอย่างท่ี 39 พบว่าครูช่วงวยักลางคนมีการสลับภาษาจากการใช้ภาษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “เอารองเทา้มาเปล่าเม่ือเชา้ครูศรไม่ไดดู้ดว้ย นัง่ทา้ยรถมาไม่ไดดู้ดว้ย นอ้งพลอยนัง่หนา้
นอ้งนุ๊กนัง่หลงัมาเน่ีย นอ้งนิวใส่รองเทา้เบนเทนมาไม่ใช่เหรอ อนันั้นของการ์ตูน อนันั้นของการ์ตูน 



 

 

93 

93 

อ่ะหวดัดีครับไออู่้ดว้ย ไปหารองเทา้นุ๊กไปเร็ว นอ้งนุ๊กมาเร็วหารองเทา้เร็ว รองเทา้ของนุ๊กนิกเอามา
เปล่าไม่รู้ ไม่ไดดู้ ไม่เห็นรองเทา้อีกแลว้ มีแต่ของพลอยใส นุ๊กนุ๊ก ไม่ไดดู้ดว้ยเม่ือเชา้ไม่รู้ใส่มาหรือ
เปล่า ไปลองหาดูซิเผือ่หนูจะเอาไปทิ้ง” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 33 บรรทดัท่ี 8) 
 
ตารางที ่19  ค่าร้อยละและความถ่ีในการสลบัภาษาของครูวยัสูงอาย ุ

 
 จากตารางท่ี 19 พบวา่ครูช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทยมากกวา่ภาษาไทด า โดยการ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 284 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยจ านวน 214 คร้ัง    
คิดเป็นร้อยละ 75.35 และมีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 70 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 24.65 ส าหรับการ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 244 คร้ัง มีการใชภ้าษาไทยจ านวน 206 คร้ัง   
คิดเป็นร้อยละ 84.43 และมีการใชภ้าษาไทด าจ านวน 38 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 15.57 ดา้นความถ่ี         
ในการสลบัภาษา พบวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีความถ่ีมากกวา่การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1               
โดยการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 มีการสลบัภาษาจ านวน 21 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 8.61 ในขณะท่ี              
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีจ านวน 21 คร้ัง ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 7.39 และจากความถ่ีในการสลบัภาษา      
ท่ีปรากฏในตารางท่ี 19 สามารถจ าแนกประเภทของการสลบัภาษาไดด้งัตารางท่ี 20  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

จ านวนคร้ัง
ของการพูด
ทั้งหมด 

ภาษาไทย
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ภาษาไทด า
(คร้ัง) 

ร้อยละ 
(%) 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อยละ 
(%) 

1 284 214 75.35 70 24.65 21 7.39 
2 244 206 84.43 38 15.57 21 8.61 
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ตารางที ่20  ประเภทของการสลบัภาษาของครูช่วงวยัสูงอาย ุ
 
 

 
 จากตารางท่ี 20 พบวา่ในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 มีการสลบัภาษา 2 ประเภทคือ การสลบั
ภาษาระหวา่งประโยค พบจ านวน 15 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 71.43 และการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี
จ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 28.57  ส าหรับการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบการสลบัภาษาระหวา่ง
ประโยคมากท่ีสุด จ านวน 15 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 71.43 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี 
พบจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 23.81 และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 1 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 4.77 ส าหรับตวัอยา่งสถานการณ์ท่ีมีการสลบัภาษาในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 
 
 ตวัอยา่งท่ี 40  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี    

ครู ไปเบ๋ิงไปถามเบ๋ิง 
 (ไปดู ไปถามดู) 
ผูป้กครอง เออ เออ 
ผูป้กครอง วนัน้ีเขาไม่เรียนกนัเหรอ 
ครู เรียนค่ะ 
ผูป้กครอง อา้วแลว้บอกครูไม่มา 
จากตวัอยา่งท่ี 40 พบวา่ครูช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “เรียนค่ะ” จดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี  
(การบนัทึกเทปคร้ังท่ี 1 หนา้ 10 บรรทดัท่ี 19) 

 
 
 
 
 
 

การบันทกึ 
เสียงคร้ังที่ 

ความถี่ใน
การสลบั
ภาษา 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ระ
ดับ

ค า
หรื

อว
ล ี

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ภา
ยใ
นป

ระ
โย
ค 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รส

ลบั
ภา
ษา

 

ระ
หว่

าง
ปร

ะโ
ยค

 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

 

1 21 100 6 28.57 0 0 15 71.43 
2 21 100 5 23.81 1 4.77 15 71.43 
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 ตวัอยา่งท่ี 41  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
ครู อนัเลาเล่ แบ๋บเลาเล่ อ๋อแบ๋บเขียวนนันะ 
 (อนัไหนล่ะ แบบไหนล่ะ อ๋อแบบสีเขียวนั้นใช่ไหม) 
ผูป้กครอง เออ เด๋ียวซ้ือให ้เด๋ียวซ้ือให ้
ครู ยะได่กะเป๋าเอด็ซือเล่คาวนิหนูต้องเกบ็เงินเองหนูอยากได้กระเป๋านะ เกบ็ไว้

วนัละบาท 

 (อยากไดก้ระเป๋าท ายงัไงดีหล่ะคราวน้ี) 
ผูป้กครอง กะตงัคเ์หลือเปล่า เหลือเอาไปหยอดกะปุก 
จากตวัอยา่งท่ี 41 พบวา่ครูช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “หนูตอ้งเก็บเงินเองหนูอยากไดก้ระเป๋านะ เก็บไวว้นัละบาท” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษา
ระหวา่งประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 หนา้ 10 บรรทดัท่ี 2) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 42  การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี    
ครู            อาววาซือเล่ อาวซาวดัดีคะ ซาวดัดีคะ ไปก๊ะเลาเล่อินะ ไปก๊ะเลาเล่ 

         (อา้ววา่ไง อา้วสวสัดีค่ะ สวสัดีค่ะ ไปไหนคะเน่ีย ไปไหนคะ) 
ผูป้กครอง         ดูซิใครมาอ่ะ ใครมาอ่ะ ปีหนา้มาโรงเรียนแลว้นะ 
ครู             จ้า จ้า เบ๋ิงก๊นสวยยกิน๊สวยนะ 
            (จา้ จา้  ดูคนสวยซิ คนสวยนะ) 
ผูป้กครอง        สวสัดียงั สวสัดียา่สาวยงั 
จากตวัอยา่งท่ี 42 พบวา่ครูช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทย

คือ “จา้ จา้” จดัเป็นการสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี 
(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 31 บรรทดัท่ี 3) 

 
 ตวัอยา่งท่ี 43  การสลบัภาษาภายในประโยค   

ครู เมือกางเวน้นิเล่ ลอ้งมา้ยมืเคืองเสียง คูห้วานเบา๊ะวา เสียงบ๋อม้ีแล่ว อ๋านข่อ
สอบเห่าเซาฟ้ังนิบ๋อม้ีแล่วเจน้นะ เสียงบ๋อม้ีแล่ว คูห้วานเบา๊ะวาไม่รู้ว่าห้อง
ครูนัทมีเจ้นนะ 

 (เม่ือกลางวนันะ ลองมายมืเคร่ืองเสียง ครูหวานบอกวา่เสียงไม่มีแลว้ อ่าน
ขอ้สอบใหพ้วกเด็กฟังเสียงหายหมดเลยวา่งั้น เสียงไม่มีแลว้ ครูหวานบอกวา่
ไม่รู้วา่หอ้งครูนทัมีวา่งั้น) 
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เพื่อนครู ไอ่ทีป๊ะนนันะ 
 (ไอท่ี้ใชพ้ดูนัน่ไง) 
ครู เออไอ่ทีป๊ะนนัเหลาะ 
 (เออไอท่ี้ใชพ้ดูนัน่แหละ) 
จากตวัอยา่งท่ี 43 พบวา่ครูช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใชภ้าษาไทย

คือ “คูห้วานเบา๊ะวาไม่รู้วา่ห้องครูนทัมีเจน้นะ” แปลเป็นภาษาไทยคือ “ครูหวานพดูวา่ไม่รู้วา่หอ้ง
ครูนทัมีวา่งั้น” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาภายในประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 36 บรรทดัท่ี 19) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 44  การสลบัภาษาระหวา่งประโยค  
 ครู           จอย กะลงัเอด็ข่อมูน้นกัเร้ียนหย ู
   (จอยก าลงัท าขอ้มูลนกัเรียนอยู)่ 

ผูป้กครอง อินะ 
 (งั้นเหรอ) 
ครู ซามุดพกแอ๋ เชกนม้ เชกเวล้า้มา้เร้ียนแอ๋ ก่อเลย้จะ๊หยุง่นิดนึง 
 (สมุดพกดว้ย เช็คนม เช็คเวลามาเรียนดว้ย ก็เลยจะยุง่หน่อย) 
 อ้าวใครจะกนิน า้มาเลย น า้เย็นๆ มาเร็ว เกบ็ของเล่น ปิดประตูหน้าต่างให้

เรียบร้อย อ่ะ 
 จากตวัอยา่งท่ี 44 พบวา่ครูช่วงวยัสูงอายมีุการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “อา้วใครจะกินน ้ามาเลย น ้าเยน็ๆ มาเร็ว น ้าเยน็ๆ แลว้เก็บของเล่น ปิดประตูหนา้ต่าง   
ใหเ้รียบร้อย อ่ะ” ซ่ึงจดัเป็นการสลบัภาษาระหวา่งประโยค 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 หนา้ 32 บรรทดัท่ี 16) 
 
หลงัจากท่ีไดว้เิคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบัความถ่ีในการสลบัภาษาและประเภทของการสลบัภาษา

ของครูในแต่ละช่วงอายดุงัท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ ในส่วนน้ีจะเป็นการวิเคราะห์ขอ้มูลโดยรวมเพื่อ
เปรียบเทียบความถ่ีและค่าร้อยละของการสลบัภาษาแต่ละประเภทตามช่วงอายขุองครู ซ่ึงอธิบาย
รายละเอียดไดด้งัตารางท่ี 21 
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ตารางที ่21  ความถ่ีและประเภทของการสลบัภาษาตามช่วงอายขุองครู  
 

 
 จากตารางท่ี 21 พบวา่ความถ่ีในการสลบัภาษาของครูทั้ง 3 ช่วงอายมีุจ านวนทั้งหมด 121 คร้ัง 
หากพิจารณาตามช่วงอายพุบวา่ครูวยัรุ่นมีความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุด จ านวน 53 คร้ัง รองลงมา
คือ ครูวยัสูงอาย ุจ  านวน 42 คร้ัง และครูวยักลางคน จ านวน 26 คร้ัง ตามล าดบั เม่ือพิจารณาดา้น
ประเภทของการสลบัภาษา พบวา่ครูวยัรุ่นมีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุดจ านวน 33 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 62.26 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี จ  านวน 15 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
28.30 การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค จ านวน 4 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 7.55 และ        
การสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 1.89 ส าหรับครูวยักลางคน
มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 23 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 88.45 ในขณะท่ีการสลบั
ภาษาประเภทอ่ืนๆ พบวา่มีจ านวน 1 คร้ังเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 3.85 ทางดา้นครูวยัสูงอายพุบวา่มี  
การสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 30 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 71.43 รองลงมาคือ การสลบั
ภาษาระดบัค าหรือวลี จ  านวน 11 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 26.19 และการสลบัภาษาภายในประโยค พบ
นอ้ยท่ีสุด จ านวน 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.38  
 
 นอกจากนั้นยงัพบวา่มีการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยคในช่วงวยัรุ่นและวยั
กลางคนเท่านั้น ซ่ึงเหตุผลอาจเป็นเพราะครูทั้งสองช่วงอายมีุโอกาสในการสนทนากบัผูป้กครอง
มากกวา่ครูวยัสูงอาย ุและหวัขอ้ในการสนทนาอาจเป็นเร่ืองเก่ียวกบันกัเรียนหรือเร่ืองทัว่ไป ซ่ึงครู

ช่วงอายุ 
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วยัรุ่น 53 100 15 28.30 1 1.89 33 62.26 4 7.55 
กลางคน 26 100 1 3.85 1 3.85 23 88.45 1 3.85 
สูงอาย ุ 42 100 11 26.19 1 2.38 30 71.43 0 0 
รวม 121 100 27 22.31 3 2.48 86 71.07 5 4.13 
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อาจตอ้งมีการพดูอธิบายรายละเอียดต่างๆ ใหผู้ป้กครองท่ีเป็นคนไทยเขา้ใจไดช้ดัเจน ดงันั้นครูทั้งสอง
ช่วงอายจึุงมีการพดูสลบัภาษาในระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค 
 
 1.2  ความถี่และประเภทของการสลบัภาษาตามวจันลลีา 
       ในประเด็นน้ีผูว้ิจยัไดมี้การศึกษาเปรียบเทียบความถ่ีของการสลบัภาษาประเภทต่างๆ  
ตามวจันลีลา ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 
ตารางที ่22  ความถ่ีและประเภทของการสลบัภาษาตามวจันลีลา 
 

 
 จากตารางท่ี 22 พบวา่ความถ่ีในการสลบัภาษาโดยรวมทั้ง 3 วจันลีลามีจ านวนทั้งหมด      

425 คร้ัง หากพิจารณาตามวจันลีลาพบวา่ “วจันลีลาหารือ” มีความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุด 
จ านวน 232 คร้ัง รองลงมาคือ “วจันลีลาทางการ” มีจ  านวน 121 คร้ัง และ “วจันลีลาสนิทสนม” มี
จ านวน 72 คร้ัง ตามล าดบั  เม่ือพิจารณาดา้นประเภทของการสลบัภาษา พบวา่ “วจันลีลาสนิทสนม” 
มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 52 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 72.22 รองลงมาคือ         
การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี จ  านวน 16 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 22.22  และการสลบัภาษาภายใน
ประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน  4 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 5.56 แต่ไม่พบการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาว
กวา่ประโยค สาเหตุอาจเป็นเพราะสมาชิกของครอบครัวส่วนใหญ่มีการใชภ้าษาไทด าในการสนทนา
พดูคุยกนัในครอบครัว ซ่ึงสมาชิกของครอบครัวแต่ละคนสามารถพดูหรือฟังภาษาไทด าเขา้ใจ ดงันั้น
จึงไม่มีการสลบัไปใชภ้าษาไทยในลกัษณะของขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค 

สถานที่ 
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บา้น 72 100 16 22.22 4 5.56 52 72.22 0 0 

ร้านคา้ 232 100 89 38.36 10 4.31 132 56.90 1 0.43 

โรงเรียน 121 100 27 22.31 3 2.48 86 71.07 5 4.13 

รวม 425 100 132 31.06 17 4 270 63.53 6 1.41 
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  ส าหรับ “วจันลีลาหารือ” พบการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 132 คร้ัง     
คิดเป็นร้อยละ 56.90 รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 89 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
38.36 การสลบัภาษาภายในประโยคพบจ านวน 10 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 4.31 และการสลบัภาษา   
ระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 0.43 ทางดา้น “วจันลีลา
ทางการ” พบวา่มีการสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 86 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 71.07 
รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี มีจ านวน 27 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 22.31 การสลบั
ภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค พบจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 4.13 และการสลบัภาษา
ภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.48 นอกจากนั้นพบวา่ทั้ง 3 วจันลีลามี
การสลบัภาษาระหวา่งประโยคมากท่ีสุด จ านวน 270 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 63.53 รองลงมาคือ          
การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 132 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 31.06 การสลบัภาษาภายใน
ประโยค พบจ านวน 17 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 4 และการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยคพบ
นอ้ยท่ีสุด จ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 1.41  
 

วตัถุประสงค์ในการสลบัภาษา 
 
 ในประเด็นน้ีผูว้ิจยัไดมี้การจ าแนกประเภทของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามช่วงอายุ
และวจันลีลา ซ่ึงค าอธิบายรายละเอียดต่างๆ มีดงัต่อไปน้ี 
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 2.1  ความถี่และประเภทของวตัถุประสงค์ในการสลบัภาษาตามช่วงอายุ 
 
 2.1.1  บ้าน 

 
 ตารางที ่23  ความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวช่วงวยัรุ่น 

 
จากตารางท่ี 23 พบวา่สมาชิกครอบครัวช่วงวยัรุ่นมีความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบั

ภาษาทั้งหมด 9 คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดง
ทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ มีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 7 คร้ัง รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อแสดง
ความเป็นพวกพอ้ง จ านวน 2 คร้ัง แต่ไม่พบวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั เม่ือ
พิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภทจะเห็นไดว้า่วตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิด
การรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัไม่พบในการบนัเสียงคร้ังท่ี 1 และคร้ังท่ี 2 ดา้นวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความ
เป็นพวกพอ้งพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 เท่านั้น จ  านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100 ส าหรับ
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน 5 คร้ัง    
คิดเป็นร้อยละ 71.43 และการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 28.57 และตวัอยา่ง
วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีพบในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 

 
 ตวัอยา่งท่ี 45  เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ฝ้าย โอยมา้ก ากนัเล่ 

 (โอย๊มาค ่าจงัเลย) 
 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 
 

ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่1 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่2 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 0 0 0 0 0 0 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 2 100 2 100 0 0 
3. เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 7 100 5 71.43 2 28.57 
รวม 9 100 7 77.78 2 22.22 
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ตาล งา้นเฮือนบ่อใคเล่วะ 
 (งานบา้นใครวะ) 
ใย จัก๊อ๋า 
 (ไม่รู้ซิ) 
เพญ็ ไอ่เฒ่าก่อต่องไปบ๋อกุ่งทุกม่ือเลย้บ่อ 

 (ตาก็ตอ้งไปบ่อกุง้ทุกวนัเลยเหรอ) 
ตาล เอากับ๊เข่าไปส่งทิดลง้ 
 (เอากบัขา้วไปส่งใหทิ้ดรงค)์ 
เพญ็ ใช่เปล่ารถคนัน้ีใช่เปล่า 
ฝ้าย น่าจะใช่ 

 จากตวัอยา่งท่ี 45  แสดงใหเ้ห็นวา่ “ฝ้าย”  ซ่ึงเป็นสมาชิกครอบครัวช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษา
ไทด าในการส่ือสารกบัสมาชิกของครอบครัวท่ีใชภ้าษาไทด า และมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ 
“น่าจะใช่” เพื่อส่ือสารกบัสมาชิกของครอบครัวท่ีใชภ้าษาไทย ซ่ึงการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีมี
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งกบัสมาชิกของครอบครัวท่ีส่ือสารดว้ยภาษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 36 บรรทดัท่ี 10) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 46   เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

เจน แม่หนูเออนัน่แหละแลว้ก็สาวร้อยไปกนั 
ฝ้าย แลว้ก็ยายใช่เปล่า 
ใย ไปกนัเมด็เหลาะแปงขวนันะ 
 (ไปกนัทั้งหมดแหละพิธีท าขวญันะ) 
ฝ้าย ไปกนัเมด็เหลาะหมั่นไส้ 

 (ไปกนัทั้งหมดแหละหมัน่ไส้) 
เพญ็ ใกลถึ้งแลว้มั้งโต๋อ่ะ 
จากตวัอยา่งท่ี 46  แสดงใหเ้ห็นวา่ “ฝ้าย” มีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ 

“หมัน่ไส้” แปลเป็นภาษาไทยคือ “ไปกนัทั้งหมดแหละหมัน่ไส้” ซ่ึงน ้าเสียงในการพดูของ“ฝ้าย” นั้น
เป็นการพดูในลกัษณะหยอกลอ้และแฝงดว้ยความรู้สึกประชดประชนั ดงันั้นการสลบัภาษาใน
ลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 33 บรรทดัท่ี 17) 
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 ตวัอยา่งท่ี 47  เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
เพญ็ กางกืนเบ๋ิงหนงัอิยาไอ่เฒ่า 
 (ตอนกลางคืนตาดูละครหรือเปล่า) 
ตาล บ๋อเบ๋ิงเลาะ 
 (ไม่ดูหรอก) 
ฝ้าย บ๋อเบ๋ิงเลาะแต่มาเรียกทุกคืนอ่ะ นอนยงัท าไมไม่นอนกนัซักท ี

 (ไม่ดูหรอก แต่มาเรียกทุกคืนอ่ะ นอนหรือยงั ท าไมไม่นอนกนัซกัที) 
เพญ็ มาเรียกท่ีไหน 

      ฝ้าย ตรงหนา้ต่างเน่ียตาชอบโผล่ทางหนา้ต่าง  อ่ะกินไดกิ้นซิ ของฝ้ายเองแหละ กิน 
เหอะกินไหม 

 จากตวัอยา่งท่ี 47  แสดงใหเ้ห็นวา่ “ฝ้าย” มีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ 
“แต่มาเรียกทุกคืนอ่ะ นอนหรือยงั ท าไมไม่นอนกนัซกัที” แปลเป็นภาษาไทยคือ “ไม่ดูหรอก แต่มา
เรียกทุกคืนอ่ะ นอนหรือยงั ท าไมไม่นอนกนัซกัที” โดยน ้าเสียงในการพดูของ “ฝ้าย” เป็นการพดูใน
ลกัษณะหยอกลอ้และแฝงดว้ยความรู้สึกประชดประชนั ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมี
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 63 บรรทดัท่ี 12) 
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ตารางที่ 24  ความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัวช่วงวยั 
กลางคน 

 
 จากตารางท่ี 24 พบวา่สมาชิกครอบครัวช่วงวยักลางคนมีความถ่ีของวตัถุประสงคใ์น        
การสลบัภาษาทั้งหมด 62 คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่วตัถุประสงค์
เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งมีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 53 คร้ัง รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิด
การรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั จ านวน 7 คร้ัง และวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบ
นอ้ยท่ีสุด จ านวน 2 คร้ัง เม่ือพิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท พบวา่
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน 6 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 85.71 และพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 จ านวน 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 14.29 ทางดา้น
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน 32 คร้ัง คิดเป็น     
ร้อยละ 60.38 และพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 จ านวน 21 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 39.62  ส าหรับ
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 เท่านั้น จ  านวน      
2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100  ตวัอยา่งวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีพบในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 
 
 
 
 
 
 
 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 
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) 
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ันท
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ี ่2 
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%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 7 100 6 85.71 1 14.29 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 53 100 32 60.38 21 39.62 
3. เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ  2 100 2 100 0 0 
รวม  62 100 40 64.52 22 35.48 
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ตวัอยา่งท่ี 48  เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
เจน มะงวา้กะนดัก่อป้อค้ือกนั 

 (เม่ือวานท่ีตลาดนดัก็เห็นมีเหมือนกนั) 
เพื่อนบา้น แล่วท าไมบ๋อซ่ือมา้เห่าแก๋เล่ 

 (แลว้ท าไมไม่ซ้ือมาใหเ้ขาหล่ะ) 
เจน หง าวาแก๋หอมแล่วเลาะ 
 (ก็นึกวา่เขาหายดีแลว้) 
ฝ้าย อะไรสาว 
เจน ยาหยดน า้ค้าง 
ฝ้าย มนัเป็นยงัไง 

 จากตวัอยา่งท่ี 48 แสดงใหเ้ห็นวา่ “เจน” ซ่ึงเป็นสมาชิกครอบครัวช่วงวยักลางคนมีการใช้
ภาษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทยเพื่อเรียกช่ือยาชนิดหน่ึงคือ“ยาหยดน ้าคา้ง” เน่ืองจากในภาษา    
ไทด าไม่มีค  าศพัทท่ี์ใชเ้รียกช่ือยาชนิดน้ี ดงันั้น “เจน” จึงมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยเพื่อเรียกช่ือยา
ดงักล่าว ซ่ึงการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 12 บรรทดัท่ี 9) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 49  เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ใย แทน้ทีมั้นจะ๊ได่นงัไปล่าล่ามั้นต่องคบัรดวัน่ 
 (แทนท่ีจะไดน้ัง่รถไปสบายๆ แต่กลบัตอ้งมาขบัรถเอง) 
เจน เสียตงัแล่วแถมได่คบัรดอ๊ีกเมา้ 
 (เสียเงินค่ารถแลว้ยงัตอ้งมาขบัรถไปเองอีก) 
ฝ้าย ท าไมอ่ะสาว 
เจน รถมันมีไม่พอไป 
ฝ้าย ขบัรถอะไรไป รถกระบะเหรอ 

จากตวัอยา่งท่ี 49 แสดงใหเ้ห็นวา่ “เจน” มีการใชภ้าษาไทด าส่ือสารกบัสมาชิกของครอบครัว
ท่ีใชภ้าษาไทด า และมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “รถมนัมีไม่พอไป” เพื่อส่ือสารกบัสมาชิกของ
ครอบครัวท่ีใชภ้าษาไทย ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงถึงความเป็น
พวกพอ้งเดียวกนักบัสมาชิกของครอบครัวท่ีส่ือสารดว้ยภาษาไทย 

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 6 บรรทดัท่ี 10) 
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 ตวัอยา่งท่ี 50 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
ฝ้าย นัน่นัน่คุณแม่ใจบุญ คุณแม่ใจบุญ 
เจน ตะหมาเมือนนัชน้โหเจาเซาะตะหมาพั้นนิ 
 (วนัก่อนหมาถูกรถชนโหใจเสาะจงัเลยหมาพนัธ์ุน้ี) 
ฝ้าย ท าไมอ่ะ 
เจน เอ๋ง เอ๋ง เอ๋ง มันดังไม่หยุดเลยนะ 
ตาล มั้นก่อเอ๋งแตเกวอ้ชน้จนเลือดเอา๊ะว ั้น 

 (มนัก็เอ๋ง เอ๋ง ซิ ถูกชนจนเลือดไหลออกมาเลย) 
จากตวัอยา่งท่ี 50 แสดงใหเ้ห็นวา่ “เจน” มีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือ “เอ๋ง เอ๋ง เอ๋ง มนัดงัไม่หยดุเลยนะ” เพื่อแสดงความรู้สึกสงสารสุนขัท่ีถูกรถชน ดงันั้น
การสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 18 บรรทดัท่ี 5) 
 

ตวัอยา่งท่ี 51 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
ฝ้าย มนักินเยอะปกติอ่ะ กินปลากระป๋องหมดไปแลว้นะยงักินอีกอ่ะ เห็นไอฟิ้ลม์กิน

มาม่ายงักินมาม่าตามไอฟิ้ลม์อีกอ่ะ 
เจน เร้วเร้วบีมไป่เอานม้เยนมา้เห่าท้ีฮนันะไป่เอาไป่โอวลัตินเย็นเซาเอามา้หัน่นะฝ่าย

เอามา้เห่าน่องอ๊ิ 
 (เร็วๆ บีมไปเอานมเยน็มาให้ทีอยูน่ัน่นะ ไปเอามาไปโอวลัตินเยน็ เขาเอามานัน่ไง  

ฝ้ายหยบิมาใหน้อ้งซิ) 
ฝ้าย ไหน 
เจน หยเูตงหลงัตู่หนันะเฮนนะแกมก๋วดน ่าหนันะ  
 (อยูบ่นหลงัตูน้ัน่ไงเห็นไหม อยูใ่กลข้วดน ้านัน่นะ ) 
  
จากตวัอยา่งท่ี 51 แสดงใหเ้ห็นวา่ “เจน” มีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยเพื่อเรียกช่ือเคร่ืองด่ืมชนิดหน่ึงคือ “โอวลัตินเยน็” เน่ืองจากในภาษาไทด าไม่มีช่ือค าศพัท์
เรียกเคร่ืองด่ืมชนิดน้ี ดงันั้น “เจน” จึงสลบัไปใชภ้าษาไทยเพื่อเรียกช่ือเคร่ืองด่ืมดงักล่าว ซ่ึงการสลบั
ภาษาในลกัษณะน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 51 บรรทดัท่ี 9) 
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 ตวัอยา่งท่ี 52 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 
ตาล ฮาตะฮงัเล่  

 (หาอะไรอยู)่ 
เจน ป้าเปาะมะหงไปก๊ะเลาเมด็เล่ 
 (มีดปอกมะละกอไปไหนหมดเน่ีย) 
ฝ้าย สาวขนัน ้าใหญ่ไปไหนวะ 
เจน ไม่รู้อ่ะเอาขันเลก็ไปก่อนไป 

 จากตวัอยา่งท่ี 52 แสดงใหเ้ห็นวา่ “เจน” มีการใชภ้าษาไทด าส่ือสารกบัสมาชิกของครอบครัว
ท่ีใชภ้าษาไทด า และมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “ไม่รู้อ่ะเอาขนัเล็กไปก่อนไป” เพื่อส่ือสารกบั 
“ฝ้าย” ซ่ึงเป็นสมาชิกของครอบครัวท่ีใชภ้าษาไทย ดงันั้นการสลบัภาษาลกัษณะเช่นน้ีมีวตัถุประสงค์
เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัสมาชิกของครอบครัวท่ีส่ือสารดว้ยภาษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 47 บรรทดัท่ี 16) 
 

ตารางที่ 25  ค่าร้อยละและความถ่ีของวตัถุประสงคแ์ต่ละประเภทของสมาชิกครอบครัวช่วงวยัสูงอาย ุ
 

 

 จากตารางท่ี 25 พบวา่สมาชิกครอบครัวช่วงวยัสูงอายมีุความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบั
ภาษาทั้งหมดเพียง 1 คร้ัง และเป็นวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 100 
ดงัตวัอยา่ง 
 
 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

 
 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่1 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่2 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 0 0 0 0 0 0 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 1 100 1 100 0 0 
3. เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ  0 0 0 0 0 0 
รวม 1 100 1 100 0 0 
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 ตวัอยา่งท่ี 53 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ตาล ไผข่ีจา้น 

 (ไผข้ี่เกียจ) 
โต๋ จะเอาอนัน้ี 
ฝ้าย อนันั้นเล่นไม่ได ้
เจน อนัเตงนนัอิยะ 
 (อนัท่ีอยูข่า้งบนใช่ไหม) 
ตาล โต๋จา้เถ่าแล่วเฮนนะ สวสัดีครับ โต๋จา้เถ่าแล่วเล่เฮนนะ 
 (โต๋สวสัดีตาแลว้เห็นไหม สวสัดีครับ โต๋สวสัดีตาแลว้เห็นไหม) 

 จากตวัอยา่งท่ี 53 แสดงใหเ้ห็นวา่ “ตาล” ซ่ึงเป็นสมาชิกของครอบครัวช่วงวยัสูงอายมีุการใช้
ภาษาไทด าส่ือสารกบัสมาชิกครอบครัวท่ีใชภ้าษาไทด า และมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยส่ือสารคือ       
“สวสัดีครับ” เพื่อกล่าวทกัทาย “โต๋” ซ่ึงเป็นสมาชิกของครอบครัววยัเด็กท่ีใชภ้าษาไทยในการส่ือสาร 
ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัสมาชิก
ของครอบครัวท่ีส่ือสารดว้ยภาษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 39 บรรทดัท่ี 5) 
 

     หลงัจากท่ีไดว้เิคราะห์ขอ้มูลเพื่อหาความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา
แต่ละประเภทของสมาชิกครอบครัวในแต่ละช่วงอายดุงัท่ีกล่าวมาแลว้ ในส่วนน้ีจะเป็นการวเิคราะห์
ขอ้มูลโดยรวมเพื่อเปรียบเทียบความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท
ตามช่วงอายขุองสมาชิกครอบครัวทั้งหมด ซ่ึงอธิบายรายละเอียดไดด้งัตารางท่ี 26 
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ตารางที ่26 ความถ่ีและประเภทของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามช่วงอายขุองสมาชิกครอบครัว 

 
จากตารางท่ี 26 พบวา่ความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของสมาชิกครอบครัว

ทั้งหมดมีจ านวน 72 คร้ัง หากพิจารณาตามช่วงอายพุบวา่ช่วงวยักลางคนมีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน    
62 คร้ัง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น จ านวน 9 คร้ัง และช่วงวยัสูงอายมีุความถ่ีนอ้ยท่ีสุด จ านวน 1 คร้ัง เม่ือ
พิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งพบ
มากท่ีสุด จ านวน 56 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 77.78 รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือ
ความรู้สึกต่างๆ พบจ านวน  9 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.50 และวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัท์
ร่วมกนัพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 7 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 9.72  นอกจากนั้นพบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิด
การรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบในช่วงวยักลางคนเท่านั้น ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะโดยปกติสมาชิก
ครอบครัวช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทยส่ือสารในชีวติประจ าวนั ในขณะท่ีสมาชิกครอบครัวช่วงวยั
สูงอายโุดยส่วนใหญ่มีการส่ือสารดว้ยภาษาไทด าในชีวติประจ าวนั ดงันั้นสมาชิกครอบครัวทั้ง 2 ช่วง
อายจึุงไม่มีการสลบัภาษาเพื่อวตัถุประสงคด์งักล่าว และยงัพบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือ
ความรู้สึกต่างๆ ไม่ปรากฏในช่วงวยัสูงอาย ุเน่ืองจากสมาชิกครอบครัวช่วงวยัสูงอายมีุความถ่ี          
ในการสลบัภาษาเพียง 1 คร้ังเท่านั้น ซ่ึงเป็นวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง  
 
 
 
 
 
 

ช่วงอายุ 

 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

เพือ่ให้เกดิการรับรู้
ค าศัพท์ร่วมกัน 

เพือ่แสดงความ
เป็นพวกพ้อง 

เพือ่แสดงทัศนคติ 
หรือความรู้สึกต่างๆ 

วยัรุ่น 9 0 2 7 
วยักลางคน 62 7 53 2 
สูงอาย ุ 1 0 1 0 
รวม 72 7 56 9 

ร้อยละ 100 9.72 77.78 12.50 
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              2.1.2  ร้านค้า 
 
ตารางที ่27  ความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยัรุ่น 
 

 
 จากตารางท่ี 27 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาทั้งหมด 74 
คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวก
พอ้งมีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 45 คร้ัง รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
จ านวน 23 คร้ัง และวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 6 คร้ัง 
เม่ือพิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิด
การรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน 11 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 47.83 และพบ
ในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 จ านวน 12 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 52.17 ดา้นวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็น
พวกพอ้งพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน 20 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 44.44 และพบในการบนัทึก 
เสียงคร้ังท่ี 2 จ านวน 25 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 55.56 ส าหรับวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือ
ความรู้สึกต่างๆ พบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 เท่านั้น ซ่ึงพบจ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100  
ส าหรับตวัอยา่งวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีพบในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 

 
 
 
 
 
 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

 
 

ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่1 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่2 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 23 100 11 47.83 12 52.17 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 45 100 20 44.44 25 55.56 
3. เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ  6 100 0 0 6 100 
รวม 74 100 31 41.89 43 58.11 
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ตวัอยา่งท่ี 54 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
แม่คา้  เอาของมา้คุ่มก๊ะกาจด๊อ๊ิยา เอามะ๊ป้าวเล่ 

 (เอาของมาคุม้กบัค่าจดหรือเปล่า เอามะพร้าวนะ) 
ลูกคา้ หาอะไรหนู 
แม่คา้  ปากกา เอาเบอใคก๋อนเล่เอม 

 (ปากกา เอาเบอร์ใครก่อนดีล่ะแม่) 
แม ่ เบออ่ายก่อได่แล่วจ๊ดเบอเอ่ยออ้ยไว ่ถ่าโทม้า้จะ๊ได่จ๋ือได่ 
 (จดเบอร์โทรพอ่แลว้ จดเบอร์โทรของพี่ออ้ยไวด้ว้ย ถา้เขาโทรมาจะไดจ้  าได้) 
แม่คา้  ปะกามะ๊ต๊ิดอะ 
 (ปากกาไม่ติดอ่ะ) 
จากตวัอยา่งท่ี 55 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัภาษาจากการใชภ้าษาไทด าไปใช้

ภาษาไทยคือค าวา่ “ปากกา” เน่ืองจากภาษาไทด าไม่มีค  าศพัทท่ี์ใชเ้รียกช่ือปากกา ดงันั้นการสลบัภาษา
ในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 12 บรรทดัท่ี 1) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 56 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

แม ่ เออ เซาไปลบัมา้ 
 (เออ เขาไปรับมาเอง) 
แม่คา้ มะแงะไอ่ลิเกมา้แอ๋วะ 
 (ท าไมไม่อุม้ไอลิ้เกมาดว้ยหล่ะ) 

 ลูกคา้ เอย้คนละบา้น 
แม่คา้ อ้อลมื 
จากตวัอยา่งท่ี 56  แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นใชภ้าษาไทด าส่ือสารกบั “แม่”  แต่เม่ือมี

ลูกคา้ใชภ้าษาไทยส่ือสารกบัแม่คา้ช่วงวยัรุ่น จะเห็นไดว้า่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการสลบัไปใชภ้าษาไทย
คือ “ออ้ลืม” เพื่อส่ือสารกบัลูกคา้ ซ่ึงการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความ      
เป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัลูกคา้คนไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 13 บรรทดัท่ี 13) 
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ตวัอยา่งท่ี 57 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
เพื่อนบา้น เดียวเซาก่อข่ึนเห่าก้ือ 

 (เด๋ียวเขาก็ข้ึนใหเ้อง) 
แม ่ ได่เงินมา้เล่เซาก่อฮกั 
 (ไดเ้งินมาเขาก็หกั) 
แม่คา้ ฮกัไปเซากองทุน้ฮงับู๊ส ารองเลีย้งชีพเจน้นะ 
 (หกัไปช่วยกองทุนอะไรไม่รู้ ส ารองเล้ียงชีพวา่งั้น) 
แม ่ เซาก่อก๊ืนเห่านนัเลาะ 
 (เด๋ียวเขาก็คืนใหเ้องแหละ) 
จากตวัอยา่งท่ี 57 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้

ภาษาไทยคือ “ส ารองเล้ียงชีพ” ซ่ึงเป็นช่ือเรียกของกองทุน ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมี
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 38 บรรทดัท่ี 20) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 58 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

เพื่อนบา้น และแล่วเอาแบงฮอ้ยเสาไวเ่ห่าแอ๋เล่ 

  (แลกแลว้เอาแบงคร้์อยใส่ไวใ้หด้ว้ยนะ) 
แม่คา้  นิเละเสาเห่าแล่ว 
  (น่ีนะ ใส่ไวใ้หแ้ลว้นะ) 
ลูกคา้  แบงคย์ีสิ่บตอ้งแลกร้อยนะ 
แม่คา้  ต้องร้อยยีซิ่จ๊ะถึงจะถูก 
ลูกคา้  เหมือนผอมลงเปล่าเน่ีย 
แม่คา้  ไม่รู้เหมือนกนั 
จากตวัอยา่งท่ี 58 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าส่ือสารกบัเพื่อนบา้นท่ี

ใชภ้าษาไทด า และมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “ตอ้งร้อยยีซิ่จะ๊ถึงจะถูก” เพื่อส่ือสารกบัลูกคา้ท่ีใช้
ภาษาไทย ดงันั้นการสลบัภาษาของแม่คา้วยัรุ่นจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนั
กบัลูกคา้คนไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 54 บรรทดัท่ี 9) 
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 ตวัอยา่งท่ี 59 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

แม่คา้ แตเลกบ๋อข่อยสวยเกอเลาเจน้นะเซาวากนัเสาซิบเก่า 
 (แต่เลขไม่ค่อยสวยเลย เขาวา่กนัวา่เสาร์สิบเกา้) 
นอ้ง เสาร์สิบเกา้ 
แม่คา้ บ้าไม่ใช่ มันเป็นศุกร์สิบสาม 
แม ่ เฮาบ๋อใชเปนฟาหรัง 
 (เราไม่ไดเ้ป็นฝร่ัง) 
จากตวัอยา่งท่ี 59  แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้

ภาษาไทยคือ “บา้ไม่ใช่มนัเป็นศุกร์สิบสาม” ซ่ึงแม่คา้ช่วงวยัรุ่นพดูเสียงดงัและใชน้ ้าเสียงท่ีจริงจงั
แฝงดว้ยความรู้สึกขดัแยง้และไม่เห็นดว้ยกบันอ้ง ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมี
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 51 บรรทดัท่ี 17) 
 
ตารางที ่28  ความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยักลางคน 

 
จากตารางท่ี 28  พบวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา

ทั้งหมด 42 คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดง
ความเป็นพวกพอ้งมีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 29 คร้ัง รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ 
หรือความรู้สึกต่างๆ จ านวน 8 คร้ัง และวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบนอ้ยท่ีสุด 
จ านวน 5 คร้ัง เม่ือพิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท พบวา่

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

 
 

ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่1 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่2 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 5 100 2 40 3 60 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 29 100 18 62.07 11 37.93 
3. เพื่อแสดงทศันคติ  หรือความรู้สึกต่างๆ  8 100 6 75 2 25 

รวม 42 100 26 61.90 16 38.10 
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วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน 2 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 40 และในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 60 ดา้นวตัถุประสงคเ์พื่อ
แสดงความเป็นพวกพอ้งพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ  านวน 18 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 62.07 และ  
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 11 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 37.93 ส าหรับวตัถุประสงคเ์พื่อแสดง
ทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 75 และใน
การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 25 และตวัอยา่งวตัถุประสงคใ์นการสลบั
ภาษาท่ีพบในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 60  เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
แม่คา้ บ่อเอาก่อดีแล่วเลาะ จิวาเจน้บ่อ 

 (ไม่เอาก็ดีแลว้หล่ะ จะพดูอยา่งนั้นใช่ไหม) 
ลูกคา้ เฮย้ก๊นไปสงของไปสงเหิงกนัเน๊ฮะ 
 (เฮย้คนไปส่งของ ไปส่งนานจงัเลย) 
แม่คา้ ยงับ่อชา้ลีเมา้เส้นเลก็น า้บ่อทั้นค้ือกนัเล่ก๊นเดียวเนีย 
 (ยงัเหลือของชาลีอีกเส้นเล็กน ้า ท าไม่ทนัเหมือนกนันะอยูค่นเดียวเน่ีย) 
ลูกคา้ เสร็จยงัผดัไทย 
จากตวัอยา่งท่ี 60 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้

ภาษาไทยคือค าวา่ “เส้นเล็กน ้า” เพื่อใหลู้กคา้ฟังแลว้เขา้ใจไดง่้ายข้ึน เน่ืองจากไม่มีค  าศพัทท่ี์ใช้
เรียกช่ืออาหารชนิดน้ีในภาษาไทด า ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิด
การรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 9 บรรทดัท่ี 2) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 61 เพือ่แสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ลูกคา้ มั้นขาดก๋องนึงเลย้บ่อเจน้นะ 
 (มนัขาดกล่องหน่ึงใช่ไหม) 
แม่คา้ อือ ขาดก๋องนึง ขาดกะเพาหมูก๋อบก๊นนึง เอาเฮย้ตัก๊น ่าพิก  
 (ใช่ ขาดกล่องหน่ึง ขาดกระเพราหมูกรอบของอีกคนหน่ึง อา้วเฮย้ตกัน ้าพริก) 
ลูกคา้ ของหนูกระเพราหมูกรอบ 
แม่คา้ เดี๋ยวๆคอยแป๊บนึง 
ลูกคา้ บอกพอ่ดบัเคร่ืองก่อนซิ 
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จากตวัอยา่งท่ี 61 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบั
ลูกคา้ท่ีใชภ้าษาไทด า แต่ในกรณีท่ีลูกคา้ใชภ้าษาไทยในการส่ือสาร จะเห็นไดว้า่แม่คา้ช่วงวยักลางคน
มีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “เด๋ียวๆ คอยแป๊บนึง” เพื่อส่ือสารกบัลูกคา้ท่ีใชภ้าษาไทย ซ่ึงการสลบั
ภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัลูกคา้คนไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 10 บรรทดัท่ี 17) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 62  เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

แม่คา้ ลอ้แป๊บนึง เข็ดน่ีม้ีเมนู้เ้หมาไก๋ทอดโตนึงแอ๋เล่ 
  (รอแป๊บนึง ตอนน้ีมีรายการอาหารใหม่ ไก่ทอดตวัหน่ึงนะ) 
ลูกคา้ หยกู๊ะเลาเล่ 

  (อยูท่ี่ไหนหล่ะ) 
แม่คา้ อนัเด ้ไก๋ทอด มั้นไก๋ก่อม้ี ไก๋ทอดก่อม้ี เข่ามั้นไก๋ทอด โทรอกีแล้ว ฮัลโหล วาซือ

เล่ ขาดตะฮงัเล่วะ  
  (นัน่ไง ไก่ทอด ขา้วมนัไก่ก็มี ไก่ทอดก็มี ขา้วมนัไก่ทอด โทรอีกแลว้ ฮลัโหล วา่

ยงัไง ยงัขาดอะไรอีกหล่ะ) 
ลูกคา้ ขาดตะฮงัเง ้คะนา้ เกาเหลานนันะ 
  (ขาดอะไรนะ คะนา้ แลว้ก็เกาเหลาอ่ะ) 

 จากตวัอยา่งท่ี 62 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้
ภาษาไทยคือ “โทรอีกแลว้ ฮลัโหล” ซ่ึงแม่คา้พดูดว้ยน ้าเสียงไม่พอใจและแฝงดว้ยความรู้สึกร าคาญ 
เน่ืองจากลูกคา้คนหน่ึงโทรมาสั่งอาหารหลายคร้ังในช่วงเวลาท่ีแม่คา้ช่วงวยักลางคนก าลงัเร่งรีบใน
การท าอาหารเพราะมีลูกคา้จ านวนมากนัง่รออยูใ่นร้านคา้ ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมี
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 10 บรรทดัท่ี 6) 
 

ตวัอยา่งท่ี 63 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั และเพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 
แม่คา้ อนัน้ีอ่ะเหรอ 
ลูกคา้ เออใช่ 
แม่คา้ เอาน ้าจ้ิมเปล่า  โอย๊วแีรงจงัผง กวูาเล่เอ้ินบ่ออ ้ามาเจา้แอ๋ เฮ้ยเอาน า้ซุปเปล่าวะ 
 (เอาน ้าจ้ิมเปล่า โอย๊พดัแรงจงัผง ฉนัวา่นะเรียกเจา้อ ้ามาช่วยงานดีกวา่ เฮย้เอาน ้า

ซุปเปล่าวะ) 
ลูกคา้ เอาซิ ออกมาเน่ียนอ้งเบียร์เด๋ียวน ้าร้อนราดเลย 
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จากตวัอยา่งท่ี 63 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้
ภาษาไทยคือ “เฮย้เอาน ้าซุปเปล่าวะ” เพื่อส่ือสารกบัลูกคา้ท่ีใชภ้าษาไทย และเน่ืองจากในภาษาไทด า
ไม่มีค  าศพัทท่ี์ใชใ้นการเรียกช่ือ “น ้าซุป” ดว้ยเหตุน้ีแม่คา้ช่วงวยักลางคนจึงมีการสลบัไปใชภ้าษาไทย
เพื่อใหลู้กคา้ฟังแลว้เขา้ใจไดง่้ายข้ึน ซ่ึงการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยักลางคนดงัท่ีกล่าวมานั้น
นอกจากจะมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัลูกคา้ดว้ยการใชภ้าษาไทยส่ือสาร
แลว้ยงัมีวตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัระหวา่งแม่คา้และลูกคา้คนไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 15 บรรทดัท่ี 18) 
 

ตวัอยา่งท่ี 64 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
แม่คา้ หูตึงกนัเน่แต๋ละก๊นนิเนาะ 
  (หูตึงกนัหมดเลย แต่ละคนน่ีนะ) 
สามี             ซะหม่ายเส่นหมีเจน้นะ 
  (พวกเขาเอาเส้นหม่ีวา่งั้น) 
แม่คา้ ก๊นนิเอาตะฮงัแง่น 
  (คนน้ีเอาอะไร) 
สามี  เออเอาตะฮงัเล่เมือก่ีนิ 
  (เออ เอาอะไรแลว้นะเม่ือก้ีน้ี) 
แม่คา้ ราดหน้า 
ลูกคา้ เออ 
จากตวัอยา่งท่ี 64 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้

ภาษาไทยคือ “ราดหนา้” เน่ืองจากในภาษาไทด าไม่มีค  าศพัทท่ี์ใชเ้รียกช่ือ “ราดหนา้” ดงันั้นแม่คา้จึงมี
การสลบัไปใชภ้าษาไทยเพื่อให้ผูฟั้งเขา้ใจความหมายไดง่้ายข้ึน ซ่ึงการสลบัภาษาในลกัษณะเช่นน้ีจึง
มีวตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 21 บรรทดัท่ี 7) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 65 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

แม่คา้ เสาถุงเห่ามั้นเกอ้ 

 (ใส่ถุงใหม้นัซิ) 
แม่คา้ ต๊ิกอนันิบ๋อเสาอะเสาแล่วอะ 
 (ต๊ิกอนัน้ีไม่ใส่ดว้ยเหรอ ใส่ถุงแลว้เหรอ) 
ลูกคา้ ท่ีตกัอยูไ่หนอ่ะ 
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แม่คา้ สงสัยมันจะจมอยู่ข้างล่าง เอาแก้ว  แก้วตักก่อน 
จากตวัอยา่งท่ี 65 จะเห็นไดว้า่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้

ภาษาไทยคือ “สงสัยมนัจะจมอยูข่า้งล่าง เอาแกว้ แกว้ตกัก่อน” เน่ืองจากลูกคา้ใชภ้าษาไทยในการ
ส่ือสารดงันั้นแม่คา้ช่วงวยักลางคนจึงมีการสลบัไปใชภ้าษาไทย ซ่ึงการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมี
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัลูกคา้คนไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 23 บรรทดัท่ี 3) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 66 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

แม่คา้ ลุอิน่าล่วนนะปีกินเก๋งก๋อนร้อถวัเงาะแป๊บนึงอนัน้ีกะเพา้หมูก๋อบค้ือกนั 
 (ลูกนา้ลว้นน่ะ อว้น กินเก่ง เด๋ียวรอถัว่งอกแป๊บนึงนะ อนัน้ีกระเพราหมูกรอบ

เหมือนกนั) 
ฉิน มะเอือด 

 (พริก) 
แม่คา้ ฉินอย่ามองเดี๋ยวตากต็ี่ใหญ่หรอก 
ฉิน ไม่ต่ีหรอกตามนัจะบวมข้ึน 

 จากตวัอยา่งท่ี 66 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้
ภาษาไทยคือ “ฉินอยา่มองเด๋ียวตาก็ต่ีใหญ่หรอก” ซ่ึงลกัษณะการพดูของแม่คา้ช่วงวยักลางคนเป็น
การพดูเพื่อหยอกลอ้ ลอ้เลียนใหข้ าขนัและแฝงดว้ยความรู้สึกประชดประชนั ดงันั้นการสลบัภาษาใน
ลกัษณะเช่นน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 28บรรทดัท่ี 8) 
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ตารางที ่29  ความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยัสูงอาย ุ

  
 จากตารางท่ี 29 พบวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาทั้งหมด 
128 คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความ    
เป็นพวกพอ้งมีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 85 คร้ัง รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัท์
ร่วมกนั จ านวน 28 คร้ัง และวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบนอ้ยท่ีสุด 
จ านวน 15 คร้ัง เม่ือพิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท พบวา่
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั พบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน 11 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 39.29 และในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 17 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 60.71 ดา้น
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง พบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ  านวน 46 คร้ัง คิดเป็นร้อย
ละ 54.12 และในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 39 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 45.88 ส าหรับ
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน  9  คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 60 และในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 40 และตวัอยา่ง
วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีพบในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

 
 

ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่1 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่2 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 28 100 11 39.29 17 60.71 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 85 100 46 54.12 39 45.88 
3. เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ  15 100 9 60 6 40 

รวม 128 100 66 51.56 62 48.44 
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ตวัอยา่งท่ี 67 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
ลูกคา้ อนันนัต่มเสาตะฮงัเง ้
 (อนันั้นตม้ใส่อะไรหล่ะ) 
แม่คา้ ต่มอนันิเซา้เสาพกัก๋าดดองไงขาหมูพะโล้แตวาเสาร้วมกนับ่อได่มา้ซบัท้ีละ

ช่ินค้ือฮา้นขายไงต่มเสาร้วมกนั 

 (ตม้น้ีเขาใส่ผกักาดดองไงขาหมูพะโล ้แต่วา่ใส่รวมกนัเลยไม่ไดส้ับทีละช้ิน
เหมือนตามร้านคา้ ตม้ใส่รวมกนัเลย) 

ลูกคา้ นึกวาต่มตะฮงัเสาไส 
 (นึกวา่ตม้อะไรใส่ไข่ดว้ย) 
แม่คา้ ฮึ บ่อได่เสาไส เสาไสต่องใช่สามชัน่ 

 (หึ ไม่ไดใ้ส่ไข่ ถา้ใส่ไข่ตอ้งใชส้ามชั้น) 
จากตวัอยา่งท่ี 67 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการส่ือสารกบัลูกคา้ดว้ยภาษาไทด า

และสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “ขาหมูพะโล”้  เพื่อเรียกช่ือของอาหาร เน่ืองจากในภาษาไทด าไม่มี
ค  าศพัทท่ี์ใชเ้รียกช่ืออาหารชนิดน้ีไดอ้ยา่งถูกตอ้งและชดัเจน ดว้ยเหตุน้ีแม่คา้จึงสลบัไปใชภ้าษาไทย
เพื่อเรียกช่ืออาหารดงักล่าว เพื่อใหลู้กคา้ฟังแลว้เขา้ใจไดง่้ายข้ึน ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมี
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 29 บรรทดัท่ี 11) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 68 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 
เพื่อนบา้น เอมอู่จือฮงัเล่ 
 (ยา่ช่ืออะไรนะ) 
แม่คา้ จืออิหอมเกวอ้ เอมอู่มั้นนะ เป็นเอมอิวาดสะหนา  
 (ช่ือหอมไง ยา่ของเขาเป็นแม่ของป้าวาสนา)  
เพื่อนบา้น อ๋อป้าวาสนาเหรอ 
แม่คา้ เออป้าวาสนา 
เพื่อนบา้น ป้านกแกว้ 

 จากตวัอยา่งท่ี 68 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าในการส่ือสารกบั
เพื่อนบา้นท่ีใชภ้าษาไทด า และมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “เออป้าวาสนา”เพื่อส่ือสารกบัเพื่อนบา้น
ท่ีใชภ้าษาไทย ดงันั้นการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยัสูงอายใุนลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดง
ความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัเพื่อนบา้นท่ีใชภ้าษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 13 บรรทดัท่ี 13) 
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 ตวัอยา่งท่ี 69 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
แม่คา้ ถุงละฮ่อยอะขอดไวก๋่อนเกอ้ เอด็ฮงัเจน้เล่อนับ่อขอดวัน่ แบงพั้นบ่อม้ีอะ อ่อนึก

วาบ่อม้ีแบงพั้น 

 (ถุงละหน่ึงร้อยเหรอมดัไวก่้อนซิ ท าอะไรอยา่งนั้นหล่ะ แบงคพ์นัไม่มีเหรอ ออ้
นึกวา่แบงคพ์นัไม่มี ) 

เพื่อนบา้น เอมเฒ่ามึงไม่มาแลว้มั้ง 
แม่คา้ ฮะเมียหนีเหรอ แซว แซว 
จากตวัอยา่งท่ี 69 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้

ภาษาไทยคือ “ฮะเมียหนีเหรอ”  ซ่ึงเป็นลกัษณะการพดูเพื่อหยอกลอ้ใหข้  าขนั ดงันั้นการสลบัภาษา
ของแม่คา้ในลกัษณะเช่นน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 10 บรรทดัท่ี 10) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 70 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัท ์และเพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 
แม่คา้ ม้ีก่ีคอบคั้วเล่ลุน่องบ่อต๋ีนิ 

 ( มีก่ีครอบครัวหล่ะลูกนอ้งไอต๋ี้อ่ะ) 
เพื่อนบา้น  ไม่รู้ เจ๊เนียนเขาจบักุง้มั้งพรุ่งน้ีเห็นลูกนอ้งวดิน ้าออกอ่ะ  
ลูกคา้ พรุ่งน้ีเขาจบัไดไ้ง 
เพื่อนบา้น บ่อท่ีติดผูใ้หญ่เน่ีย เขาเล้ียงกุง้อะไรกนั 
แม่คา้ อ๋ออนุบาล แกอนุบาลไว้ไง เอาอนันีย้ีสิ่บแล้วอะไรอกี 

จากตวัอยา่งท่ี 70 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้
ภาษาไทยส่ือสารกบัเพื่อนบา้นและลูกคา้ท่ีใชภ้าษาไทยคือ “อ๋ออนุบาล แกอนุบาลไวไ้ง เอาอนัน้ียีสิ่บ
แลว้อะไรอีก” เน่ืองจากภาษาไทด าไม่มีค  าศพัทท่ี์สามารถอธิบายความหมายของค าวา่“อนุบาล” ได้
สมบูรณ์และชดัเจน ดงันั้นแม่คา้จึงสลบัไปใชภ้าษาไทยเพื่อใหเ้พื่อนบา้นและลูกคา้ฟังแลว้เขา้ใจได้
ง่ายข้ึน ซ่ึงการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีนอกจากจะมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งแลว้ยงัมี
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัระหวา่งแม่คา้ ลูกคา้ และเพื่อนบา้นอีกดว้ย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 10 บรรทดัท่ี 10) 
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ตวัอยา่งท่ี 71 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
แม่คา้ เซาเลือะเอาหมูละห่าก๊น แตวาเซาก่อเอากะตงัท ้าบุนนนัเลาะ ไปค่างวดัเจน้

นะเม้ียนา้ยกจัด๊ไป 

 (เขาเลือกหมู่บา้นละ 5 คน แต่วา่พวกเขาก็เอาตงัตไ์ปท าบุญนัน่แหละ ไปคา้งท่ี
วดัวา่งั้น เมียนายกจดัไป) 

ลูกคา้ ไปวดัฮงัเง ้
 (ไปท่ีวดัไหน) 
แม่คา้ ตระการพชืผลเซาจะ๊ไปข่ามไปลา้วแอ๋ 

 (ตระการพืชผล พวกเขาจะขา้มไปลาวดว้ย) 
ลูกคา้ ก่อดีเกวอ้ไปก่อได่เจน้นะ 
 (ก็ดีซิ ถา้อยา่งนั้นไปก็ได)้ 

 จากตวัอยา่งท่ี 71 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้
ภาษาไทยคือ “ตระการพืชผล” เน่ืองจากค าศพัทน้ี์ไม่มีในภาษาไทด าเพราะเป็นช่ือเฉพาะของวดัซ่ึง
เป็นภาษาไทย ดงันั้นแม่คา้ช่วงวยัสูงอายจึุงมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยเพื่อเรียกช่ือของวดั ซ่ึงการสลบั
ภาษาในลกัษณะน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 38 บรรทดัท่ี 11) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 72  เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ลูกคา้ งง้แล่วแม่กา้ ชกัจะ๊งง้เลือยไปด่วยเกอ้ 
 (งงแลว้แม่คา้ ชกัจะงงเร่ือยไปแลว้ซิ) 
แม่คา้ ใคเอาต่มมะ๊แฟ้งวะ 
 (ใครเอาแกงฟักวะ) 
ลูกคา้ น่ีเอาแกงฟัก 
แม่คา้ เออเรากง็งว่าใครเอาแกงฟักวะ 
ลูกคา้ นิต่มตะฮงัเล่อิ 

 (น่ีแกงอะไรเน่ีย) 
จากตวัอยา่งท่ี 72 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบัลูกคา้

ท่ีใชภ้าษาไทด าและมีการสลบัไปใชภ้าษาไทย คือ “ เออเราก็งงวา่ใครเอาแกงฟักวะ” เพื่อส่ือสารกบั
ลูกคา้ท่ีใชภ้าษาไทย ดงันั้นการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยัสูงอายใุนลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อ
แสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัลูกคา้ท่ีใชภ้าษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 48 บรรทดัท่ี 18) 
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 ตวัอยา่งท่ี 73 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
เพื่อนบา้น ทีแรกห่อผา้ขาวยงัไม่รู้หรอกวา่เป็นใคร ทีน้ีแกะผา้ขาวออกเท่านั้นแหละ       

เข่าอ่อน 
แม่คา้ ขะหนาดเถ่าแก๋วเิช้ียนยงัตก๊กะเจานะแก๋วา 
 (ขนาดเถา้แก่วิเชียรยงัตกใจเลย แกเล่าใหฟั้งอ่ะ) 
แม่คา้ ตลาดนัดกอ็นัตรายเหมือนกันนะถนนมันเป็นถนนใหญ่อ่ะ เสียวเสียวมากๆ 

ตรงน้ัน 
แม่คา้ อ่ะป้าตอ้ยทอนสิบบาท 
จากตวัอยา่งท่ี 73 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้

ภาษาไทยคือ “ตลาดนดัก็อนัตรายเหมือนกนันะถนนมนัเป็นถนนใหญ่อ่ะ เสียว เสียวมากๆ ตรงนั้น”  
ซ่ึงลกัษณะการพดูของแม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุน ้าเสียงท่ีแสดงถึงความรู้สึกกลวั และกงัวลเก่ียวกบั
อุบติัเหตุบนทอ้งถนนท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคตเป็นอยา่งมาก ดงันั้นการสลบัภาษาของแม่คา้ช่วงวยั
สูงอายใุนลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 46 บรรทดัท่ี 10) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 74 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง และเพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
แม่คา้ เจ๊ือจะ๊ลง้ได่อิยาอุน่๊อยเจน้นะ 
 (ทวดจะลงไปนัง่ในโอ่งไดห้รือเปล่า โอ่งเล็กขนาดนั้นน่ะ) 
ลูกคา้ จะ๊ลง้ได่อิยา 
 (จะลงไปไดไ้หม) 
ชาวสวน ถัว่ฝักยาว พี่สาวหนูปลูกไว ้
แม่คา้ ขายแพงไหมล่ะป้าให้โลละสิบห้าโลละยีสิ่บป้าไม่เอา ป้าให้โลสิบห้าบาท 

เพราะว่าถั่วทีต่ลาดมันกโ็ลละยีสิ่บ ป้าซ้ือทีต่ลาดมันกโ็ลละยีสิ่บไง ถ้าซ้ืองีป้้าก็
ต้องซ้ือถูก ถ้าสิบห้าบาทกเ็อามา ถ้าไม่ขายกไ็ม่เป็นไร บอกราคาไว้ก่อนเพราะ
ถ้าให้แพงป้าก็ท าไม่ได้ไง ถ้าสิบห้าบาทเอามา ถ้ายีสิ่บบาทเอาไปขายตลาดเอง 
ต้องบอกก่อนไม่ได้หรอกต้องบอกราคาก่อนไงมาแล้วชอบมาว่าราคา เพราะป้า
ซ้ือตลาดได้ถูกไง ถ้าพอใจขายกเ็อามาขาย บอกราคาเลยโลสิบห้า เพาะเถ่า
แก๋มั้นขายแตโลซิ้บห่าไงตะหลาดเซาขายสามซิบ 

 (เพราะเถา้แก่เขาขายแค่โลสิบหา้ไง ท่ีตลาดเขาขายสามสิบ) 
เพื่อนบา้น เจน้ไปขายตะหลาดก่อได่เกอ้ 

 (งั้นไปขายท่ีตลาดก็ไดม้ั้ง) 
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จากตวัอยา่งท่ี 74 แสดงใหเ้ห็นวา่แม่คา้ช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้
ภาษาไทยในลกัษณะของขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยคดงัตวัอยา่งเพื่อส่ือสารกบั “ชาวสวน” ท่ีใช้
ภาษาไทยในการส่ือสาร นอกจากนั้นลกัษณะการใชน้ ้าเสียงของแม่คา้ยงัแฝงดว้ยความรู้สึกไม่พอใจ 
เน่ืองจากทราบวา่ “ชาวสวน” มีการพดูนินทาเร่ืองการให้ราคาซ้ือขายท่ีไม่เป็นธรรมของแม่คา้สูงอายุ
บ่อยคร้ัง  ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งดว้ยการใช้
ภาษาไทยส่ือสารและยงัมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ ร่วมดว้ย 

 
 หลงัจากท่ีไดว้เิคราะห์ขอ้มูลเพื่อหาความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา
แต่ละประเภทของแม่คา้ในแต่ละช่วงอายดุงัท่ีกล่าวมาแลว้ ในส่วนน้ีจะเป็นการวเิคราะห์ขอ้มูล
โดยรวมเพื่อเปรียบเทียบความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภทตาม
ช่วงอายขุองแม่คา้ทั้งหมด ซ่ึงอธิบายรายละเอียดไดด้งัตารางท่ี 30 

 
ตารางที ่30  ความถ่ีและประเภทของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามช่วงอายขุองแม่คา้  

 

 
จากตารางท่ี 30 พบวา่ความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของแม่คา้ทั้งหมดมีจ านวน 

244 คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีตามช่วงอาย ุพบวา่แม่คา้วยัสูงอายมีุความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 128 คร้ัง 
รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น จ านวน 74 คร้ัง และช่วงวยักลางคนมีความถ่ีนอ้ยท่ีสุด จ านวน 42 คร้ัง เม่ือ
พิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความ
เป็นพวกพอ้งพบมากท่ีสุด จ านวน 159 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 65.16 รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อให้
เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั จ านวน 56 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 22.95 และวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ 
หรือความรู้สึกต่างๆ พบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 29 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.89  

 
 

ช่วงอายุ 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

เพือ่ให้เกดิการรับรู้
ค าศัพท์ร่วมกัน 

เพือ่แสดงความเป็น
พวกพ้อง 

เพือ่แสดงทัศนคติ หรือ
ความรู้สึกต่างๆ 

วยัรุ่น 74 23 45 6 
วยักลางคน 42 5 29 8 
วยัสูงอาย ุ 128 28 85 15 
รวม 244 56 159 29 

ร้อยละ 100 22.95 65.16 11.89 
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  2.1.3  โรงเรียน 
 

ตารางที ่31  ความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของครูช่วงวยัรุ่น 
 

  
 จากตารางท่ี 31 พบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษารวมทั้งหมด 
57 คร้ัง   หากพิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็น
พวกพอ้งมีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 43 คร้ัง รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือ
ความรู้สึกต่างๆ พบจ านวน 12 คร้ัง และวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบนอ้ยท่ีสุด 
จ านวน 2 คร้ัง เม่ือพิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท จะเห็นไดว้า่
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 เท่านั้น ซ่ึงมีจ านวน    
2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100 ดา้นวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 
1 จ านวน 15 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 34.88 และในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 28 คร้ัง คิดเป็น  
ร้อยละ 65.12  ส าหรับวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบในการบนัทึกเสียงคร้ัง
ท่ี 1 จ านวน 2 คร้ัง   คิดเป็นร้อยละ 16.67 และในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 10 คร้ัง คิดเป็น     
ร้อยละ 83.33 ส าหรับตวัอยา่งวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีพบในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 

 
 
 
 
 
 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

 
 

ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่1 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่2 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 2 100 2 100 0 0 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 43 100 15 34.88 28 65.12 
3. เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ  12 100 2 16.67 10 83.33 

รวม 57 100 19 33.33 38 66.67 
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ตวัอยา่งท่ี 75 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

ครู ม้ือท่าวป๋ากอ่ะบ๋อเปนเลาะ 
 (มือเทา้ปากอ่ะไม่เป็นหรอก) 
เพื่อนครู มือ เทา้ ปาก จะตอ้งมีตุ่มแดงๆใสๆอยา่งง้ีอ่ะค่ะ ตรงปาก ตรงมือ ลองสังเกตมือ

เขา แลว้ก็เทา้ จะมีตุ่มใสๆลองเช็คดูใหห้มอตรวจดูก่อนค่ะ 
ผูป้กครอง เออ แน่นอนกวา่ เพราะเราไม่ไดเ้รียนมาทางน้ี 
เพื่อนครู ค่ะ ไม่เป็นไรค่ะ หายดีแลว้ค่อยมานะคะ 
ผูป้กครอง ครับ 
ครู กดกร่ิง   
จากตวัอยา่งท่ี 75 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทย

คือ “กดกร่ิง” เน่ืองจากในภาษาไทด าไม่มีค  าศพัทท่ี์ใชเ้รียก “กร่ิง” ดงันั้นครูช่วงวยัรุ่นจึงมีการสลบัไป
ใชภ้าษาไทยเพื่อส่ือสารใหผู้ฟั้งเขา้ใจความหมายไดง่้ายข้ึน ซ่ึงการสลบัภาษาของครูช่วงวยัรุ่นใน
ลกัษณะน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 10 บรรทดัท่ี 9) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 76 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ครู อ๋อ เปนไข่วดัท ้ามะดาอ่ะ 
 (อ๋อเป็นไขห้วดัธรรมดาเหรอ) 
ผูป้กครอง เปนฮงับู ๊เฮาก่อบ่อฮู ้

 (เป็นอะไรก็ไม่รู้ เราเองก็ไม่รู้) 
ครู โตฮ่อนนะ 
 (ตวัร้อนนะ) 
ครู  พีส้่ม พีส้่มผู้ปกครองแจ้มา แจ้ไม่สบาย จะพาแจ้ไปหาหมอ  อ่าวไปไหนแล้ว 
เพื่อนครู ไม่สบายใช่ไหมคะ 
จากตวัอยา่งท่ี 76 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบัผูป้กครองท่ี

ใชภ้าษาไทด าและมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “พี่ส้ม พีส้่มผูป้กครองแจม้า แจไ้ม่สบาย จะพาแจไ้ป
หาหมอ  อ่าวไปไหนแลว้” เพื่อส่ือสารกบัเพื่อนครูท่ีใชภ้าษาไทย ซ่ึงการสลบัภาษาของครูช่วงวยัรุ่น
ในลกัษณะน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบัเพื่อนครูท่ีใชภ้าษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 9 บรรทดัท่ี 15) 
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 ตวัอยา่งท่ี 77 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
ครู              สวสัดีครับ  
ครู เออเด๋ียวเอมแหม่มา้ฮบั เอาถอดร้องเท่า เร้ว สงกานบ่านเร้วโหดูครับขนมใน

กระเป๋าเน่ียเต็มเลย ปะดูขนมในกระเป๋าดีกว่าไป เดี๋ยวครูแกะให้นะ ดูซิ 
 (เออเด๋ียวแม่มารับ เอาถอดรองเทา้เร็ว ส่งการบา้นเร็ว ) 
ครู เอาตงัคม์าฝากครูดว้ยลูก 
จากตวัอยา่งท่ี 77 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทย

คือ “โหดูครับขนมในกระเป๋าเน่ียเตม็เลย ปะดูขนมในกระเป๋าดีกวา่ไป เด๋ียวครูแกะใหน้ะ ดูซิ” ซ่ึง
ลกัษณะน ้าเสียงในการพดูของครูช่วงวยัรุ่นแสดงถึงความรู้สึกท่ีเป็นมิตร ดงันั้นการสลบัภาษาใน
ลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ อารมณ์หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 5 บรรทดัท่ี 5) 
  
 ตวัอยา่งท่ี 78 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ครู แล่วเซาเห่าเสาชุดโซ่งมา้แอ๋นะ ใคท่ีมา้รวมงา้นนะ เห่าเสาชุดโซ่งทุกก๊น 

 (แลว้เขาใหแ้ต่งชุดโซ่งดว้ยนะ ส าหรับทุกคนท่ีมาร่วมงานอ่ะ) 
ผูป้กครอง ดีพอ้ดีอ่ะ พา้สาได่เข่าอาเส่ียนพอ้ดี 
 (พอดีตรงกบัอาเซียนเลย ภาษาของเราเขา้สู่อาเซียนเลย) 
ภารโรง เออครูหน่อยไดเ้ผือ่น่ีเปล่า 
ครู เผือ่อะไรจ๊ะ 
ภารโรง ชุดน่ะ 

 จากตวัอยา่งท่ี 78 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบัผูป้กครองท่ี
ใชภ้าษาไทด าและมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “เผือ่อะไรจะ๊” เพื่อส่ือสารกบัภารโรงท่ีใชภ้าษาไทย 
ดงันั้นการสลบัภาษาของครูช่วงวยัรุ่นในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง
เดียวกนักบัภารโรงท่ีใชภ้าษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 33 บรรทดัท่ี 13) 
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 ตวัอยา่งท่ี 79 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
ครู เส้ือกอ้มอ่ะ เออเส้ือกอ้มหน่อยก็มี 
ภารโรง นัน่แหละเอาแบบนั้นดีกวา่ 
ภารโรง ใส่แบบนั้นไม่เอาหรอก นมไม่มีกะเขาหรอก 
ครู ไปตัด๊เอาผา่ซ่ินไปตัด๊เกอ้ ถ่าอาหวานตัด๊เห่าอ่ะ หน่อยบอกว่าเอาแค่นินะ อา

หวานบอกว่าเสียดายผ้า มึงตัวสูงตัดให้หน่อยขนาดนีอ่้ะ หนอยวาเอาแกนิเล่อา
หวาน หนอยเลย้ตัด๊ถ่ิม อาหวานเบา๊ะวาม้ึงอ่ะโตสูง 

 (ไปตดัชุดเอาผา้ซ่ินไปตดัซิ ถา้อาหวานตดัให้นะ หน่อยบอกวา่เอาแค่น้ีนะ อา
หวานบอกวา่เสียดายผา้ มึงตวัสูงตดัใหห้น่อยขนาดน้ีอ่ะ หน่อยบอกวา่เอาแค่น้ี
นะอาหวาน หน่อยเลยตดัผา้ทิ้ง อาหวานบอกวา่มึงอ่ะตวัสูง) 

 จากตวัอยา่งท่ี 79 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไป
ใชภ้าษาไทยคือ “หน่อยบอกวา่เอาแค่นินะ อาหวานบอกวา่เสียดายผา้ มึงตวัสูงตดัใหห้น่อย
ขนาดน้ีอ่ะ” ซ่ึงครูช่วงวยัรุ่นพดูดว้ยน ้าเสียงท่ีแสดงความรู้สึกไม่พอใจเป็นอยา่งมากท่ีอาตดั
ชุดใหย้าวเกินไป ซ่ึงไม่เหมาะสมกบัตนเอง ดงันั้นการสลบัภาษาของครูช่วงวยัรุ่นในลกัษณะ
น้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ

  

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 34 บรรทดัท่ี 15) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 80 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง และเพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
ผูป้กครอง สอนเด๊กเอ๋ก่อวนุวา้ย 
  (สอนเด็กจ านวนมากก็วุน่วาย) 

 ครู กุงเทบปุ้นนะวนุวา้ย 
  (ท่ีกรุงเทพฯโน่นนะวุน่วาย) 

นกัเรียน ขนาดฟ้ายงัวุน่วาย ขนาดอยูท่ี่โรงเรียน 
ครู ฟ้าว่างไม่มาซ้อมบอลมั่ง เมื่อเช้านะไปซ้อมบอลอนุบาล ไอ้ผู้หญงิมันกจ็ะซ้อม

เต้นโอ๊ยวิง่ไปวิ่งมาเหน่ือยมากๆ 
จากตวัอยา่งท่ี 80 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีการใชภ้าษาไทด าส่ือสารกบัผูป้กครองท่ีใช้

ภาษาไทด าและมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “ฟ้าวา่งไม่มาซอ้มบอลมัง่ เม่ือเชา้นะไปซอ้มบอล
อนุบาล ไอผู้ห้ญิงมนัก็จะซอ้มเตน้โอย๊วิง่ไปวิง่มาเหน่ือยมากๆ” เพื่อส่ือสารใหน้กัเรียนเขา้ใจ ซ่ึงการ
ใชน้ ้าเสียงของครูยงัแสดงให้เห็นถึงความรู้สึกเหน็ดเหน่ือยจากการท ากิจกรรมต่างๆ ดงันั้นการสลบั
ภาษาในลกัษณะน้ีนอกจากมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งดว้ยการใชภ้าษาไทยส่ือสาร
กบันกัเรียนแลว้ ยงัมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ ดว้ยเช่นกนั                

(การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 40 บรรทดัท่ี 17) 
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ตารางที ่32  ความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของครูช่วงวยักลางคน 
 

  
 จากตารางท่ี 32 พบวา่ครูช่วงวยักลางคนมีความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาทั้งหมด 
26 คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็น
พวกพอ้งมีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 20 คร้ัง รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือ
ความรู้สึกต่างๆ พบจ านวน 5 คร้ัง และวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบนอ้ยท่ีสุด 
จ านวน 1 คร้ังเท่านั้น เม่ือพิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท พบวา่
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 เท่านั้น ซ่ึงพบจ านวน  
1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100 ดา้นวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 
1 จ านวน 11 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 55 และการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 พบจ านวน 9 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 45 
ส าหรับวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 จ านวน    
3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 60 และพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 จ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 40  ส าหรับ
ตวัอยา่งวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีพบในแต่ละประเภทมีดงัน้ี 
 
 
 
 
 
 
 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

 
 

ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่1 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่2 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 1 100 0 0 1 100 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 20 100 11 55 9 45 
3. เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ  5 100 3 60 2 40 

รวม 26 100 14 53.85 12 46.15 
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 ตวัอยา่งท่ี 81 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 
ผูป้กครอง ทุกหยางฟีอิยา 
 (ทุกอยา่งฟรีเหรอ ) 
ครู ฟีกินฟี 
 (ฟรีกินฟรี ) 
ครู อ่ะหนูหนีก่อนเร็ว หนูย้ายของเล่นไปเข้าทีฝ่ั่งโน้นก่อนเร็ว รอแห้งก่อนนะ โดน

ลมเดี๋ยวแห้ง 
นกัเรียน ครูศร จะดูไดโนเสาร์ 
ครู อ๋อ นอ้งคุณไม่บอกแต่แรก เด๋ียวไปเปิดให ้เด๋ียวไปเปิดให ้นอ้งคุณบอกตอน

แรกจะดูงู 
จากตวัอยา่งท่ี 81 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบั

ผูป้กครองท่ีใชภ้าษาไทด า และมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “อ่ะหนูหนีก่อนเร็ว หนูยา้ยของเล่นไป
เขา้ท่ีฝ่ังโนน้ก่อนเร็ว รอแหง้ก่อนนะ โดนลมเด๋ียวแหง้” เพื่อใหน้กัเรียนฟังแลว้เขา้ใจไดง่้ายข้ึน ดงันั้น
การสลบัภาษาของครูในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนักบันกัเรียน
ท่ีใชภ้าษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 16 บรรทดัท่ี 8) 
 

 ตวัอยา่งท่ี 82 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
ผูป้กครอง เลอะป๊กกะต๊ิอิยา 
   (เลิกปกติหรือเปล่า) 
ครู                เลอะป๊กกะต๊ิ เอามาให้เห็นอีกแล้วล่ะซิน้องครีมเน่ีย  ให้น้องคุณเห็นอกีแล้ 

       เหรอ 

  (เลิกปกติ)  
เพื่อนครู       นอ้งคุณเอาท่ีนอนไปเก็บเร็ว นอ้งคุณเอาท่ีนอนไปเก็บเร็ว 

  ตวัอยา่งท่ี 82 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบัผูป้กครอง
ท่ีใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “เอามาให้เห็นอีกแลว้ล่ะซินอ้งครีมเน่ีย ให้นอ้งคุณเห็น
อีกแลว้เหรอ เด๋ียวนอ้งคุณก็ร้องไหอี้ก ค่อยเงียบไปหน่อยแลว้นะ” ซ่ึงการใชน้ ้าเสียงในการพดูของครู
ช่วงวยักลางคนแสดงถึงความรู้สึกไม่พอใจมากท่ีนกัเรียนน าของเล่นชนิดหน่ึงมาเล่นในหอ้งเรียน ซ่ึง
เป็นเหตุใหน้กัเรียนคนหน่ึงร้องไหเ้ป็นเวลานานเพราะตอ้งการเล่นของเล่นชนิดเดียวกนั ดงันั้นการ
สลบัภาษาของครูในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 15 บรรทดัท่ี 2) 
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 ตวัอยา่งท่ี 83 เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
     ผูป้กครอง เอมอู่ก็บ๋อฮูม้ ั้นจูงแขนไปเบ๋ิง อ่ายมั้นจะ๊กินเข่าเล่ก๋อนจะ๊กินเข่ายกม้ือไหวก๋่อน

นะ มั้นจับ๊มืออ่ายไหวก๋่อนกินเข่า 
 (ยา่ก็ไม่รู้อะไร มนัจูงแขนไปดู ก่อนพอ่เขาจะกินขา้วเขาใหพ้อ่พนมมือก่อนกิน

ขา้ว ) 
 ครู                  เซาเห่าทองอาหารกลางวันของเราวนันี้ต่องไหวก๋่อนไง 

                      (เขาใหท้่องอาหารกลางวนัของเราวนัน้ีตอ้งไหวก่้อนไง) 
ผูป้กครอง      จะ๊ไปเบา๊ะเห่าอ่ายมั้นเอด็แอ๋ 
                      (จะไปบอกให้พอ่เขาท าบา้ง) 

จากตวัอยา่งท่ี 83 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบั
ผูป้กครองท่ีใชภ้าษาไทด าและมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “อาหารกลางวนัของเราวนัน้ี” เพื่อ
เรียกช่ือบทสวดค าพิจารณาอาหารในภาษาไทย ซ่ึงในภาษาไทด าไม่มีช่ือเรียกเฉพาะของบทสวด     
ค  าพิจารณาอาหารน้ี ดงันั้นครูช่วงวยักลางคนจึงสลบัไปเรียกช่ือบทสวดน้ีในภาษาไทยเพื่อใหผู้ฟั้ง
เขา้ใจไดง่้ายข้ึน ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ท่ี 29 บรรทดัท่ี 13)  
 
 ตวัอยา่งท่ี 84 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ครู ฮะขวดนม้ใค ของมุกอ่ะบ่อได่เอามา้ดู๋ดก๋องเอามือนิอ่ะ คุน้คูเ้บาะบ่อเห่า
เอาก๋วดมา้กิน เห่าดูดหลอดเบาะเอมเซา้กินหลอดดู๋ดหลอดตงัมือก่อบ่อให่เลาะ
ก่อบ่อให่หาเลาะ 

 (ฮะขวดนมของใครของมุกเหรอ วนัน้ีไม่ไดใ้ห้เอาขวดนมมานะ ใหดู้ดนมจาก
กล่องแทน คุณครูบอกแลว้วา่ไม่ตอ้งเอาขวดมา วนัน้ีใหใ้ชห้ลอดดูดนมจาก
กล่อง แต่ก็ไม่มีเด็กร้องไห้นะ) 

ผูป้กครอง ขบัรถเร็วใครหา้มก็ไม่ฟัง 
ครู ต้นไม้กม็าเฉพาะมาขวางทางนะ ล้มขวางทางนะ ดวง 

 จากตวัอยา่งท่ี 84 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการส่ือสารดว้ยภาษาไทด าและสลบัไป
ใชภ้าษาไทยคือ “ตน้ไมก้็มาเฉพาะมาขวางทางนะ ลม้ขวางทางนะ ดวง” เพื่อส่ือสารกบัผูป้กครองท่ีใช้
ภาษาไทยในการส่ือสาร ซ่ึงการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง
เดียวกนักบัผูป้กครองท่ีใชภ้าษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ท่ี 34 บรรทดัท่ี 17)  
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 ตวัอยา่งท่ี 85 เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 
ผูป้กครอง ตะฮงั 
 (อะไร) 
ครู เขนเคืองม้ือตีกองอนันิไปอ่ินแบ๋บงา้นเด๊อะโส่งไง จ้าสวสัดีค่ะไปเร็ว ไปล้าง

หน้าก่อนเร็ว ไปงานเดอะโซ่งเลยดันไปเลยแล้วกเ็ป่ากต็ีกลองกันไป แล้วกต็ี
กลองกนัไป ป๋อเลิกแล้ว ป๋อล้างหน้าก่อนเร็ว 

 (เขน็เคร่ืองมือตีกลองอนัน้ีไปเล่นเหมือนงานเดอะโซ่งไง) 
ผูป้กครอง เขนกองแคน้ไปแล่วอะ 
 (เขน็กลอง แคนไปแลว้เหรอ) 
จากตวัอยา่งท่ี 85 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยักลางคนมีการใชภ้าษาไทด าและสลบัไปใช้

ภาษาไทยคือ “จา้สวสัดีค่ะไปเร็ว ไปลา้งหนา้ก่อนเร็ว ไปงานเดอะโซ่งเลยดนัไปเลยแลว้ก็เป่าก็ตีกลอง
กนัไป แลว้ก็ตีกลองกนัไป ป๋อเลิกแลว้ ป๋อลา้งหนา้ก่อนเร็ว” ซ่ึงลกัษณะการพดูของครูช่วงวยักลางคน
นั้นเป็นการพดูเพื่อหยอกลอ้และแสดงความรู้สึกข าขนั เน่ืองจากเห็นกลุ่มนกัเรียนอนุบาลเดินขบวน
พาเหรดพร้อมกบัเคร่ืองดนตรีซ่ึงเป็นของเล่นเพื่อเลียนแบบวงดนตรีประจ าหมู่บา้น ดงันั้นการสลบั
ภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 27 บรรทดัท่ี 17) 
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ตารางที ่33  ความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของครูช่วงวยัสูงอาย ุ
 

 
 จากตารางท่ี 33 พบวา่ครูวยัสูงอายมีุความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาทั้งหมด 42 
คร้ัง เม่ือพิจารณาความถ่ีตามประเภทของวตัถุประสงค ์พบวา่เป็นวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็น
พวกพอ้งทั้งหมด จ านวน 42 คร้ัง ซ่ึงในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 พบเป็นจ านวน 21 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
50 และพบในการบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2 จ านวน 21 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 50 แต่ไม่พบวตัถุประสงคเ์พื่อให้
เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั และวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ ในการ
บนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1 และคร้ังท่ี 2 ส าหรับตวัอยา่งวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาท่ีพบมีดงัน้ี 
 
 ตวัอยา่งท่ี 86 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ผูป้กครอง ซือเล่น ่ายบุแล่วอ่ะ 
 (วา่ไงน ้าลดหรือยงั) 
ครู ฮะย ั้งบ่อยบุ ย ั้งบ่อยบุเลย้เมือกืนแล่วนินะ ฟ่าร่องเป้ียงเป้ียง นึกวาจะ๊ตก๊ 

 (ฮะ ยงัไม่ลด ยงัไม่ลดลงเลยเม่ือคืนน้ีอ่ะ ฟ้าร้องเปร้ียงๆ นึกวา่ฝนจะตก) 
 ผูป้กครอง ไปแล่วหน่าเฮือนอิยอมมั้นถ่วมแล่ว 

 (ไปแลว้นะ ตรงหนา้บา้นของยอมน ้าท่วมแลว้นะ) 
 นกัเรียน ครูนทัห้องหนูก็มีนม 

ครู จ๊ะห้องครูกม็ีนม 
จากตวัอยา่งท่ี 86 จะเห็นไดว้า่ครูช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบัผูป้กครอง 

ท่ีใชภ้าษาไทด าและมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “จะ๊หอ้งครูก็มีนม” เพื่อส่ือสารกบันกัเรียนท่ีใช้

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

 
 

ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่1 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

กา
รบ

ันท
กึเสี

ยง
ครั้
งท

ี ่2 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

1. เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 0 0 0 0 0 0 
2. เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 42 100 21 50 21 50 
3. เพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ  0 0 0 0 0 0 
รวม 42 100 21 50 21 50 
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ภาษาไทย ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งเดียวกนั
กบันกัเรียนท่ีใชภ้าษาไทย 

  (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 1: หนา้ 8 บรรทดัท่ี 12) 
 
 ตวัอยา่งท่ี 87 เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง 

ผูป้กครอง อิเดแมนอิยา 
 (น่ีไงใช่ไหม) 

 ครู หึมั้นมีเหล่มนึงเหล่มสองไง คน้ละเหล่มกนั 
 (ไม่ใช่ มนัมีเล่มหน่ึงเล่มสองไง คนละเล่มกนั) 

 ครู วนัที่หน่ึงผ่านบ้านพตัเตอร์ไหม 
นกัเรียน ผา่นครับ 
ครู เอาเส้ือไปใหเ้ขาดว้ยเส้ือนัน่นะ ยงัไม่ไดซ้กั 
จากตวัอยา่งท่ี 87 แสดงใหเ้ห็นวา่ครูช่วงวยัสูงอายมีุการใชภ้าษาไทด าเพื่อส่ือสารกบั

ผูป้กครองท่ีใชภ้าษาไทด าและมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยคือ “วนัท่ีหน่ึงผา่นบา้นพตัเตอร์ไหม” เพื่อ
ส่ือสารกบันกัเรียนท่ีใชภ้าษาไทย ดงันั้นการสลบัภาษาในลกัษณะน้ีจึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความ
เป็นพวกพอ้งเดียวกนักบันกัเรียนท่ีใชภ้าษาไทย 

 (การบนัทึกเสียงคร้ังท่ี 2: หนา้ 41 บรรทดัท่ี 18) 
  
 หลงัจากท่ีไดว้เิคราะห์ขอ้มูลเพื่อหาความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา
แต่ละประเภทของครูในแต่ละช่วงอายดุงัท่ีกล่าวมาแลว้ ในส่วนน้ีจะเป็นการวิเคราะห์ขอ้มูลโดยรวม
เพื่อเปรียบเทียบความถ่ีและค่าร้อยละของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภทตามช่วงอายุ
ของครูทั้งหมด ซ่ึงอธิบายรายละเอียดไดด้งัตารางท่ี 34 
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ตารางที ่34  ความถ่ีและประเภทของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามช่วงอายขุองครู 

 
จากตารางท่ี 34 พบวา่ความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาของครูทั้งหมดมีจ านวน   

125 คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีตามช่วงอาย ุพบวา่ครูช่วงวยัรุ่นมีความถ่ีมากท่ีสุด จ านวน 57 คร้ัง 
รองลงมาคือ ช่วงวยัสูงอาย ุจ  านวน 42 คร้ัง และช่วงวยักลางคนพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 26 คร้ัง เม่ือ
พิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท พบวา่วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความ
เป็นพวกพอ้งพบมากท่ีสุด จ านวน 105 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 84 รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อแสดง
ทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบจ านวน 17 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 13.60 แต่วตัถุประสงคป์ระเภทน้ี    
ไม่พบในช่วงวยัสูงอาย ุเหตุผลอาจเน่ืองมาจากครูเป็นผูอ้าวโุสและมีประสบการณ์ในการสอนมาเป็น
เวลานาน จึงสามารถควบคุมการแสดงออกดา้นอารมณ์และความรู้สึกต่างๆไดดี้ ดงันั้นจึงไม่มี       
การสลบัภาษาเพื่อวตัถุประสงคป์ระเภทน้ี ส าหรับวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
พบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.40 และพบวา่ไม่พบวตัถุประสงคป์ระเภทน้ีในช่วงวยั
สูงอายเุช่นกนั ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะในระหวา่งการสนทนามีการใชค้  าศพัทต่์างๆ ซ่ึงเป็นค าศพัท ์ 
ท่ีมีในภาษาไทด าจึงไม่มีการสลบัไปใชภ้าษาไทย 
 
2.  ความถี่และประเภทของวตัถุประสงค์ในการสลบัภาษาตามวจันลลีา 
 
 ผูว้จิยัมีการศึกษาเปรียบเทียบความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาแต่ละประเภท
ตามวจันลีลา ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 
 

ช่วงอายุ 

 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

เพือ่ให้เกดิการรับรู้
ค าศัพท์ร่วมกัน 

เพือ่แสดงความ
เป็นพวกพ้อง 

เพือ่แสดงทัศนคติ หรือ
ความรู้สึกต่างๆ 

วยัรุ่น 57 2 43 12 
วยักลางคน 26 1 20 5 
วยัสูงอาย ุ 42 0 42 0 
รวม 125 3 105 17 

ร้อยละ 100 2.40 84 13.60 
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ตารางที ่35  ความถ่ีและประเภทของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามวจันลีลา 
 

 

จากตารางท่ี 35 พบวา่ความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาทั้ง 3 วจันลีลามีจ านวน 441 
คร้ัง หากพิจารณาความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามวจันลีลา พบวา่ “วจันลีลาหารือ” มี
ความถ่ีของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษามากท่ีสุด จ านวน 244 คร้ัง รองลงมาคือ “วจันลีลาทางการ” 
พบจ านวน 125 คร้ัง และ “วจันลีลาสนิทสนม” พบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 72 คร้ัง เม่ือพิจารณาประเภท
ของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาในแต่ละวจันลีลา พบวา่ “วจันลีลาสนิทสนม” มีความถ่ีของ
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งมากท่ีสุด จ านวน 56 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 77.78 รองลงมาคือ 
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบจ านวน 9 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.50 และ
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนัพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 7 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 9.72  
ทางดา้น “วจันลีลาหารือ” พบวา่มีความถ่ีของวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งมากท่ีสุด 
จ านวน 159 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 65.16 รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั 
พบจ านวน 56 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 22.95 และวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบ
นอ้ยท่ีสุด จ านวน 29 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.89  ส าหรับ “วจันลีลาทางการ” พบวา่มีความถ่ีของ
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งมากท่ีสุด จ านวน 105 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 84 รองลงมาคือ 
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบจ านวน 17 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 13.60 และ
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั พบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 2.40   

 

นอกจากนั้นยงัพบวา่ทั้ง 3 วจันลีลามีความถ่ีของวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง
มากท่ีสุด จ านวน 320 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 72.56 รองลงมาคือ วตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัท์
ร่วมกนั พบจ านวน 66 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 14.97 และวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึก
ต่างๆ พบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 55 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.47 

สถานที่ 
ความถี่ 
(คร้ัง) 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

ประเภทของวตัถุประสงค์ 

เพือ่ให้เกดิ
การรับรู้
ค าศัพท์
ร่วมกนั 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) เพือ่แสดง
ความเป็น
พวกพ้อง 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) เพือ่แสดง
ทศันคติ หรือ
ความรู้สึก
ต่างๆ 

ร้อ
ยล

ะ (
%

) 

บา้น 72 100 7 9.72 56 77.78 9 12.50 
ร้านคา้ 244 100 56 22.95 159 65.16 29 11.89 
โรงเรียน 125 100 3 2.40 105 84 17 13.60 
รวม 441 100 66 14.97 320 72.56 55 12.47 
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ความเช่ือของชาวไทด าทีม่ีต่อการสลบัภาษาและการใช้ภาษาจริงในชีวติประจ าวนั 
 

ความหมายของความเช่ือและการใช้ภาษาจริง 
 

 ความเช่ือ หมายถึง ความคิดเห็นท่ีมีต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง ซ่ึงในงานวจิยัน้ีหมายถึง ความคิดเห็น
ของกลุ่มตวัอยา่งชาวไทด าท่ีมีต่อการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลาง โดยกลุ่ม
ตวัอยา่งมีการแสดงความคิดเห็นออกมาดว้ยค าพดู 
 

 การใชภ้าษาจริง หมายถึง การใชภ้าษาเพื่อติดต่อส่ือสารกบับุคคลอ่ืนๆ ในชีวติประจ าวนัของ
กลุ่มตวัอยา่งชาวไทด า 
  

 ในประเด็นน้ีผูว้ิจยัมีการวเิคราะห์และน าเสนอขอ้มูลโดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน โดยส่วนท่ี 1
เป็นขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งเก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษา จ านวน 5 ขอ้ ซ่ึง
ขอ้มูลในส่วนน้ีมีลกัษณะเป็นค าพดูอธิบายความคิดเห็นของกลุ่มตวัอยา่งในแต่ละประเด็น โดยผูว้จิยั
ไดจ้  าแนกความคิดเห็นต่างๆออกเป็นกลุ่มและคิดเป็นร้อยละ ส่วนท่ี 2 เป็นขอ้มูลท่ีไดจ้ากการใชภ้าษา
จริงของกลุ่มตวัอยา่ง ซ่ึงขอ้มูลในส่วนน้ีมีการน าเสนอในรูปแบบของตวัเลขทางสถิติสามารถอธิบาย
รายละเอียดต่างๆ ตามล าดบั ไดด้งัน้ี 
 

 
 
ภาพที ่1  ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัวยัรุ่นชาวไทด า 

 
จากภาพท่ี 1 แสดงใหเ้ห็นวา่ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัวยัรุ่นชาวไทด า

สามารถจ าแนกได ้3 กลุ่มคือ ภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 55.56  ดงัตวัอยา่ง “ถา้คุยกบัวยัรุ่นสมยัน้ีจะใช้
ภาษาไทย เพราะวยัรุ่นเด๋ียวน้ีพอ่แม่เขาพดูไทยกบัลูก ลูกก็เลยพดูไทย” มีการใชภ้าษาไทด า คิดเป็น
ร้อยละ 33.33 ดงัตวัอยา่ง “ถา้เป็นคนลาวโซ่งท่ีเป็นวยัรุ่นก็จะใชภ้าษาลาวคุยกนั” ส่วนการใชภ้าษา  
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ไทด าและภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 11.11 ดงัตวัอยา่ง “ถา้เป็นวยัรุ่นคนลาวก็จะพดูภาษาลาว แต่ถา้
วยัรุ่นคนลาวนั้นไม่พดูลาวกบัเรา เราก็จะพดูภาษาไทยกบัเขา” 

 

 
 
ภาพที ่2  ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัคนสูงอายชุาวไทด า 

 

  จากภาพท่ี 2 แสดงใหเ้ห็นวา่ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัผูสู้งอายชุาวไทด า
สามารถจ าแนกได ้2 กลุ่มคือ ภาษาไทด า คิดเป็นร้อยละ 55.56 ดงัตวัอยา่ง “ถา้เป็นคนแก่ก็จะพดูภาษา
ลาวดว้ยตลอดเลย” ในขณะท่ีการใชท้ั้งภาษาไทด าและภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 44.44  ดงัตวัอยา่ง 
“ใชภ้าษาลาวแต่บางทีก็ใชภ้าษาไทยดว้ย ถา้เป็นคนแก่ก็จะดูท่ีการแต่งตวั แลว้ก็ทรงผมตั้งป้ันเกลา้ 
หรือนุ่งผา้ซ่ินอยา่งน้ีพูดลาวเลยแน่นอน แต่ถา้ไม่ไดแ้ต่งตวัแบบน้ีก็จะพดูภาษาไทยกบัเขาก่อน เพราะ
เด๋ียวน้ีคนลาวท่ีเป็นคนแก่บางคนก็ไม่ท าผมทรงตั้งป้ันเกลา้แลว้ แต่บางคร้ังก็มีคุยภาษาลาวกบั
ภาษาไทยปนกนัเลย” 

 

 
 
ภาพที ่3  ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัคนไทยท่ีฟังภาษาไทด าเขา้ใจ 

 

จากภาพท่ี 3 แสดงใหเ้ห็นวา่ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัคนไทยท่ีฟังภาษา 
ไทด าเขา้ใจสามารถจ าแนกได ้3 กลุ่มคือ ภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 55.56 ดงัตวัอยา่ง “ใชภ้าษาไทย
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เพราะกลวัวา่คนฟังจะไม่เขา้ใจภาษาลาวเป็นบางค าก็เลยตอ้งใชภ้าษาไทย” ภาษาไทด า คิดเป็นร้อยละ 
33.33 ดงัตวัอยา่ง “ใชภ้าษาลาว เราอยากใหพ้วกเขารู้จกัภาษาลาวมากข้ึน บางทีคุยกบัเพื่อนครูคนไทย
ก็ใชภ้าษาลาวเพราะเขาฟังออกวา่เราพดูอะไร” ภาษาไทด าและภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 11.11         
ดงัตวัอยา่ง “จะใชภ้าษาโซ่งสลบักบัภาษาไทย เพราะวา่เขาฟังเรารู้เร่ือง แต่ถา้ค าไหนเขา้ใจยากก็ใช้
ภาษาไทยใหเ้ขาเขา้ใจง่ายหน่อย” 

 

 
 
ภาพที ่4  ความเช่ือของกลุ่มตวัอยา่งดา้นวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา 

 
จากภาพท่ี 4 แสดงใหเ้ห็นวา่ความเช่ือของกลุ่มตวัอยา่งดา้นวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา

สามารถจ าแนกได ้3 ประเภท ประเภทแรกคือ เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง คิดเป็นร้อยละ 55.56    
ดงัตวัอยา่ง “ก็อยากใหค้นไทยฟังเราแลว้เขา้ใจเร่ืองท่ีเราพูด เวลาคุยกบัคนไทยก็เลยตอ้งใชภ้าษาไทย
เหมือนกบัพวกเขา เขาจะไดเ้ขา้ใจไดง่้ายข้ึน ถา้คุยภาษาลาวอยา่งเดียวก็คงไม่รู้เร่ืองกนัเลย” ประเภท 
ท่ีสองคือ เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั คิดเป็นร้อยละ 33.33 ดงัตวัอยา่ง “บางคร้ังก็มีการสลบั
เพราะไม่รู้จะเรียกช่ือส่ิงของยงัไงในภาษาลาวโซ่ง แต่วา่มนัมีช่ือพวกน้ีในภาษาไทย อยา่งเช่น 
โทรทศัน์ ถงัแก๊ส  เคร่ืองซกัผา้ ก็เลยตอ้งใชภ้าษาไทยเรียกช่ือแทนถา้ใชภ้าษาลาวโซ่งก็เรียกไม่ถูก ”  
และประเภทท่ีสามคือ วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความรู้สึกต่างๆ คิดเป็นร้อยละ 11.11 ดงัตวัอยา่ง “เวลา
พดูลอ้เล่น หรือพดูลอ้เลียนเพื่อนๆ ก็จะพดูสลบักนัเพื่อใหม้นัรู้สึกสนุกสนานเวลาคุยกนัเป็นกลุ่ม” 
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ภาพที ่5  ความเช่ือของกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีต่อการสลบัภาษาในชีวติประจ าวนั 

 
จากภาพท่ี 5 แสดงใหเ้ห็นวา่ความเช่ือของกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีต่อการสลบัภาษาในชีวิตประจ าวนั

สามารถจ าแนกได ้2 กลุ่ม โดยกลุ่มแรกคือ ควรมีการสลบัภาษาอยา่งสม ่าเสมอ คิดเป็นร้อยละ 55.56 
ดงัตวัอยา่ง “คิดวา่ควรจะมีการสลบัภาษาเป็นประจ า เพราะวา่คนไทยเขาฟังเราไม่รู้เร่ือง มนัจะได้
พดูคุยกนัรู้เร่ืองบา้ง เราจะใชเ้ฉพาะภาษาโซ่งอยา่งเดียวก็คงอยูร่่วมกบัพวกเขาไม่ได ้บางอยา่งมนั
จ าเป็นตอ้งใชภ้าษาไทย การสลบัภาษาเป็นส่ิงท่ีจ  าเป็น แต่ก็อยากใหค้นโซ่งช่วยกนัรักษาภาษาลาว
โซ่งไว ้ใหรู้้วา่มนัมีรูปแบบเป็นยงัไง มนัเป็นไปไม่ไดท่ี้จะใชภ้าษาโซ่งอยา่งเดียว ตอ้งมีการสลบั     
อยูเ่ป็นประจ าเพราะเราอยูใ่นประเทศไทย เราอยูใ่นสังคมไทยก็ควรมีการใชท้ั้งสองภาษาสลบักนัไป” 
และกลุ่มท่ีสองคือ ควรสลบัภาษาเป็นบางคร้ัง คิดเป็นร้อยละ 44.44 ดงัตวัอยา่ง “ ควรมีการสลบัภาษา
เป็นบางคร้ัง ถา้เป็นการพดูคุยเร่ืองท่ีเป็นการเป็นงานหรือเร่ืองท่ีส าคญัมีสาระมากๆก็ไม่ควรสลบั
ภาษาควรจะใชภ้าษาลาว แต่ถา้เป็นเร่ืองท่ีไม่จริงจงัมากนกั อยา่งเช่นพดูหยอกลอ้เล่นกนั ทกัทาย
เพื่อนฝงู หรือพดูลอ้เลียนกนั ก็มีการสลบัภาษาไดบ้า้งเป็นบางคร้ัง” 

 
หลงัจากท่ีผูว้จิยัไดว้เิคราะห์ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์เก่ียวกบัความเช่ือท่ีมีต่อการสลบั

ภาษาดงัท่ีไดอ้ธิบายผา่นมา ในส่วนน้ีจะเป็นการวิเคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบัการใชภ้าษาจริงของกลุ่ม
ตวัอยา่งจ านวน 9 คน ซ่ึงรายละเอียดต่างๆ มีดงัน้ี 
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ตารางที ่36  ความถ่ีและค่าร้อยละในการใชภ้าษาไทยและภาษาไทด า 

 
จากตารางท่ี 36 พบวา่กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 3 ช่วงอาย ุมีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 3,838  คร้ัง 

และพบวา่มีการใชภ้าษาไทยมากกวา่ภาษาไทด า โดยการใชภ้าษาไทยมีจ านวน 2,273 คร้ัง คิดเป็นร้อย
ละ 59.22 ในขณะท่ีการใชภ้าษาไทด ามีจ านวน 1,565 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 40.78 เม่ือพิจารณาการใช้
ภาษาตามช่วงอาย ุพบวา่กลุ่มตวัอยา่งช่วงวยัรุ่นทั้ง 3 คน มีจ านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 1,439 คร้ัง 
มีการใชภ้าษาไทย จ านวน 886 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ61.57 และใชภ้าษาไทด าจ านวน 553 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 38.43  นอกจากนั้นยงัพบวา่กลุ่มตวัอยา่งในช่วงอายวุยัรุ่นคนท่ี 2 ซ่ึงเป็นแม่คา้มีการใชภ้าษา
ไทด ามากกวา่ภาษาไทยในการส่ือสารซ่ึงต่างจากกลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นครูและสมาชิกของครอบครัว 

ช่วงอายุ คนที่ 
จ านวนคร้ังของ 
การพูดทั้งหมด 

ภาษาไทย ภาษาไทด า 

วยัรุ่น 
1 545 425 120 
2 523 99 424 
3 371 362 9 

รวม 3 1,439 886 553 

ร้อยละ 33.33 100 61.57 38.43 

วยักลางคน 
1 455 411 44 
2 326 228 98 
3 349 96 253 

รวม 3 1,130 735 395 

ร้อยละ 33.33 100 65.04 34.96 

วยัสูงอาย ุ
1 528 420 108 
2 609 231 378 
3 132 1 131 

รวม 3 1,269 652 617 

ร้อยละ 33.33 100 51.38 48.62 

รวมทั้งหมด 9 3,838 2,273 1,565 

ร้อยละ 100 100 59.22 40.78 
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สาเหตุอาจเป็นเพราะวา่แม่คา้เป็นคนในชุมชมจึงรู้จกัชาวไทด าจ านวนมากและลูกคา้ท่ีมาซ้ืออาหาร
ส่วนใหญ่เป็นชาวไทด า ดงันั้นแม่คา้จึงมีการส่ือสารดว้ยภาษาไทด ามากกวา่ภาษาไทย  

 
ดา้นกลุ่มตวัอยา่งวยักลางคนทั้ง 3 คน พบวา่มีจ านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 1,130 คร้ัง มี

การใชภ้าษาไทย จ านวน 735 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 65.04 และมีการใชภ้าษาไทด า จ  านวน 395 คร้ัง คิด
เป็นร้อยละ 34.96 และพบวา่กลุ่มตวัอยา่งในช่วงวยักลางคนคนท่ี 3 ซ่ึงเป็นสมาชิกของครอบครัวมี
การใชภ้าษาไทด ามากกวา่ภาษาไทยในการส่ือสารซ่ึงต่างจากกลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นครูและแม่คา้ เหตุผล
อาจเป็นเพราะโดยปกติชาวไทด าใชภ้าษาไทด าในการส่ือสารกนัระหวา่งสมาชิกของครอบครัว 

 
ส าหรับกลุ่มตวัอยา่งวยัสูงอายทุั้ง 3 คน พบวา่มีจ านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 1,269 คร้ัง มี

การใชภ้าษาไทย จ านวน 652 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 51.38 และใชภ้าษาไทยด า จ  านวน 617 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 48.62 นอกจากนั้นยงัพบวา่กลุ่มตวัอยา่งช่วงวยัสูงอายคุนท่ี 3 ซ่ึงเป็นสมาชิกของครอบครัว
ชาวไทด ามีการใชภ้าษาไทยนอ้ยท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกบักลุ่มตวัอยา่งวยัสูงอายท่ีุเป็นครูและแม่คา้ 
โดยมีการใชภ้าษาไทยในการส่ือสารเพียง 1 คร้ังเท่านั้น ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะโดยปกติชาวไทด าใช้
ภาษาไทด าในการส่ือสารกนัท่ีบา้นโดยเฉพาะอยา่งยิง่ชาวไทด าวยัสูงอายจุะมีการสลบัภาษาค่อนขา้ง
นอ้ย 
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ตารางที ่37 ความถ่ีและค่าร้อยละในการสลบัภาษาของกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมด 

 
จากตารางท่ี 37 พบวา่กลุ่มตวัอยา่งทั้ง 3 ช่วงอาย ุมีจ  านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 3,838 คร้ัง 

และมีความถ่ีในการสลบัภาษาทั้งหมด 425 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.07 เม่ือพิจารณาความถ่ีในการสลบั
ภาษาตามช่วงอาย ุพบวา่กลุ่มตวัอยา่งช่วงวยัรุ่นทั้ง 3 คน มีจ านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 1,439 คร้ัง 
และมีความถ่ีในการสลบัภาษาทั้งหมด 136 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 9.45 ทางดา้นกลุ่มตวัอยา่งช่วงวยั
กลางคนทั้ง 3 คน มีจ านวนคร้ังของการพดูทั้งหมด 1,130 คร้ัง และมีความถ่ีในการสลบัภาษาทั้งหมด 
128 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.33  ส าหรับกลุ่มตวัอยา่งช่วงวยัสูงอายทุั้ง 3 คน มีจ านวนคร้ังของการพดู
ทั้งหมด 1,269 คร้ัง และมีความถ่ีในการสลบัภาษาทั้งหมด 161 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.68 

ช่วงอายุ คนที่ 
จ านวนคร้ังของการพูด

ทั้งหมด 
 

ความถี่ในการสลบัภาษา
ทั้งหมด 

วยัรุ่น 
1 545 53 
2 523 74 
3 371 9 

รวม 3 1,439 136 

ร้อยละ 33.33 100 9.45 

วยักลางคน 
1 455 26 
2 326 40 
3 349 62 

รวม 3 1,130 128 

ร้อยละ 33.33 100 11.33 

วยัสูงอาย ุ
1 528 42 
2 609 118 
3 132 1 

รวม 3 1,269 161 

ร้อยละ 33.33 100 12.68 

รวมทั้งหมด 9 3,838 425 

ร้อยละ 100 100 11.07 
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 เม่ือพิจารณาความถ่ีในการสลบัภาษาตามช่วงอาย ุพบวา่กลุ่มตวัอยา่งช่วงวยัสูงอายมีุความถ่ี
ในการสลบัภาษามากท่ีสุด ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะบุคลิกเฉพาะของกลุ่มตวัอยา่งแต่ละคน กล่าวคือ 
กลุ่มตวัอยา่งคนท่ี 1 ซ่ึงเป็นครูท่ีมีประสบการณ์สอนมาเป็นเวลานานท าใหมี้โอกาสไดรู้้จกัผูป้กครอง
ท่ีเป็นคนไทยและคนไทด าจ านวนมาก ดงันั้นในระหวา่งการสนทนาครูช่วงวยัสูงอายจึุงมีโอกาสใน
การสลบัภาษาไดบ้่อยคร้ัง ในท านองเดียวกนักบักลุ่มตวัอยา่งคนท่ี 2 ซ่ึงเป็นแม่คา้ท่ีมีประสบการณ์ใน
การคา้ขายมาเป็นเวลานานท าใหรู้้จกักบัลูกคา้ท่ีเป็นคนไทยและคนไทด าจ านวนมากในหลายสาขา
อาชีพ อีกทั้งแม่คา้เป็นผูท่ี้มีอธัยาศยัดี ยิม้แยม้แจ่มใส และพดูเก่ง ดงันั้นในระหวา่งการสนทนาท่ีมี
ลูกคา้ทั้งคนไทยและคนไทด ามาซ้ืออาหาร แม่คา้จึงมีโอกาสในการสลบัภาษาค่อนขา้งสูง ทางดา้น
กลุ่มตวัอยา่งคนท่ี 3 ซ่ึงเป็นสมาชิกครอบครัวชาวไทด ามีความถ่ีในการสลบัภาษานอ้ยท่ีสุดเพียง        
1 คร้ังเท่านั้น เน่ืองจากชาวไทด าวยัสูงอายุจะใชภ้าษาไทด าส่ือสารกนัระหวา่งสมาชิกในครอบครัว 

 
อยา่งไรก็ตามจากท่ีไดอ้ธิบายมาจึงเป็นเหตุใหค้วามถ่ีในการสลบัภาษาโดยรวมของกลุ่ม

ตวัอยา่งวยัสูงอายมีุค่าสูงกวา่กลุ่มตวัอยา่งวยัรุ่นและวยักลางคน นอกจากนั้นยงัพบวา่ชาวไทด ามีการ
สลบัภาษาทั้งท่ีบา้น ร้านคา้ และโรงเรียนโดยมิไดค้  านึงถึงความเป็นทางการของสถานท่ีต่างๆ ซ่ึงการ
สลบัภาษานั้นมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งทางสังคมเป็นส าคญั ซ่ึงการสลบัภาษาใน
ลกัษณะน้ีเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะอยา่งหน่ึงในการส่ือสารของชาวไทด า 

 
ความสัมพนัธ์ระหว่างความเช่ือทีม่ีต่อการสลบัภาษาและการใช้ภาษาจริงในชีวติประจ าวนั 

 
ในส่วนน้ีผูว้จิยัไดน้ าขอ้มูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์ความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและขอ้มูล

ดา้นสถิติของการใชภ้าษาจริงในชีวติประจ าวนัของกลุ่มตวัอยา่งมาวเิคราะห์เพื่อหาความสัมพนัธ์ของ
ขอ้มูลทั้ง 2 ส่วนในประเด็นต่างๆ ซ่ึงสามารถอธิบายรายละเอียดไดด้งัน้ี 

 
1. ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัวยัรุ่นชาวไทด า 
 

  กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีความเช่ือวา่ควรส่ือสารกบัวยัรุ่นชาวไทด าดว้ยภาษาไทยมากท่ีสุด 
คิดเป็นร้อยละ 55.56 รองลงมาคือ ภาษาไทด า คิดเป็นร้อยละ 33.33 ดา้นการใชภ้าษาไทด าและ
ภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 11.11 เม่ือเปรียบเทียบกบัขอ้มูลทางดา้นสถิติของการใชภ้าษาจริงของกลุ่ม
ตวัอยา่งจากตารางท่ี 36 จะเห็นไดว้า่กลุ่มตวัอยา่งทั้งหมดมีการใชภ้าษาไทย คิดเป็นร้อยละ 59.22     
ซ่ึงมากกวา่การใชภ้าษาไทด า ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 40.78 ดงันั้นสรุปไดว้า่ขอ้มูลดา้นความเช่ือและการใช้
ภาษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งในประเด็นน้ีมีความสอดคลอ้งกนั 
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2. ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัคนสูงอายชุาวไทด า 
 
 กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีความเช่ือวา่ควรส่ือสารกบัคนสูงอายชุาวไทด าดว้ยภาษาไทด า

มากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 55.56 รองลงมาคือ การใชท้ั้งภาษาไทด าและภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 44.44 
เม่ือเปรียบเทียบกบัขอ้มูลทางดา้นสถิติของการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งจากตารางท่ี 36 จะเห็นได้
วา่กลุ่มตวัอยา่งทั้งหมดมีการใชภ้าษาไทย คิดเป็นร้อยละ 59.22 ซ่ึงมากกวา่การใชภ้าษาไทด า ซ่ึงคิด
เป็นร้อยละ 40.78 ดงันั้นสรุปไดว้า่ขอ้มูลดา้นความเช่ือและการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งใน
ประเด็นน้ีไม่สอดคลอ้งกนั 

 
3. ภาษาท่ีกลุ่มตวัอยา่งเช่ือวา่ควรใชส่ื้อสารกบัคนไทยท่ีฟังภาษาไทด าเขา้ใจ 
 
 กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีความเช่ือวา่ควรส่ือสารกบัคนไทยท่ีฟังภาษาไทด าเขา้ใจดว้ยการ

ใชภ้าษาไทยมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 55.56 รองลงมาคือ ภาษาไทด า คิดเป็นร้อยละ 33.33  และการใช้
ทั้งภาษาไทด าและภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 11.11 เม่ือเปรียบเทียบกบัขอ้มูลทางดา้นสถิติของการใช้
ภาษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งจากตารางท่ี 36 จะเห็นไดว้า่กลุ่มตวัอยา่งทั้งหมดมีการใชภ้าษาไทย คิดเป็น
ร้อยละ 59.22 ซ่ึงมากกวา่ภาษาไทด า ซ่ึงคิดเป็นร้อยละ 40.78 ดงันั้นสรุปไดว้า่ขอ้มูลดา้นความเช่ือ
และการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งในประเด็นน้ีมีความสอดคลอ้งกนั 

 
4. ความเช่ือของกลุ่มตวัอยา่งดา้นวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา 
 
 กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีความเช่ือวา่การสลบัภาษามีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นพวก

พอ้งมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 55.56 รองลงมาคือ เพื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั คิดเป็นร้อยละ 
33.33 และเพื่อแสดงความรู้สึกต่างๆ คิดเป็นร้อยละ 11.11 เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบกบัขอ้มูลทางดา้น
สถิติของการใชภ้าษาจริงจากตารางท่ี 35 จะเห็นไดว้า่กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีการสลบัภาษาเพื่อ
วตัถุประสงคแ์สดงความเป็นพวกพอ้งมากท่ีสุด จ านวน 320 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 72.56 รองลงมาคือ 
วตัถุประสงคเ์พื่อให้เกิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั พบจ านวน 66 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 14.97 และ
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ พบจ านวนนอ้ยท่ีสุดคือ 55 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
12.47  ดงันั้นสรุปไดว้า่ขอ้มูลดา้นความเช่ือและการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งในประเด็นน้ีมีความ
สอดคลอ้งกนั 
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5. ความเช่ือของกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีต่อการสลบัภาษาในชีวิตประจ าวนั 
 
 กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีความเช่ือวา่ควรมีการสลบัภาษาในชีวติประจ าวนัอยา่งสม ่าเสมอ

มากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 55.56  รองลงมาคือ ควรสลบัภาษาเป็นบางคร้ัง คิดเป็นร้อยละ 44.44 เม่ือ
เปรียบเทียบกบัขอ้มูลทางดา้นสถิติของการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งจากตารางท่ี 37 พบวา่กลุ่ม
ตวัอยา่งทั้งหมดมีจ านวนคร้ังของการพดูจ านวน 3,838 คร้ัง และมีความถ่ีในการสลบัภาษา จ านวน 
425 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.07  จะเห็นไดว้า่ความถ่ีในการสลบัภาษาของกลุ่มตวัอยา่งทั้งหมดมีค่านอ้ย 
ดงันั้นสรุปไดว้า่ขอ้มูลดา้นความเช่ือและการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งในประเด็นน้ีไม่สอดคลอ้ง
กนั 

 
กล่าวโดยสรุปผูว้จิยัไดมี้การวเิคราะห์และน าเสนอขอ้มูลท่ีผา่นมาใน3 ประเด็นหลกั คือ 

ประเภทของการสลบัภาษา โดยมีการศึกษาเปรียบเทียบความถ่ีและประเภทของการสลบัภาษาตาม
ช่วงอายแุละวจันลีลา ประเด็นท่ีสองคือ วตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษา ซ่ึงในประเด็นน้ีมีการศึกษา
เปรียบเทียบความถ่ีและประเภทของวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาตามช่วงอายแุละวจันลีลาเช่นกนั 
ส าหรับประเด็นท่ีสามคือ ความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือของชาวไทด าท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการ
ใชภ้าษาจริงในชีวิตประจ าวนั ซ่ึงผูว้จิยัมีการน าขอ้มูลดา้นความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษา และขอ้มูลท่ี
ไดจ้ากการใชภ้าษาจริงของกลุ่มตวัอยา่งมาเปรียบเทียบเพื่อหาความสัมพนัธ์ระหวา่งขอ้มูลทั้ง 2 ส่วน 



 
 

บทที ่5 
 

สรุปผลการวจิัยและข้อเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวจัิย 
 
  การวจิยัน้ีเป็นการศึกษาเก่ียวกบัการสลบัภาษาของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูต่  าบลสระพฒันา 
อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม” โดยมีวตัถุประสงค ์3 ประการคือ เพื่อศึกษาการสลบัภาษา
ระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูต่  าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน 
จงัหวดันครปฐม เพื่อศึกษาวา่ปัจจยัทางสังคมดา้นอาย ุและวจันลีลามีผลต่อการสลบัภาษาหรือไม่ 
และเพื่อศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือของชาวไทด าท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริง
ในชีวติประจ าวนั สามารถสรุปผลการวจิยัไดด้งัน้ี 
 
ประเภทของการสลบัภาษา  

 
ส าหรับประเภทของการสลบัภาษาท่ีพบในงานวจิยัคร้ังน้ีมีความสอดคลอ้งกบัทฤษฎีของ 

(Sankoff and Poplack, 1981) ซ่ึงไดจ้  าแนกการสลบัภาษาไว ้3 ประเภทคือ การสลบัภาษาระดบัค า
หรือวลี การสลบัภาษาภายในประโยค และการสลบัภาษาระหวา่งประโยค และจากผลการศึกษาพบ
การสลบัภาษาเพิ่มอีกหน่ึงประเภทคือ การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค (Long turns) 
ดงันั้นจึงสรุปไดว้า่ในการศึกษาคร้ังน้ีพบการสลบัภาษาทั้งหมด 4 ประเภทไดแ้ก่ การสลบัภาษาระดบั
ค าหรือวลี การสลบัภาษาภายในประโยค การสลบัภาษาระหวา่งประโยค และการสลบัภาษาระดบั
ขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค เม่ือพิจารณาประเภทของการสลบัภาษาท่ีพบในแต่ละสถานท่ีสามารถ
สรุปผลไดด้งัน้ี 

 
 1. บา้น พบการสลบัภาษา 3 ประเภทคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยคพบมากท่ีสุด 
จ านวน 52 คร้ัง (ร้อยละ 72.22) รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 16 คร้ัง    
(ร้อยละ 22.22) และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 4 คร้ัง (ร้อยละ 5.56) 
 
 2.  ร้านคา้ พบการสลบัภาษา 4 ประเภทคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยคพบมากท่ีสุด 
จ านวน 132 คร้ัง (ร้อยละ 56.90)  รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 89 คร้ัง 
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(ร้อยละ 38.36)  การสลบัภาษาภายในประโยค พบจ านวน 10 คร้ัง (ร้อยละ 4.31) และการสลบั
ภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 1 คร้ัง (ร้อยละ 0.43) 
 
 3. โรงเรียน พบการสลบัภาษา 4 ประเภทคือ การสลบัภาษาระหวา่งประโยคพบมากท่ีสุด 
จ านวน 86 คร้ัง ( ร้อยละ 71.07) รองลงมาคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี พบจ านวน 27 คร้ัง    
(ร้อยละ 22.31) การสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค พบจ านวน 5 คร้ัง (ร้อยละ 4.13)   
และการสลบัภาษาภายในประโยคพบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 3 คร้ัง (ร้อยละ 2.48) 
 
 ผลการวจิยัสรุปไดว้า่การสลบัภาษาระหวา่งประโยคพบมากท่ีสุดในทุกสถานท่ี ซ่ึงเหตุผล
น่าจะเป็นเพราะการสลบัไปใชภ้าษาไทยในระดบัประโยคสามารถส่ือความหมายไดส้มบูรณ์และ
ชดัเจน และท าใหผู้ฟั้งเกิดความเขา้ใจไดง่้ายและรวดเร็ว ส าหรับการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาว
กวา่ประโยค พบท่ีร้านคา้และท่ีโรงเรียนเท่านั้น สาเหตุอาจเป็นเพราะกลุ่มตวัอยา่งท่ีร้านคา้และท่ี
โรงเรียนมีโอกาสในการสนทนากบัคนจ านวนมากในหลากหลายอาชีพ ดงันั้นจึงมีประเด็นต่างๆ    
ในการสนทนา ซ่ึงในบางประเด็นกลุ่มตวัอยา่งอาจตอ้งมีการพดูอธิบายในลกัษณะขอ้ความท่ียาวกวา่
ประโยค 
 
วตัถุประสงค์ในการสลบัภาษา  
 
 ผลการศึกษาพบวา่กลุ่มตวัอยา่งชาวไทด ามีการสลบัภาษาเพื่อวตัถุประสงคต่์างๆ ซ่ึง
สอดคลอ้งกบัทฤษฎีของ (Crystal, 2006) ซ่ึงไดจ้  าแนกวตัถุประสงคข์องการสลบัภาษาไว ้3 ประเภท
คือ 1) เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั  2) เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้ง  และ 3) เพื่อแสดงทศันคติ 
หรือความรู้สึกต่างๆ นอกจากนั้นยงัพบวา่ในการสลบัภาษาหน่ึงคร้ังอาจมีวตัถุประสงคใ์นการสลบั
ภาษาไดม้ากกวา่หน่ึงประเภท อยา่งไรก็ตามในการศึกษาคร้ังน้ีพบวา่การสลบัภาษามีวตัถุประสงค์
เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งมากท่ีสุด จ านวน 320 คร้ัง (ร้อยละ72.56) รองลงมาคือ วตัถุประสงค์
เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัท ์จ  านวน 66 คร้ัง (ร้อยละ14.97) และวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงทศันคติ หรือ
ความรู้สึกต่างๆ พบนอ้ยท่ีสุด จ านวน 55 คร้ัง (ร้อยละ 12.47) ซ่ึงสาเหตุท่ีพบวตัถุประสงคเ์พื่อแสดง
ความเป็นพวกพอ้งมากท่ีสุด อาจเป็นเพราะกลุ่มตวัอยา่งชาวไทด าตอ้งการแสดงความเป็นพวกพอ้ง
เดียวกนักบัคนไทย ดงันั้นจึงมีการสลบัไปใชภ้าษาไทยเหมือนกบัคนไทย ซ่ึงการส่ือสารโดยใชภ้าษา
เดียวกนัท าใหเ้กิดความเขา้ใจท่ีตรงกนัระหวา่งผูพ้ดูและผูฟั้ง และยงัแสดงใหเ้ห็นถึงความเป็นพวก
พอ้ง หรือสมาชิกของกลุ่มทางสังคมเดียวกนั 
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อทิธิพลของปัจจัยทางสังคมด้านอายุและวจันลลีาทีม่ีผลต่อการสลบัภาษา 
 
 1.  ดา้นอายุ (Age) 
 
  ผูว้จิยัไดจ้  าแนกผลการศึกษาในประเด็นน้ีออกเป็น 3 กลุ่ม คือ สมาชิกครอบครัว แม่คา้ 
และครู ซ่ึงมีรายละเอียดดงัน้ี 
 
  1.1  สมาชิกครอบครัว พบวา่ช่วงวยักลางคนมีความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุดคือ 62 
คร้ัง รองลงมาคือ ช่วงวยัรุ่น จ านวน 9 คร้ัง และช่วงวยัสูงอาย ุพบวา่มีความถ่ีนอ้ยท่ีสุด จ านวน 1 คร้ัง 
 
  1.2  แม่คา้ พบวา่ช่วงวยัสูงอายมีุความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุดคือ 118 คร้ัง รองลงมา
คือ แม่คา้ช่วงวยัรุ่น พบจ านวน 74 คร้ัง และแม่คา้ช่วงวยักลางคนพบวา่มีความถ่ีนอ้ยท่ีสุด 40 คร้ัง 
 
  1.3  ครู พบวา่ช่วงวยัรุ่นมีความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุดคือ 53 คร้ัง รองลงมาคือ ครู
ช่วงวยัสูงอาย ุพบจ านวน 42 คร้ัง และครูช่วงวยักลางคนพบวา่มีความถ่ีนอ้ยท่ีสุดคือ 26 คร้ัง 
 
 เม่ือพิจารณาผลการศึกษาเป็นรายกลุ่ม พบวา่ความถ่ีของการสลบัภาษาในแต่ละช่วงอายุมี
ความแตกต่างกนั และยงัพบวา่ช่วงอายท่ีุมีความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุดในแต่ละกลุ่มนั้นไม่
สอดคลอ้งกนั กล่าวคือ กลุ่มของสมาชิกครอบครัว พบวา่ช่วงวยักลางคนมีความถ่ีในการสลบัภาษา
มากท่ีสุด ทั้งน้ีอาจเน่ืองมาจากสมาชิกครอบครัวช่วงวยักลางคนนั้นเป็นผูท่ี้รู้ทั้งสองภาษาคือ ภาษา  
ไทด าและภาษาไทยกลาง และใชท้ั้งสองภาษาสลบักนัในการส่ือสารไดดี้กวา่สมาชิกครอบครัวช่วง
วยัรุ่นและวยัสูงอาย ุในขณะท่ีกลุ่มของแม่คา้พบวา่ช่วงวยัสูงอายมีุความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุด 
ซ่ึงสาเหตุอาจเป็นเพราะแม่คา้ช่วงวยัสูงอายเุป็นผูท่ี้มีประสบการณ์ในการประกอบอาชีพมาเป็น
เวลานาน ท าใหมี้ลูกคา้ทั้งคนไทยและคนไทด ามาซ้ืออาหารท่ีร้านคา้จ านวนมาก ดงันั้นแม่คา้ช่วงวยั
สูงอายจึุงมีโอกาสสนทนากบัลูกคา้ท่ีเป็นคนไทยและคนไทด าโดยใชท้ั้งภาษาไทยและภาษาไทด า
ส่ือสารในช่วงเวลาเดียวกนั ซ่ึงเป็นเหตุใหมี้การสลบัภาษาเกิดข้ึนไดบ้่อยคร้ังในระหวา่งการสนทนา 
 

ในกรณีกลุ่มของครู พบวา่ช่วงวยัรุ่นมีความถ่ีในการสลบัภาษามากท่ีสุด เหตุผลอาจเป็น
เพราะครูมีอายอุยูใ่นช่วงของวยัรุ่นและเป็นผูท่ี้มีการศึกษา ดงันั้นโอกาสท่ีจะรับเอาวทิยาการความรู้
ใหม่ๆ หรือส่ิงท่ีก าลงัอยูใ่นสมยันิยมจากส่ือต่างๆ ยอ่มมีมาก โดยวทิยาการหรือส่ิงต่างๆเหล่าน้ีมกัจะ
เขา้มาพร้อมกบัภาษาไทยกลาง ซ่ึงการใชภ้าษาไทยกลางเป็นส่ิงท่ีแสดงออกถึง “ความทนัสมยั ดูดี มี
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ระดบั” มากกวา่การใชภ้าษาทอ้งถ่ิน ดงันั้นเพื่อเป็นการแสดงออกถึงความทนัสมยั และความเป็นผูมี้
การศึกษาจึงมีการใชภ้าษาไทยกลาง โดยการน าเอาค าและประโยคภาษาไทยกลางเขา้มาใชใ้นรูปแบบ
ต่างๆ เพิ่มมากข้ึนเหมือนดงัค ากล่าวของ (บงกช  ฐานุตดม, 2541: 69) นอกจากนั้นค ากล่าวน้ียงั
สอดคลอ้งกบั (ศยามล  ไทรหาญ, 2553: 111) ซ่ึงไดก้ล่าวไวว้า่ วยัรุ่นใหค้วามส าคญักบัการปนภาษา 
เน่ืองจากการปนภาษาท าใหมี้สถานภาพทางสังคมสูง โดยเห็นวา่การปนภาษานั้นเป็นเคร่ืองบ่งช้ีความ
ทนัสมยั ซ่ึงเป็นเหตุใหมี้แนวโนม้ในการปนภาษาในชีวิตประจ าวนัมากข้ึน 

 
 อยา่งไรก็ตาม จากท่ีไดอ้ธิบายมาขา้งตน้จึงกล่าวสรุปไดว้า่ปัจจยัทางสังคมดา้นอายมีุผลต่อ
การสลบัภาษาแตกต่างกนัโดยข้ึนอยูก่บัแวดวงการใชภ้าษา (domains) ซ่ึงผลการศึกษาในประเด็นน้ี  
มีความสอดคลอ้งกบั (อรรจน์  สีหะอ าไพ, 2530) ซ่ึงไดศึ้กษาการใชภ้าษาของมคัคุเทศก ์: การเปล่ียน
ภาษาระหวา่งภาษาไทยและองักฤษ โดยผลการศึกษานั้นพบวา่อายเุป็นตวัแปรท่ีส าคญัท่ีท าใหเ้กิดการ
สลบัภาษา นอกจากนั้นผลการศึกษาในคร้ังน้ียงัสอดคลอ้งกบั (ชุลีพร  สวยสด, 2548: 102) ซ่ึงได้
ศึกษาเร่ืองการพดูค าภาษาองักฤษปนในภาษาไทยของนกัเรียนมธัยมศึกษา: กรณีศึกษานกัเรียนชั้น
มธัยมศึกษาปีท่ี 3 และปีท่ี 6 โรงเรียนนวมินทราชินูทิศ สวนกุหลาบวทิยาลยั ปทุมธานี ซ่ึงผล
การศึกษาพบวา่นกัเรียนท่ีต่างระดบัชั้นกนัมีการใชค้  าภาษาองักฤษท่ีแตกต่างกนักล่าวคือ นกัเรียน     
ท่ีอยูใ่นระดบัท่ีสูงกวา่หรือมีอายมุากกวา่มีความถ่ีในการใชค้  าภาษาองักฤษมากกวา่นกัเรียนท่ีมีอายุ
นอ้ยกวา่ 
 
 2. วจันลีลา (Style) 
 
  ส าหรับประเด็นน้ีผูว้จิยัไดมี้การก าหนดใหส้ถานท่ีเป็นตวัแทนของวจันลีลาท่ีมีระดบั
ความเป็นทางการท่ีแตกต่างกนั 3 รูปแบบคือ บา้น (วจันลีลาสนิทสนม) ร้านคา้ (วจันลีลาหารือ) และ
โรงเรียน (วจันลีลาทางการ) ซ่ึงผลการวจิยัคร้ังน้ีพบวา่ “วจันลีลาหารือ” มีความถ่ีในการสลบัภาษา
มากท่ีสุด จ านวน  232 คร้ัง รองลงมาคือ “วจันลีลาทางการ” พบจ านวน 121 คร้ัง และ “วจันลีลาสนิท
สนม” มีความถ่ีนอ้ยท่ีสุด จ านวน 72 คร้ัง เม่ือพิจารณาความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีปรากฏในแต่ละ   
วจันลีลา พบวา่มีความแตกต่างกนัอยา่งชดัเจน กล่าวคือ “วจันลีลาหารือ” มีความถ่ีในการสลบัภาษา
มากกวา่ “วจันลีลาทางการ” เป็นสองเท่าโดยประมาณ และในท านองเดียวกนั “วจันลีลาทางการ” มี
ความถ่ีมากกวา่ “วจันลีลาสนิทสนม” เป็นสองเท่าโดยประมาณเช่นกนั ดงันั้นจากผลการวจิยัจึงกล่าว
สรุปไดว้า่วจันลีลาท่ีมีระดบัความเป็นทางการต่างกนัมีผลต่อการสลบัภาษาท่ีแตกต่างกนั และ
ผลการวจิยัน้ีสอดคลอ้งกบัการวจิยัของ (รัชฎาพร  นาถบุญ, 2536) ซ่ึงศึกษาเร่ืองการสับเปล่ียนภาษา
ของชาวเชียงใหม่ และ (บงกช  ฐานุตดม, 2541) ซ่ึงศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและ
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ภาษาไทยถ่ินใตข้องนกัศึกษาชาวใต ้โดยผลการศึกษาของผูว้จิยัทั้ง 2 ท่านแสดงใหเ้ห็นวา่สถานท่ีท่ีมี
ระดบัความเป็นทางการต่างกนัมีผลต่อความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีแตกต่างกนันอกจากนั้นผลการวจิยั
ในคร้ังน้ียงัสอดคลอ้งกบั (Surawan, 1975 อา้งใน สุทธิรา  วอ่งพาณิชเจริญ, 2540: 9) ซ่ึงศึกษาการพดู
ของนกัศึกษาไทยในสหรัฐอเมริกาเก่ียวกบัการแทรกแซงทางภาษาและการแปรทางภาษา โดยผล
การศึกษาพบวา่วจันลีลา (Style) เป็นปัจจยัหน่ึงท่ีท าใหมี้การสลบัภาษาเกิดข้ึน 
 
ความเช่ือทีม่ีต่อการสลบัภาษาและการใช้ภาษาจริงในชีวติประจ าวนั 
 
 ผลการศึกษาดา้นความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริง 
ในชีวติประจ าวนัของกลุ่มตวัอยา่งชาวไทด า จ  านวน 9 คน พบวา่มีทั้งรูปแบบท่ีสอดคลอ้งและไม่
สอดคลอ้งกนั ซ่ึงส่วนใหญ่มีความสอดคลอ้งกนัเหมือนดงัท่ี (จนัทร์ศรี  นิตยฤกษ,์ ม.ป.ป.) ไดก้ล่าว
ไวว้า่ เม่ือเกิดความเช่ือแลว้ก็มกัจะแสดงออกทั้งทางกายคือ การปฏิบติั และทางวาจาดว้ยการพดู เช่น 
พดูตกัเตือนสั่งสอน หรือแจง้ใหผู้อ่ื้นทราบ เป็นตน้ นอกจากนั้นความเช่ือยงัสามารถสะทอ้นใหเ้ห็น
ถึงวฒันธรรมทางภาษา โดยผลการวจิยัในประเด็นน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่กลุ่มตวัอยา่งส่วนใหญ่มีความเช่ือ
วา่ควรใชภ้าษาไทยในการส่ือสารกบัวยัรุ่นชาวไทด า ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นวา่วฒันธรรมการใชภ้าษาของ
ชาวไทด าในปัจจุบนัก าลงัมีการเปล่ียนแปลง โดยเฉพาะอยา่งยิง่การใชภ้าษาของวยัรุ่นชาวไทด าพบวา่
มีการใชภ้าษาไทด าในการส่ือสารนอ้ยลง สาเหตุอาจเป็นเพราะวยัรุ่นชาวไทด ามีการใชภ้าษาไทยใน
การส่ือสารกบัคนไทยในชีวิตประจ าวนัตามสถานท่ีต่างๆ มากข้ึน 
 

 อยา่งไรก็ตามการศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางในคร้ังน้ี พบวา่
การสลบัภาษามีรูปแบบท่ีแตกต่างกนั 4 ประเภทคือ การสลบัภาษาระดบัค าหรือวลี การสลบัภาษา
ภายในประโยค การสลบัภาษาระหวา่งประโยค และการสลบัภาษาระดบัขอ้ความท่ียาวกวา่ประโยค 
ซ่ึงผลการวจิยัมีความสอดคลอ้งกบัสมมติฐานท่ีตั้งไว ้ดา้นวตัถุประสงคใ์นการสลบัภาษาพบวา่มี 3 
ประการท่ีแตกต่างกนัคือ เพื่อใหเ้กิดการรับรู้ค าศพัทร่์วมกนั เพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งทางสังคม 
และเพื่อแสดงทศันคติ หรือความรู้สึกต่างๆ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัสมมติฐานท่ีตั้งไวเ้ช่นกนั 

  
ปัจจยัดา้นอายพุบวา่กลุ่มตวัอยา่งในช่วงวยัสูงอายทุั้งหมดมีความถ่ีในการสลบัภาษาโดยรวม

มากกวา่กลุ่มตวัอยา่งช่วงอายุวยัรุ่นและวยักลางคน ซ่ึงผลการวจิยัในประเด็นน้ีไม่สอดคลอ้งกบั
สมมติฐานท่ีไดต้ั้งไว ้สาเหตุอาจเป็นเพราะกลุ่มตวัอยา่งท่ีเป็นแม่คา้และครูเป็นผูท่ี้มีประสบการณ์ใน
การประกอบอาชีพมาเป็นเวลานานท าใหไ้ดรู้้จกัคนไทด าและคนไทยในชุมชนจ านวนมาก อีกทั้งครู
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และแม่คา้เป็นผูท่ี้มีอธัยาศยัดี พดูเก่ง ดงันั้นความถ่ีในการสลบัภาษาระหวา่งการสนทนาจึงมีมากกวา่
กลุ่มตวัอยา่งช่วงอายวุยัรุ่นและวยักลางคน  

 
ปัจจยัดา้นวจันลีลาพบวา่ผลการวจิยัสอดคลอ้งกบัสมมติฐานท่ีตั้งไวก้ล่าวคือ วจันลีลาหารือ

และวจันลีลาทางการมีความถ่ีในการสลบัภาษามากกวา่วจันลีสนิทสนม ซ่ึงเหตุผลอาจเป็นเพราะโดย
ปกติชาวไทด ามีการสลบัภาษาเพื่อแสดงความเป็นพวกพอ้งทางสังคมในทุกๆสถานท่ีโดยมิได้
ค  านึงถึงเป็นทางการของสถานท่ีต่างๆ ดงัจะเห็นไดจ้ากตารางแสดงความถ่ีในการสลบัภาษาท่ีผา่นมา  

ส าหรับประเด็นความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริงใน
ชีวติประจ าวนัพบวา่มีความสอดคลอ้งกบัสมมติฐานของการวจิยัในคร้ังน้ี 
 

ประโยชน์ทีไ่ด้รับจากการศึกษา 

 จากการศึกษาเร่ืองการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางของชาวไทด าท่ี
อาศยัอยูต่  าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม ในคร้ังน้ี ผูว้จิยัพบวา่ผลการศึกษามี
ประโยชน์หลายประการดงัน้ี 
 
 1) ท าใหท้ราบถึงรูปแบบการใชภ้าษาของชาวไทด ารวมทั้งปัจจยัต่างๆ ท่ีมีอิทธิพลต่อการ
สลบัภาษาของชาวไทด าท่ีอาศยัอยูใ่นชุมชนแห่งน้ี ซ่ึงในชุมชนชาวไทด าอ่ืนๆท่ีมีลกัษณะทางสังคม
และวฒันธรรม การประกอบอาชีพ และจ านวนของประชากรท่ีใกลเ้คียงกบัชุมชนแห่งน้ีอาจจะมี
ปรากฏการณ์การสลบัภาษาเกิดข้ึนในลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกนั ซ่ึงผลจากการศึกษาการสลบัภาษาใน
ปัจจุบนัอาจท าใหท้ราบถึงแนวโนม้ของการใชภ้าษาท่ีจะเป็นไปไดใ้นอนาคต 

  
 2) เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาการสลบัภาษาของชาวไทด าต่อไปในอนาคตเน่ืองจากใน
ปัจจุบนัน้ีมีงานวจิยัท่ีเก่ียวกบัการสลบัภาษาของชาวไทด าค่อนขา้งนอ้ย  
 
 3) เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาภาษาตามแนวภาษาศาสตร์เชิงสังคม โดยเฉพาะอยา่งยิง่
การศึกษาในประเด็นของการสลบัภาษา ซ่ึงเทคนิควธีิการวจิยัต่างๆ เช่น การสังเกตการณ์ท่ีมีการใช้
เคร่ืองบนัทึกเสียง การสัมภาษณ์ความคิดเห็น สามารถน าไปประยกุตใ์ชใ้นการศึกษาการสลบัภาษา
ระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินอ่ืนๆ หรือการสลบัภาษาระหวา่งภาษาอ่ืนๆ ต่อไป  
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 4) เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาเก่ียวกบัชุมชนสองภาษาหรือชุมชนหลายภาษา  เน่ืองจาก
ชุมชนดงักล่าวมีสมาชิกซ่ึงเป็นผูรู้้สองภาษาหรือหลายภาษามาอาศยัอยูใ่นสังคมเดียวกนั ดงันั้น
สมาชิกในสังคมจึงมีพฤติกรรมการสลบัภาษาเกิดข้ึนในชีวติประจ าวนั  
 
 5) ผลการศึกษาคร้ังน้ีอาจน าไปสู่ความร่วมมือของชาวไทด าในการฟ้ืนฟูและอนุรักษภ์าษา
ไทด ารวมทั้งวฒันธรรมประเพณีแบบดั้งเดิมของชนเผา่ให้คงอยูสื่บไปในสังคมไทย 
  

ข้อเสนอแนะ 
 
 การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางของชาว
ไทด า โดยมีการศึกษาตวัแปรทางสังคมดา้นอาย ุและวจันลีลาเท่านั้น ซ่ึงผูว้จิยัคิดวา่ยงัมีประเด็นอ่ืนๆ
ท่ีน่าสนใจ และควรมีการศึกษาในโอกาสต่อไป 4 ประเด็นดว้ยกนัคือ  
 
 1) ควรมีการศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางโดยมีการศึกษา   
ตวัแปรทางสังคมดา้นอ่ืนๆ ร่วมดว้ย เช่น  อาชีพ เพศ การศึกษา และหวัขอ้ในการสนทนา เป็นตน้  
 
 2) ควรมีการศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางในพื้นท่ีจงัหวดั
อ่ืนๆ เช่น เพชรบุรี สุพรรณบุรี พิษณุโลก ชุมพร เป็นตน้ เพื่อใหท้ราบวา่ผลการศึกษานั้นมีความ
คลา้ยคลึงหรือแตกต่างกนัอยา่งไร ซ่ึงผลการวจิยัอาจท าให้มองเห็นภาพของการสลบัภาษาระหวา่ง
ภาษาไทด าและภาษาไทยกลางไดช้ดัเจนมากยิง่ข้ึน  
 
 3) ควรมีการศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาอ่ืนๆ เช่น ภาษาจีน ภาษา
เขมร ภาษายาว ีเป็นตน้ เพื่อเปรียบเทียบรูปแบบของการสลบัภาษาและปัจจยัต่างๆ ท่ีมีผลต่อการสลบั
ภาษาในแต่ละกรณีวา่มีความเหมือนหรือแตกต่างกนัอยา่งไร  
 
 4) ควรมีการศึกษาการสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินอ่ืนๆ ของคนไทย
ท่ีอาศยัอยูใ่นภูมิภาคต่างๆ เช่น ภาคเหนือ ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ และภาคใต ้เป็นตน้ โดยมี
การศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่งความเช่ือท่ีมีต่อการสลบัภาษาและการใชภ้าษาจริงในชีวติประจ าวนั
วา่มีความสอดคลอ้งกนัหรือไม่ และผลการวจิยันั้นจะมีความคลา้ยคลึงหรือแตกต่างจากผลการศึกษา
ในคร้ังน้ีอยา่งไร 
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ข้อสัมภาษณ์ 
 

การวจัิยเร่ือง การสลบัภาษาของชาวไทด าทีอ่าศัยอยู่ต าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน   
                                   จังหวัดนครปฐม 
 

 
ค าช้ีแจง 
 
  ขอ้สัมภาษณ์ชุดน้ี จดัท าข้ึนเพื่อใชใ้นการวจิยัเร่ือง การสลบัภาษาของชาวไทด าท่ีอาศยัอยู่
ต  าบลสระพฒันา อ าเภอก าแพงแสน จงัหวดันครปฐม โดยขอ้มูลท่ีไดรั้บจะน าไปใชป้ระโยชน์เพื่อ
การศึกษาเท่านั้นจะไม่มีผลกระทบต่อผูต้อบสัมภาษณ์แต่ประการใด จึงขอความกรุณาตอบขอ้ค าถาม
ใหเ้ป็นจริงมากท่ีสุด ดงัน้ี 
 
 ค าถามทีใ่ช้ในการสัมภาษณ์เกีย่วกับความเช่ือทีม่ีต่อการสลบัภาษาของกลุ่มตัวอย่างชาวไทด า 
                          ************************************************************ 
 
1. คุณเร่ิมพดูภาษาไทยด าตั้งแต่เม่ือไหร่ 
2. นอกจากภาษาไทด าแลว้ คุณพดูภาษาอ่ืนบา้งหรือไม่ในชีวติประจ าวนั 
3. คุณจะพดูภาษาไทยกลางเม่ือส่ือสารกบัใคร 
4. คุณจะพดูภาษาไทด าเม่ือส่ือสารกบัใคร 
5. สถานท่ีใดบา้งท่ีคุณส่ือสารดว้ยภาษาไทด า 
6. สถานท่ีใดบา้งท่ีคุณส่ือสารดว้ยภาษาไทยกลาง 
7. ในการพดูคร้ังหน่ึงคุณมีการพดูสลบัภาษาระหวา่งภาษาไทด าและภาษาไทยกลางบา้งหรือไม่ 
8. ถา้คุณพบคนไทด าท่ีเป็นวยัรุ่น คุณคิดวา่ควรใชภ้าษาใดในการส่ือสาร 
9. ถา้คุณพบคนไทด าท่ีเป็นคนสูงอาย ุคุณคิดวา่ควรใชภ้าษาใดในการส่ือสาร 
10. หากคุณส่ือสารกบัคนไทยท่ีสามารถฟังภาษาไทด าเขา้ใจ คุณคิดวา่ควรใชภ้าษาใดในการส่ือสาร 
11.  ในการสนทนาคร้ังหน่ึงนั้น คุณคิดวา่มีการพดูสลบัภาษาเพื่อวตัถุประสงคใ์ด  
12. คุณคิดวา่การส่ือสารในชีวิตประจ าวนัควรมีการสลบัภาษาหรือไม่ 
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   สาขาศิลปศาสตร์ โปรแกรมวชิา  
   ภาษาองักฤษธุรกิจ  
   มหาวทิยาลยัราชภฏับา้นสมเด็จเจา้พระยา 
ต าแหน่งหน้าทีก่ารงานปัจจุบัน   ครู  
สถานทีท่ างานปัจจุบัน   โรงเรียนสุโขทยั ส านกังานเขตดุสิต  

  กรุงเทพมหานคร 

 
  

 




